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ಬೆ೦ಗಳೂರು ಸಿಟಿ: 
ಬೆಂಗಳೂರು ಪ್ರೈಸ್‌, ಮೈಸೂರು ರೋಡ್‌ 


ಇಹವರ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಂಒಂಧವಿದೆ. ಆ ಸಂಒಂಧದ ಸ್ಮರಣಾರ್ಥವಾಗಿ 


ಈ ಗ್ರಂಥವೃ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಇತ್ಸರ್ಗಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟೆದೆ. 
ಡ್‌್‌ ಗೌ ೧೯ ಶ್ರ 


ಯೇತು ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಯಿ ಸಂನ್ಯಸ್ಯ ಮತ್ಬರಾ&। 
ಅನನ್ಯೇನೈೆವ ಯೋಗೇನ ಮಾಂ ಧ್ಯಾಯಂತ ಉಪಾಸತೆ ॥ 


ತೇಷಾಮಹ೦ ಸಮುದ್ಧರ್ತಾ ಮೃತ್ಯುಸಂಸಾರಸಾಗರಾತ್‌! 
ಭವಾಮಿ ನಚಿರಾತ್ಪಾರ್ಥ ಮಯ್ಯಾವೇಶಿತ ಜೇತಸಾಂ ॥ 
ಮಯ್ಯೇವ ಮನ ಆಧತ್ಸ್ಟ್ವ ಮಯಿ ಬುದ್ಧಿಂ ನಿವೇಶಯ। 
ನಿವಸಿಷ್ಯಸಿ ಮಯ್ಯೇವ ಅತಊರ್ಧ್ವಂ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ 
ಅಥ ಚಿತ್ತಂ ಸಮಾಧಾತುಂ ನಶಕ್ಕೋಷಿ ಮಯಿ ಸ್ಥಿರಂ! 
ಅಭ್ಯಾಸಯೋಗೇನ ತತೊ ಮಾಮಿಚ್ಚಾಪ್ರ್ಯಂ ಧನಂಜಯ ॥ 

ಶ್ರೀ ಭಗವದ್ಗೀತಾ, ೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. 


ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಿ ನನ್ನವರಾಗಿ 
ಜೇರೊಂದನ್ನು ಎಣಿಸದ ಭಕ್ತಿಯೋಗದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವರಾಗಿ ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುವವರು ಯಾರೋ, 


೧ 


ಸಂಸಾರ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎತ್ತುವವನು, ಎಲೈ 
ಪಾರ್ಥನೇ. 


ಅಂತಹ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರನ್ನು ನಾನು ಮೃತ್ಯು 


ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸು, ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಗಿಸು, 
ಇದರ ಮೇಲೆ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ, ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಿ, 

ಹಾಗೆ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ 
ಇಲ್ಲದವನಾಗುವಿ. ಎಲ್ಫೈ ಅರ್ಜುನನೇ, ಅಭ್ಯಾಸಯೋಗದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಇಚ್ಚೈಸು. 


ಖಿಜ್ನಾಪನೆ 
ಇಗ 
ಇದು ಬಂಗಾಳಾದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಉಪನ್ಯಾಸ ಲೇಖಕರೆಂದು 
ಖ್ಯಾತಿಗೊಂಡಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಬಂಕಿಂಚಂಡ್ರ_ಚಳ್ನೋಪಾಧ್ಯಾಯರಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಮೂಲ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಷಾಂತರವು. ಆ ಮಹಾತ್ಮರನ್ನೂ ಅವರ ಗ್ರುಂಥರಚನಾ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕುರಿತು ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ನಾನು ರಚಿಸಿರುವ ದುರ್ಗೆೇಶನಂದಿನೀ... 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾ ಸಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ವಂಗಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಮೂಲ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಓದಲು ಸಮರ್ಥರಾಗದವರು ಈ ಗ್ರಂಥವನೋದಿ ನಮ್ಮ 
ಸ್ವದೇಶೀಯರಾದ ಆ ಮಹಾತ್ಮರ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಥ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಆ ಮಹಾತ್ಮರು ಸ್ನ ರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರ ಅನೇಕ 
ಗುಂಥಗಳಿಂದ ಚಿರಸ್ಮರಣೀಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ನನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾ ಸವುಳ್ಳೆ ನ 
ರಾಗಿದ್ದ ಪ್ರ 


ಇಂಗ್ಲಾಂಡು ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸರ್‌ ವಾಲ್ಕರ್‌ ಸ್ಯಾಟ್‌ ಬ ಎಂಬುವರು 1 ಜಗದ್ದಿ ಖ್ಯಾತ 
ರಾದ ಉಪನ್ಯಾಸ, ಲೇಖಕರೆಂದು ಸರ್ವಸಾಧಾರಣ ಸಂಜ” ಸಮ್ಯ ಗ್ರಂಥೆ 
ಕರ್ತರು ಭಾರತಖಂಡದ ಸರ್‌ ವಾಲ್ಟ ರ್‌ ಸ ಸ್ಕಾಟೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅತ್ಯುಕ್ತೆ 
ಯಾಗದು. 

ಸಮಾಜ ಕ್ಲೋಭೆಯೆ ಆತ್ಮ ಪೀಡನೆ ಮಾತ್ರ. ರಾಜವಿದ್ರೋಹಿಗಳು ಆತ್ಮ 
ಘಾತಿಗಳು. 

ಇಂಗ್ಲೀಷರು ಬಂಗಾಳಾದೇಶವನ ಸ್ಟ ಅರಾಜಕತೆಯಿಂದುದ್ದಾ ರಮಾಡಿದರು. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉದಾಹ್ಯತವಾಗಿವೆ. 

ಬಂಗಾಳಾದೇಶದಲ್ಲಿ 1778-74 ನೇ ವರುಷಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸನ್ಯಾಸಿ 
ವಿದ್ರೋಹದ ಚರಿತ್ರೆಯ ಅವಲಂಬನದಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸನ್ಯಾಸಿ 
ವಿದ್ರೋಹದ (Sannyasi Rebellion) ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯು ಇಂಗ್ಲೀಷು 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಉದ್ಯೃತವಾಗಿರು ವುದು ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ (Appendix) ನೋಡಬಹುದು. 
ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಯುದ್ಧಗಳು ವೀರಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯೆಲಿಲ್ಲ ; 
ಉತ್ತರ ಬಂಗಾಳಾ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಯುದ್ಧಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾರಾತ್ಮಕವಾದ ದೋಷವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಲಾಗದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, 
ಉಪನ್ಯಾಸವು ಉಪನ್ಯಾಸವೇ ಹೊರತು ಚರಿತ್ರೆಯಾಗಲಾರದು. 


ಬಿ. ವೆಂಕಟಾಚಾರ್ಯ, 


ಕೋಲಾರ, 
ಶ್ರಾವಣ ಬಹುಳ ೧೧-೧೮೯೭. | 
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ಬಿ. ವಿ ನರಸಿಂಹೈಯ್ಯೆಂಗಾರ್‌., 


ಎ 


a 


ಐ 
ದಾ 


ಆ 
ತ 


€ 


೧5 
ಲು 





ಈ ಐತಿಹಾಸಿಕ, ಕಥೆಯ ಹೆಸರಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪಾಠಕಮಹಾಶಯೆರ 


ಮನದಲ್ಲಿ ದೇಶಸೇವೆಗೆ ಸಲವಾಗಿ ದೇಶಭಕ್ತರು ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಸಿದ್ದ 
ರಾಗಬೇಕೆ೦ಂಬ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಕ್ವಿಸುವ ಈಗ್ರುಂಧ ರತ್ನದ ಮೂರನೆಯ ಸಂಸ್ಕರಣ 
ಎದು. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತದಿಂದೋದುವವರಿಗೆ ಶ್ರೀಮದ್ಭಗವದ್ಗೀತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ ಪರಮಸಪಾವನ ಗೂಢಾರ್ಥವ್ರ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ 


p ಎನ್ನೆ ~~) ಚ ತೆ ಹ್‌ ಡ್‌ ಇರದ ೦ಬ ಕ EN 
ಬೋಧುಯಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀ ಪರಮಾತ್ಮನು ಉಪದೇಶಿಸಿರುವ ಮುಖ 


ಗರ್‌ ಹ (( ಇಣ್ಲ ಇದ್ದೆ ್ಪದು ಬ್ದ ೧ ವಿ 
ತತ್ತಾಧಿನವಾದ:- "ಪ್ರಾಣವು ತುಚ್ಛ ವಾಡುದು, ಭಕ್ತಿಯೇ ಜದ್ಲಿತ್ವಾ೦ತಲೂ 
ಇ 


§ pad 2 ಪ ದ! ಪ ಹ ನಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಟವು. ಬ್ಲಾಾನ್ಕ ಭತ್ತ, ದಯೆ, ಧಮ, ಶಾಂತಿಪುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ 
ವ ಇ ಎ. ಸ್ವಾ! ಇ. Hy ಸ" ತ್‌್‌ ಪ ಎರ್‌ ಅದ ಬದ) ಪ 
ಸಂಯೋಗವಿರುವುದು ಸುತ್ತು ಇಹಪರ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸ೦ಂಒ೦ಂಧವಏಿದೆ'' ೦ಒ ವ 

ರ 
ಯ ಲ 3೬ ವಲ PR Ka ಡ್‌ ಜ್ರ ಸ್‌ p ಎ) 
ವಾಕ್ಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಊೂಳ್ಳು ವ ಸುಯೋಗ ಪ್ರಣ್ಣಫಲವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. 
£3 Ke ೨ 
ಮ್‌ ಧ್‌ ಡು ತ CS py ಮಿ ಇ ಹ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಜಮಾನಿಗಳ ಉದಾರಾಶ್ರಯೆವ್ರ ಎಂದಿನಂತೆ ಸರ್ವದಾ 
5 nS) > ಪಿ ಇರದ ಡಾಟ ಇಡೆ ಇಡ ಸಮಃ ಮಿ 
ದೂರಿಸಿರುಎತ್ತಿರು ಶದಿಂದು ಸಂವೂಣರ ನಂಬಿರುವ. 
ತಿ ಎಸ್ಸಿ 
ಬೆಂಗಳೂರು ನಟ್ಟ, ಶ್ರೀ ಶಲ್ಲಮ್ಮ. 
12-೩-1020, | 


ಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾಂಶ ಮರಗಳೂ ಸಾಲ 
ನೇಕ ಜಾತಿ ಮರಗಳೂ ಇದ್ದವು. ಮರಗಳ ಕೊಂಬೆ 
ಗಳೂ ಎಲೆಯೂ ಸಹ ಎಡೆಬಿಡದೆ ದಟ್ಟಿವಾಗಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡು ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಾಲು ಸಾಲಾಗಿ ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದವು. ಎಡೆನಿಡದಬೆ ಜೆಳತು ತೂರುವಡಕ್ಕೂ 
ಕ೦ಡಿಗಳಿಲ್ಲದೆ, ಅನಂತವಾದ ಪಲ್ಲವಸಮುದ್ರವು ಹರಿದಾರಿ ಮೇಲೆ ಹರಿದಾರಿಗಳ 
ಪರ್ನಂತ ವ್ಯಾಸಿಸಿಕೊಂಡು. ಗಾಳಿಯಿಂದ ಬೀಸಲ್ಪಟ್ಟು ತರಂಗ ತರಂಗವಾಗಿ 


ಹೊರಟಿಹೊ ನೀಗುತಿದಿ ತು. ಕಳಗೆ ಗಾಢಾಂಧಕಾರ, ಮಧ ಇ್ಯಷ್ನ ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 


ಔಚ ಫ್‌ (ಟ್ಟ 22 ಸ! ಸ 5 
ಅಸು ಟವಾದ ಬಳಕು; ಭಯಂಕರ ರವಾ ರುವ ವ್ರದು ( ಅದರೊಳಗೆ ಮನುಷ್ಯ 
3 KY 
ಷೈ ಮ ವ Hid po 9 pe] 
ಪ್ರುಹೇಶನಿ ಲ. ಬಲೆಗಳ ಮರ್ಮರ ಶಬ, ಆರಣದ ಪಶುಸಕಿ ಗಳ ಧ್ವನಿ, ಇದು 
i) ನ ಆತ 1 ಬ ಕ 
ಮ ತ 5 ಇ ದು ಎ VP) ಲಿ 
ಹೊರತು ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾವ ಶಬ್ದವೂ ಕೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
» ಚ್ಟ 
ಕ ೨ [A AE SS ಅತಾ ಟೆ ~~ ಹ ಹೆ 
೧ ೨ತಹು ೨% ಾರವಾದ ಅದು ಒಡವಾದಿ ಅಂಧತವೂೂೋ ವುಯುವಾದ 


J 
ರಾಶಿಯು ಭೂಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಅಂಧಕಾರದಹಾಗ ತುಂಬಿರುವುದು. 
ಡ್‌್‌ 


ಪಶುಪಕ್ಚಿಗಳು ನಿಶೃಬ್ಬವಾಗಿದ್ದವು. ಕೋಟ್ವಿನ ಕೋಟಿ ಪಶು, ಪಕ್ಷಿ, 

ಬ uA 

ಕೀಟ, ಪತಂಗ ಮುಂತಾದುವು ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ವಾಸವಾಗಿರುವುವ್ಯ; 
ಆದರೂ ಒಂದರ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲ. ಶಬ್ದವಮುಯಯ: ದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆ ನಿಸ್ತಬ್ಧ 


ಭಾವವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದು ಅತಿಕಷ್ಟ. 
ಕೊನೆಗಾಣದ ಆ ಅರಣ್ಣದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಚ್ಛೇಭೇದ್ದವಾದ ಅಂಧಕಾರ 


ಚು 


ಮಯವಾದ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, ಆ ಆ ಅನನುಭ ನವನೀಯವಾದ ನಿಶ್ಶ ಬ್ದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ, 


ಆ 


"ನನ್ನ ಮನೋರದಧವು ಸಿದ್ಧಿಂ ಯನಾಗಲಾರದೆ, ಸುರು ke ಖಂಬ ಶಬ್ದವ ಕೇಳಿಸಿತು 


೨ ಆನಂದಮಠ 


ಈ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಬಂದೊಡನೆಯೇ ಆ ಅರಣ್ಯವು ಪುನಃ ನಿಶ್ಶಬ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುಣುಗಿ 
ಅಲೆ. 


ಹೋಯಿತು. ಇಂತಹ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಧ್ವನಿ ಘೇಳಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಯಾರುತಾನೇ ಹೇಳುವರು ? ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಮೇಲೆ ನಿಸ್ತಬ್ಧತೆಯನ್ನು ಮಥನ 


ಆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮನುಷ್ಯನ ಕಂತಸ್ವರದಿಂದ, "` ನನ್ನ ಮನೋರಥ ಸಿದ್ದಿಯಾಗ 
ಲಾರದೇನು?'' ಎಂದು ಧ್ವನಿಯಾಯಿತು. 

ಹೀಗೆ ಮೂರುಸಲ ಆ ಅಂಧಕಾರ ಸಮುದುದಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಯು ಆಲೋಡಿತ 
ವಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, "(ಇದಕ್ಕೆ ನೀನು ಕಟ್ಟಿ ವ ಪಣವೇನು'' 
:ಐ೦ದು ಶಬ್ದವಾಯಿತು. 


ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ--ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ ಸರ್ವಸ್ತವೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಣವಾಗಿದೆ. 


4 ಬ 
ಪುನಃ ಪ್ರತಿಶಬ್ದ--ಸ್ರಾಣವು ಕೇವಲ ತುಚ್ಛ ವಾದದ್ದು; ಎಲ್ಲರೂ ಅದನು 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಬಲ್ಲರು. 


""ಮತ್ತೇಸುಂಟು? ಇನ್ನೆನು ಈೂಡಬೇಕು('' 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಭಕ್ತಿ. 
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ಮಹೇಂದ್ರ--ಹೆಸರೇನೋ ರಾಜನಗರ, ಮತ್ತು ವೀರಭೂಮಿಗೆ ರಾಜಧಾನಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅಸನ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅವಸ್ಥೆ ; ಒನರು ಕಡಿಮೆ; ಪ್ರಾಣ 


ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. 


ಕಲ್ಯಾಣಿ-ಹಾಗಾಗಿದ್ದ ಕೈ, ಮುರಪಿ.ದಾಬಾದು, ಕಾಶೀಂಒಚಾರು, ಅಥವಾ 
ಕಲಿಕತ್ತೆಗೆ ಜೌ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷ ಣೆ ಆದೀತು, ಈ ಊರನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೋಗಲೇ 


ಬೇಕು, ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದು ಕೊಳ್ಳುವ ವ “ಭರವಸೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಅದು ಖಂಡಿತ. 
ಮಹೇಂದ್ರ--ರ ತ ನಮ್ಮ "ತಾತ ಮುತ್ತಾತನ ಕಾಲದಿಂದ 
ಸ್ರ ನ್ಗ 
ವ್ವ 


ಒಂದದ್ದು. ಇಲ್ಲ ಆಜ. ೫ ವಂಶಪಾರ೦ಪರವಾ! ಗಳಿಸಿದ ಸಂಪತ್ತು 
ಟೆ 

ತುಂಬಿದೆ; ನಾವು ಬಟ್ಟ ಹೊರಟುಹೋದರೆ ಕಳ್ಳರು ಬದು. ಎಲ್ಲಾ ಹೋಗುವುದು. 
ದ್ರಿ [97 

ಕಲ್ಲಾಗಿ ಕನ ರು ಬದ್ದು ದೋಚಿ ಸೊಂಡು ಹೋಗುವುದಾದರೆ ನಾಖಬ್ದ 


ಬದ್ದು ತ್ಕ ಸುವು ಕ್ರದಕ್ಯಾಬೀತೆ? ಪ್ರೂಣವೇ ಹೋದರೆ ಐಶ್ರ ರ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 


ಟ್ರ 


ಓಲ 


ರ ಯಾರು? ಹೊರಡಿ, ಇರುವುದನು ಹೇಗೋಡಾಗೆ ಭದ)ಪಡಿಸಿಟ್ಟು 


ಹೋಗೋಣ; ಪ್ರಾಣ ಉಳಿದುಕೊಂಡರೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಒಂದು ಭೋಗಿಸಒಹುದು. 


ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಜ ಟು ನೀವ 
ದಿಂದುಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಿರಿ ಎ೦ದೆ೦ದು ಕೊಂಡಳು, 

ಮರುದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಮನೆಗೆ ಬೀಗಹಾಕಿಕೊಂಡು ದನಕರುಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆಟ್ಟಿಬಿಟ್ಟು, 
ಮಗುವನ್ನು ಕಂಕುಳಲ್ಲೆತ್ರಿ ಕೊಂಡು ರ ಪ್ರಯಾಣವಾಗಿ ಹೊರಟರು. 
ಹೊರಡುವಾಗ ಮಹೇ೦ದ)ನು ಸೆಟ್ಟಿ ದಾರಿ, ಹಜ್ಜೆಹ ಹಚ ಗೂದ ರೋಡೆ ಅವಾಂತರ, 
ಒರೀಕೈಲಿ ಹೋಗುವುದು ಹ ಹೇಳಿ, ಮೆನೆ ನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದೂಕು 
ಮದ್ದು ಗುಂಡುಗಳನ್ನು ತಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. 

ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಗಂಡನನ್ನು ಕುರಿತು ಕೈಲ ಆಯುಧ 
ಏರುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು, ಜ್ಞ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದು ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು, ಸುಕುಮಾರಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಎತ್ತಿಕೊಂಡರೆ ನಾನೂ ಹೋಗಿ ಒಂದು ಆಯುಧವನ್ನು ಸಂಗಡ 
ತರುತ್ತೇನೆ, ಕೈಲಿ ಇರುವುದು ವಾಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಗುವನ್ನು ಗಂಡನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಮನೆಯೊಳೆಗೆ ಹೋದಳು, 


ಮೊದಲನೆಯ ಪರಿಚ್ಚೆ (ದ ೭ 


ಮಹೇಂದ್ರನು ನೀನು ಮತ್ತ್ಯಾವ ಆಯುಧವನ್ನು ತರುವೆ ? ಎಂದನು. 
ಮನೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಒಂದು ಭ "ಏರ ರಣಿಯನ್ನು ಮಡಲಿನಲ್ಲಿ 


ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಂದಳು. ಅವಳು ಏನಾದರೂ ಕಷ್ಟಕಾಲ ಬಂದರ 
ಇರಲೆಂದು "ಜೋಟಚಿಸಿ ಒಂದು ಭರಣಿಯ ತುಂಬ ವಿಷನನು ್ಸಿ ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದಳು. 

ಒಳ್ಗೆ ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮಾಾಸ, ಮಹತ್ತರವಾದ ಬಿಸಿಲಿನ ದಗೆಯಿಂದ ಭೂಮಿಯು 
ಕಾದು ಆಗ್ಲಿಮಯವಾದ ವಾಯುವ್ತ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆಕಾಶವು ಕೆಂಡದ 


Ko 
ಹಾಗೆ ಕಾದ ತಾಮ್ರದ ತಗದಾಗಿ ಉಗುಳುವ ಉಗ್ಗಳು *ಿಡಿಕೆಂಡವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಧೂಳಿನಮೇಲೆ ಕಾ ಗುಳ್ಳಿಯೇಳುತಲಿದ್ದಿತು. ಕಲ್ಪಾಣಿಯು 
ಚಕಾ ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಸತ್ವದ ಈ ಪ ಜಾಳು ಗಿಡಗಳ ನೆರಳಿಸಲ್ಲಿ ಕೂತು 
ನೋಡದ ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಿತ್ಕೆದೆಷ್ಟು ಕೊಜ್ಜೆ ಸೀರು ಕುಡಿಯುತ್ತ 
ನಡೆದಳು. ಮಗುವು ಮಹೇ ೦ದ್ರನ ಕಂಕುಳಲ್ಲತ್ತು 
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ಊ 
ತವನದಕ್ಕೆ ಗಾಳಿ ಬೀಸುತ್ತ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಒರುತ್ತಿದ್ದನು. ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಶಾ.ಮಲವಾದ ಪತ್ರದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ ಸುಗಂಧಕುಸುಮುಯುಕ್ತಮಾದ ಲತಾ 
ವೇಷ್ಟಿತವಾದ ಒಂದು ವೈಕ್ಸ್ಗಛಾಯೆಯಲ್ಲ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 


ವಶುಮಿಸಿಕೊಂಡರ ೨.  ಮುಹೇಂಡದ್ರನು ಕಲ್ಕಾಣಿಯೆ ಶ್ರಮಸಹನವನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಒದೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಒಂದು ಕಲ್ಲಾಣಿಯ ಮುಖದ 
ಮೇಲೂ ಕಾಳಲಿನಮೇಲೂ ನೀರು ಹಿಂಡಿ ಚಿಮುಕಿಸಿದನು. 

ಕಲ್ಲಾಣಿಗೆ ತಾಪವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತು. ಆದರೆ ಗಂಡಹೆಂಡಿ 
ುಬ್ಮರೂ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲಿದರು. ಅವರು ಹೇಗಾದರೂ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು. 


ಮಗುವೋ, ಆದು ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ತಡಬೀತೆ? ಆದಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ಎಲ್ಲಾದರೂ ಊರು ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಮುಂದೆ ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು 
ಸಾಗಿಸಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿ ತರಂಗದಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ನಡೆದುಹೋಗುತ್ತ ಸಾಯಂ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿಯನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಮೆಹೇಂದ್ರಸು ಹಳ್ಳಿಗೆ 


¢ 
ಹೋದಕೂಡಲೆ ತಣ್ಣೀರನ್ನು ತಂದು, ಹೆಂಡತಿಗೂ ಮಗುವಿಗೂ ಕೊಟ್ಟು 
ಏನಾದರೂ ವಜ ೂಡಬೇಕೆಂದು. ಯೋಚಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಆದರೆ 
ಲ್ಲಿ .. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮನೆಗ 
ಳೇನೋ ತು ಮನೆಯವರೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಪಲಾಯನ, ಮಹೇಂದ್ರನು 


ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದನು. ಪ್ರಯೋಜಬನವಿಲ್ಲವಾಯ ತು. ಕಡೆಗೆ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ 


ಮು 


Ke ೧ 
ಮಗುವನ್ನೂ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು, ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ, ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗು 
ಹಾಕಿದನು. ಯಾರೂ ಉತ್ತರವನ್ನ ಕೊಡಬಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಒಂದು ಕಲ ರಾಣಿ 

ಲ್ವ 
Re ಸ A ತ ಪ ೧ ಪಿ ವನ್ನ ವಾ್‌ ಟೆ 5 ಡಿ A) 
ಯನ್ನು ಈುರಿಕು, ನೀನು ಹೊಂಡ ಧ್ರುಯನಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಊರಲ್ಲಿ ರ್ರ್‌ ಷ್ಣನ 


(ಬಿ 


ಆನಂದಮಠ 
ಕೃಪೆಯಿಂದ ಹಸುಗಳಿದ್ದರೆ ಹಾಲು ತರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ, ಒಂದು ಮಣ್ಣು 
ಚಟ್ಟಿಯನ್ನುತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಮಣ್ಣು ಗಡಿಗೆಗಳು ಅನೇಕ ಬಿದ್ದಿದ್ದುವು. 


ಖರಡನೆಯ ಪಂಚಿ ದ 
ho 

ವಿಸ್‌ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಮಗುವನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಒಬ್ಬಳೇ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದ ಜನಶೂನ್ಯವಾದ ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 

ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕೂ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಅವಳಿಗೆ ಬಹಳ ಭಯವಾಯಿತು. 
ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಒಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯರ ಶಬ್ದವೇ ಅಲ್ಲ. ಬರೀ ನಾಯಿ 
ನರಿಗಳ ಕೂಗು ಹೊರತು ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ 
ಕಳುಹಿಸಿಬಿಟ್ಟೆನೋ, ಹಸಿವಾದರೂ ತಡೆಯಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು, ಇನ್ನೇನು 
ಮಾಡೋಣ, ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯು ಬಾಗಿಲು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕುಳಿತಿರೋ ಣನೆಂದು 
ಯೋಜಿಸಿ ಬಾಗಿಲು ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನೋಡಲಾಗಿ, ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಕದ ಆಗಣಿ 
ಚಿಲಕ ಯಾವನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಉಪಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ ನಿರೀಕ್ಸಿ ಸಿಕೊಂಡು 
ಕುಳಿತಿದ ಳು. ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಹಾಗೆ ಮುಂಬಾಗಿಲನಲ್ಲಿ ಏನೋ ಒಂದು ನೆಳೆಲಿನ 
ಹಾಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬದ್ದಿತು. ಮನುಷ್ಣಾಕೃತಿಯ ಹಾಗೆ ತೋರಿತು, ಅದರೆ ಮನುಷ್ಯ 
ನೆಂದು ಬೋಧಿಯಾಗಲಲ್ಲ. ಅತಿ ಶುಷ್ಧವಾಗಿ, ಶೀರ್ಣವಾಗಿ ಅತ್ಯುಂತ ತೆಪ್ಲಾದ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿ ವಿಕಟಾಕಾರವುಳ ಮುನಸುಷ್ಯನಂತೆ ಏನೋ ಒಂದು 
ಬಂದು ನಿಂತುಕೊಂಡಿತು. ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿಸಮೇಲೆ ಆ ಭಾಯಸ್ತರೂಪವು 
ಕೈಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಅಸ್ಥಿ ಚರರ್ವಾವಶಿಷ್ಠ ಮಾದ, ಅತಿ ದೀರ್ಪೇವಾದ, ಶುಷ 
ಹಸ್ತದ ಉದ್ದವಾದ ಒಣಗಿಹೋದ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಯಾರನ್ನೋ ಸನ್ಮೆಮಾಡಿ 


ಕರೆಯಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ತಲ್ಯಾಣಿ ಗ ಪ್ರಾಣವೇ ಹೋದಹಾಗಾಯತು. 

ಆಗ ಆಂತಹ ಸ್ವರೂಪದ ಇನ್ನೊಂದು ಛಾಯೆಯು ಶುಷ್ಮವಾದ, ಕೃಷ್ಣವರ್ಣ 

ವ್ರಳ್ಳ ನಿರ್ಮಾಣವಾದದ್ದು ಬಂದು ನೊಡಲು ಒಂದ ಫಾಯೆಯ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ 

ನಿಂತಿತು ಆದರ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಬಂದಿತು. ಇದಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು 

ಬಂದಿತು. ಅವು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ನಿಶ್ಶ್ಚಬ್ಬವಾಗಿ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದವು. 
ಹಾ ತೆ 


ಆ ಬೆಳಕಿಲ್ಲದ ಮನೆಯು ನಿಶೀಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಮಶಾನದಹಾಗೆ ಭಯಂಕರವಾಗುತ 
ಬಂದಿತು. ಆಗ ಆ ಪೋತಗಳಹಾಗಿದ್ದ ಮೂರ್ತಿಗಳು ಕಲ್ಲಾಣಿಯನ್ನು ಅವಳ 
ಮಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ನಿಂತವು, ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಮೂರ್ಛೆಹೋದಳು, ಆ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಶೀರ್ಣವಾದ ಜನಗಳು ಕಲ್ಯಾಣಿಯನ್ನು ಅವಳ ಮಗಳನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಾಗಲಿಗೆ ತಂದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಹೊಲಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಒಂದು ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದರು. 


ಮೂರನೆಯ ಪರಿಚ್ಚೇದ 
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೧೬ ಆನಂದವಎುಠ 


ಯಾರೂ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಶಬ್ದಕೂಡ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನೋ 


ಹುಡುಕುವವನ ಹಾಗೆ ಮುಖವನ್ನೂ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಹೀಗೆ 


ಹುಡುಕುತ್ತ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕಂಡು ಅವನ ಮೈೈ ಮುಟ್ಟಿ ಏನೋ ಸ್ಯಾಮಿ 
ಮಾಡಿದನು. ಅವಸು ಬದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ಹಸ ಕರೆದುಕೊಂಡ. ದೂರ 
ಹೋದನು. ಆ ಮನುಷ್ಯನು ಯುವಮಾಪುರುಷನಾಗ ಕಪ್ಪಾದ ಭಧ 
ಅವನ ಚಂದ್ರವದನವು ಆವೃತವಾಗಿತ್ತು .. ಅವನು ಅತಿ ಬಂಷ್ಕಕಾಯನಾಗಿದ್ದ 
ನಲ್ಲದೆ, ಅತಿ ಸು೦ದರಪುರುಷನಾಗಿದ್ದನು. ' ಕಾವಿಶಾಬಿಯುಡುಪನ್ನು ಧಾರಣೆ 
ಮಾಡಿದ್ದನು. ಸರ್ವಾಂಗವು ಚಂದನದಿಂದ ಶೋಳಭಿಸುತಲಿತ್ತು. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ 

Hi. ಕುರಿತು, ಭವಾನಂದ! ಮಹೇಂದ್ರಸಿಹ್ಮ ನ ಸಮಾಚಾರವೇನಾದರೂ 


(೦ 


ಳಿಬರುಪೆಯಾ? ಎ೦ದು ಕೇಳಿದವು. 
ಭವ ಇನಂದ--ಮಹೇಂದ್ರ ಸಿಹ್ಮ ನು ಈಹೊತ್ತು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಗ್ಲಹವನು ತ್ಯಾಗ 
ಒಟ 





ಮಾಡಿ ಹಂಡತಿ ಮಗುವನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಮುರವಿದಾಬಾದು 
ಮಾರ್ಗವೂಗಿ ಪ್ರಯಾಣವಾ! ಒಂದು ಆ ಹಕ್ಳಿಯಲ್ಲಿ--ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ 
ಆ ಹಳಿ ಯಲ್ಲ ನಡೆದುದೆಲ್ಲ ಬಲ್ಲೆ, ಯಾರು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದವರು? 
ಕ 
ಭವಾನಂದ--ಯಾರೋ ಹಳ್ಳಿ ರೈತರೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹಳ್ಳಿಗಾಡು ರೈತ ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲ ಹೊಟ್ಟೆಗಿಲ್ಲದೆ ದರೋಡೆ ರಹಜನಿ ಮಾಡುವವ 
ಟಿ 


ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರುತಾನೇ ಡಕಾಯಿತನ 
ಕ: 


ನರಾಡಿ ತಿನ್ನಬೇಕಾ ಇಗಿದೆ. ಕೂತ್ವಾ ಅಲ ಸಾಹೇಬರ ಬರಡು ಭಂಡಿ ಅಕ್ಕಿ ಹೋಗುತ 
ಪತ್ರೆ ಆದನ್ನು ತಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮ ರಿಗೆ ಲ್ಲ ಭೋಜನಮರಾದಿಸಿದೆ. 


ಜೃಹ್ನ್ಮಚಾರಯು ನ ಕಾಟ ರ ಕೈಯಿ ೦ದ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಮಗುವನು 
ತಾಲ 


ಜೀಪದಿಂದುಳಿನಿಕೊಂಡು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಸತ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಮುಠದಲ್ಲರಿಸಿ 
ಒಂದಿದ್ದೇನೆ. ಈಗ ನೀನು ಮಹೇಂದುನನ್ನ ಹ ರುಡುಕಿ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಮಗುವನ್ನು 
ಸಹ ಆವನ ವಶವತಾಡಬೆ ನೇ ಕಾದದ್ದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೂಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜೀವಾನಂದನು 


ಇದ್ದರೆ ಸಾಕು; ಕೆಲಸವು ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. 
ಭವಾನಂದನು ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಬೇರೇಕಡೆಗೆ 
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ಲಾರಣೆಂದು ಎದ್ದು, ರಾಜನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪೋಲೀಸಿಸವರ 
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೧೮ ಚು. 


ಮೊಕರೂರು ಮಾಡಿದ್ದರು. ಆದರೆ ವೀರಭ ಜ್‌ ಕರೆಕ್ಟ ರನ್ನು ಇನ್ನೂ ಮೊಕ 
ರೂರ್ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ರಾಜನೇ ಅವರಿಗೋಸ್ಕರ ಹುಟ್ಟುವಳಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅದನ್ನು ಕಲಕತ್ತಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಲಿದ್ದನು. ಆದುಕಾರಣ ವೀರಭೂಮಿಯ 
ಹುಟ್ಟುವಳಿಯು ಕಲಕತ್ತೆಗೆ ಇರಸಾಲು ಆಗುವುದು. ಜನರು ಹೊಟ್ಟೆ ಗೆ ಇಲ್ಲದೆ 
ಸತ್ತರೂ ಇರಸಾಲು ಆಗುವುದು ನಿಲ್ಲದು. ಆಗ ಆಷ್ಟು ಹುಟ್ಟು ವಳಿಯಾಗುತ್ತಿರ 

ಲಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕಂದರೆ, ಭೂಮಿಯು ಧನವನ್ನು ಫೃಸವವಪಡದಿದ್ದರೆ ಯಾರು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಲಾದೀತು? ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ಹುಟ್ಟ ವಳಿಯಾದುದು ಅಲ್ಪಸ್ಪಲ್ಪ 
ವಾದರೂ ಅದನ್ನು ಭಂಡೀಮೇಲೆ ಹಾಕಿ ಶಿಫಾಯಿಗಲೆ ಪಹರೆಯೊಡನೆ ಸಲಕತ್ತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ede ಖಜಾನೆಗೆ ಸಾಗಿಸುತಲಿದ್ದರು. ಆಗಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳ ರಭಯ 
ಬಹಳವಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಐವತ್ತುಮಂದಿ ಶಿನಾಯಿಗಳು ತನುಜ 
ಗಾಡಿಯ "ಬಂಡೆ ಮುಂದೆ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಪಹರೆ ಹೋಗುತಲರುವರು. ಇವರಿಗೆ 
ಯುಜಮನಾನನಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಕೆಂಪು ಮುಖದವನು ಇರುವನು. ಅನನ ಭಾ 
ಯವರ ನೌಕರನಲ್ಲ. ಆಗ ದೇಶೀಯ ರಾಜರುಗಳ ಸೈನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ಕೆಂಪು 
ಒನರು ಯಜಮಾನರಾಗಿರುವರು. *ೆಂಪುಮುಖದವಸು ಬಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದೆ 
ಕುಡುರೆಮೇಲೆ ಸವಾರನಾಗಿ ಹೋಗುತಲಿದ್ದನು, ಬಿಸಿ 
ಶಿಪಾಯಿಗಳು ಹಗಲು ಪುಯಾಣಮಾಡದೆ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲ 
ಅದ್ದರು. ಹೋಗ ಹೋಗುತ ಇರಸಾಲಿನ ಗಾಡಿ ಸ 
ಶಿಪಾಯಿಗಳು ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದರು. ಮಹೇಂದ್ರನು ಆವರಿಗೆ ದ 
ವದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ರಸ್ಕೆಬಟ್ಟು ಒಂದು ಪಾರ್ಶ್ವದ | 
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ಶಿಪಾಯಿಗಳು ಅವನ ಗ ಬೀಳುವದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ತಾ ಐದು ಒಗಳಕ್ಕೆ ಸಮಯವಲ್ಲವೆಂದು ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಡಿನ 


ಅ೦ಚಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ನಿಂತನು. 

ಒಬ್ಬ ಶಿನಾಯಿಯು, ಇವನೊಬ್ಬ ಕಳ್ಳನ ನು, ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾ ನೆಂದು ಕೊ 
ದನು. ಮಹೇಂದ್ರನ ನಕೈಲ ಬಂದೂಕು ಇದ್ದ ದು ನೋಡಿ ಅವರಿಗೆ ಅವನ ೨ ತಳ್ಳ 
ನೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ದೃಢವಾಯಿತು. ಆ ತಿನ ಆಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಕಳ್ಳಸೂಳೇಮಗನೆ ಎ೦ದು ಬೈದು ಒಂದು ಗುದ್ದು 
ಹಾಕಿ ಬಂದೂಕನ್ನು ಕೆತ್ತುಕೊಂಡನು. ಮೆಹೇಂದ್ರನು ಒರೀ ಕೈಯಾದ ಕಾರಣ 
ಶಿಪಾಯಿಗೆ ಗುದ್ದಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಗುದ್ದು ಹಾಕಿದನು. ಆಗ ಮಹೇಂದ್ರನ 
ಕೋಪವು ಅತಿಯಾಗಿ ರೇಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದೆ ಇಲ್ಲ. ಪೆಟ್ಟುತಿ೦ದ ತಿಪಾಯು 
ಸಾಬನು ಆಚೇತನನಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬದ್ದನು. ಆಗ ನಾ ಲ್ವ ಮಂದಿ ಶಿಪಾಯಿಗಳು 
ಬಂದು ಮಹೇಂದುನನ್ನ ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಸೇನಾಪತಿಯಾದ ಸಾಹೇಬರ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದು 


ಹೊಂಡು ಹೋಗಿ ಇವನು ಒಬ್ಬ ತಿಸಾಯಿಯ ಯನ್ನು ಖೂಸಿಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂದು 
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೨೦ ಆನಂದಮಠ 





ಧನರಕ್ಸೃ ಕಾರಿಗಳಾದ ಶಿಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಸಂಧಿಸಿದನು. ಅವನೂ 
ಮಹೇಂದ್ರುನಹಾಗೆ ಶಿಪಾಯಿಗಳಿಗೆ ದಾರಿಬಿಟ್ಟು ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 
ಶಿಪಾಯಿಗಳು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬಕೆ ರಾತ್ರಿಹೊತ್ತು ಬರುವದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸಹಜವಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಕಳ್ಳರೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಆ ನಂಬಳೇಮೇಲೆ 
ಒಬ್ಬನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹಾಕಿದ್ದರು. ಭವಾನ೦ದನು ಓರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ನಿಂತ 
ದೃನ್ನ್ನು ಕಂಡು, ಕೂಡಲೆ ಅವನನ್ನು ದಸ್ತಗಿರಿ ಮಾಡಿದರು. 

ಭವಾನಂದನು ಹುಸಿನಗುನಗುತ--ಏತಕ್ಕೆ ಸಾಬರೆ? ಆಂದನು. 

ಶಿಪಾಯಿ--ನೀನು ಕಳ್ಳತಾಯಿಗಂಡನಾಗಿದ್ದೀ. 

ಭವಾನಂದ--ಕಾವೀಶಾಟಿ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ, ಕಾಣುವದಿ 
ಲ್ಲವೆ? ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ, ಡೆಕಾಯಿತರು ಹೀಗಿದ್ದಾರೆಯೆ 

ಶಿಪಾಯಿ- ಅನೇಕ ಕಳ್ಳಸೂಳೇಮಕ್ಕಳು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳು 
ದರೋಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಒಂದು ಪೆಟ್ಟು ಹೊಡೆದು 
ಕುತ್ತಿಗೆ ಹಿಡಿದು ತಳ್ಳಿ ಬಳಿದ.ಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಭವಾನೆಂದನ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಬೆಂಕಿ ಕಿಡಿಗಳಹಾಗೆ ಜ್ವಲಿಸಿದವು. ಆದರೆ ಮತ್ತೇನೂ ಹೇಳದೆ ಅತಿ ವಿನೀತಭಾವ 
ದಿಂದ, ಸಾಬರೇ! ಏನು ವನಾಡಬೇಕು, ಹೇಳಿರಿ ಎಂದನು, 

ಶಿಪಾಯಿಯು ಭವಾನ೦ದನ ನಿನಯೆದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಠನಾಗಿ, ತೆಕೊ ಸೂಳೇ 
ಮಗನೇ, ಈ ಗಂಟನ್ನು ತಲೇಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೂ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಒಂದು ತಲೆ 
ದಿಂಬನ ಗಂಟನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಶಿಪಾಯಯು., ಬೇಡ, ಗಂಟು 
ಹೋದೀತು, ಸೂಳೇಮಗ, ಓಡಿಹೋದಾನು, ಒಬ್ಬ ಕಳ್ಳಲವಡಿಮಗನನ್ನ ಭಂಡೀ 
ಮೇಲೆ ಕಬ್ಬಿಹಾಕಿದ್ದೇವೆ, ಹಾಗೆಯೇ ಈ ತಾಯಿಗಂಡನನ್ನು ಭಂಡಿಯಮೇಲೆ 
ಹಾಕೋಣನೆಂದನು. ಭವಾನಂದನಿಗೆ, ಭಂಡಿಯಮೇಲೆ ಯಾರನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ 
ದಾರೋ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಕುತೂಹಲವುಂಟಾಗಿ ಅವನು ಗಂಟಿನ್ನ ಬಸಾಟು 
ಗಂಟನ್ನು ಹೊಟ್ಟ ತಿಪಾಯಿಗೆ ಪೂರಾ ಬಲವಾದ ಒಂದು ಗುದ್ಧನ್ನು ಸೊಟ್ಟಿನು. 
ಆದಕಾರಣ ಶಿಪಾಯಿಗಳು ಭವಾನಂದನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕಟ್ಟಿ ಮಹೇಂದ್ರುನು ಇದ್ದ 
ಗಾಡಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿದರು. ಭವಾನ೦ದನಿಗೆ ಅವನು ಮಹೇಂದ್ರಸಿಹ್ಮನೆಂದು 
ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಶಿಪಾಯಿಗಳು ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ಅನ್ಯಮನಸ್ವರಾಗಿ ಕೋಲಾ 
ಹಲ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. ಎತ್ತಿನಗಾಡಿಯು ಪುನಃ 
ತಚಕಚ, ಗಡಗಡ ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಆಗ ಭವಾನಂದನು ಮೆಲ್ಲ 
ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮಹೇಂ೦ದ್ರನು ಕೇಳುವಹಾಗೆ, ಮಹೇಂದ್ರಸಿಹ್ಮ! ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಲ್ಲೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೋಸ್ವರವೇ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ, ನಾನು ಯಾರೆಂಬದು 
ಈಗ ನೀನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ, ನಾನು ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೋ 
ಅದನ್ನು ಮಾಡು, ನಿನ್ನನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಗೂಟದ ಹತ್ತಿರ ಕೈಯನ್ನು ಇರಿಸು ಎಂದನು. 


ಬಂಟಿನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ ೨೧ 


ಮಹೇಂದ್ರನು ವಿಸ್ಮಿತನಾದನು. ಹೆಚ್ಚುಮಾತು ಖರ್ಚುಮಾಡದೆ ಭವಾ 
ಸೆಂದನು ಹೇಳಿದಪ್ರಕಾರ ಮಾಡಿದನು. ಭಮಾನಂದನು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಹೇಂದ್ರನ 
ಕೈಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಚಕ್ರದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಹಳಿಗೆ ಹಿಡಿದನು. ಚಕ್ರದ ಘರ್ಷಣ 
ದಿಂದ ಕೈ ಹಗ್ಗವು ಹರಿದುಹೋಯಿತು. ಕಾಲಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಸಹ 
ಆದರಂತೆ ಕೊಯಿದುಬಿಟ್ಟಿನು. ಅನಂತರ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಮಹೇಂ 
ದ್ರನು ಭವಾನಂದನು ಹೇಳಿದಪುಕಾರ ಅಲ್ಲಾಡದೆ ಭಂಡೀಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. 
ಭವಾನಂದನು ಸಹ ಅದೇರೀತಿಯಾಗಿ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಇಬ್ಬರೂ 
ಶಬ್ದಮಾಡದೆ ನಿಸ್ತಬ್ಧರಾಗಿದ್ದರು. 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಲಿದ್ದ ಗುಡ್ಡದ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ 
ರಸ್ತೆಯೇ ಶಿಪಾಯಿಗಳು ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವಾಗಿದ್ದಿತು. ಶಿಪಾಯಿಗಳು ಆ 
ಗುಡ್ಡದ ಹತ್ತಿರ ಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಟೇಕಡೇಮೇಲೆ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು 
ನಿಂತಿದ್ದನು. ಚಂದ್ರಕಿರಣದಿಂದ ದೀಷ್ಮವಾದ ನೀಲಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕಪ್ಪಾದ 
ಶರೀರವು ಚಿತ್ರವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಶಿಪಾಯಿಗಳ ಹವಾಲದಾರನು, ಅದೋ! 
ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕಳ್ಳ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ, ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ, ಮೂಟಿ ಹೊರಿ 
ಸೋಣವೆಂದನು. ಶಿಪಾಯಿಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನು ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತರಲು ಹೋದನು. 
ಆದರೂ ಆ ಮನುಷ್ಯನು ನಿಂತಿದ್ದವನು ಕದಲದೆ ಹಾಗೇ ನಿಂತಿದ್ದನು. ಶಿಪಾ 
ಯಿಯು ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡನು. ಅವನು ಏನೂ ಮಾತನಾಡ 
ಲಿಲ್ಲ. ಹಿಡಿದು ಹವಾಲದಾರನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆತರಲ್ಪಟ್ಟಿನು. ಆದರೂ ಅವನು ಮಾತ 
ನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಹವಾಲದಾರನು, ಅವನ ತಲೆಮೇಲೆ ಮೂಟಿ ಹೊರಿಸಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಮೂಟೆಯು ಅವನ ತಲೆಮೇಲೆ ಹೊರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಮೂಟೆ 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ಹೋದನು. ಹವಾಲದಾರನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಗಾಡಿಯ ಸಂಗಡ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಹಾಗೆ ಹಟಾತ್ತಾಗಿ ಒಂದು 
ಪಿಸ್ಲೂಲಿನ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸಿತು. ಹವಾಲದಾರನ ತಲೆಗೆ ಗುಂಡು ತಗಲಿ ಅವನು 


ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗಮಾಡಿದನು. ಶಿಪಾಯಿಯೊಬ್ಬನು, ಈ ಸೂಳೇ 
ಮಗ, ಹವಾಲದಾರನನ್ನು ಗುಂಡುನಿಂದ ಹೊಡೆದವನೆಂದು ಹೇಳಿ, ಮೂಟೆಯನ್ನು 


ಹೊತ್ತಿದ್ದವನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡನು. ಮೂಟಿ ಹೊತ್ತಿದ್ದವನ ಕೈಲಿ 
ಪಿಸ್ತೂಲು ಇತ್ತು. ಅವನು ತಲೆಮೇಲೆ ಇದ್ದ ಹೊರೆಯನ್ನು ಬಸಾಟು, ಸಿಸ್ತೂ 
ಲನ್ನುು ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ಶಿಪಾಯಿಯ ತಲೆಮೇಲೆ ಒಂದು ಪೆಟ್ಟು ಹಾಕಿದನು. 
ಶಿಪಾಯಿಗೆ ತಲೆಯು ಒಡೆದುಹೋಯಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹರಿ, ಹರಿ ಎಂದು 
ಕೂಗುತ್ತ ಇನ್ನೂರುಮಂದಿ ಶಸ್ತ್ರಧಾರಿಗಳು ಬಂದು ಶಿಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿ 
ಹೊಂಡರು. ಶಿಪಾಯಿಗಳು ಸಾಹೇಬರ ಆಗಮನವನ್ನು ಇದುರುನೋಡುತ್ತಿದ್ದ 


ಹಾಗೆ ಸಾಹೇಬರು ಗಾಡಿಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಲೈನ್‌ಘಾರಂ (To form the Line) 


೨೨ ಆನಂದಮಠ 


ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕವತಾನ್‌ ಕೊಟಿ ರು, ಇಂಗ್ಲೀಷರಿಗೆ ವಿಪತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಷಾ 
ಏರಿದ್ದರೂ ಚಿಂತೆ ಇಲ್ಲ. ಶಿನಾಯಿಗಳು ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೂ ಮುಖ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಚತುಷ್ಕೋಣ ವ್ಯೂಹಾಕಾರವಾಗಿ ನಿಂತರು. ಪುನಃ ಸಾಹೇಬರು ಕಮಾನ್‌ 
ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಬಂದೂಕಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಯಾರೋ ಒಬ್ಬನು ಸಾಹೇಬರ ಕಮ್ಮರ ಬಂದಿಯಾಗಿದ್ದ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಟಾ 
ತ್ತಾಗಿ ಕಸದುಕೊಂಡು ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ ತೆಗಿಯುವದರೊಳಗಾಗಿ ಅವರ ಮಸ್ತಕ 
ಛೇದನ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿನು. ಸಾಹೇಬರ ತಲೆಯು ಹೋಗಿ ಸಾಹೇಬರು ಕುದುರೆ 
ಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದದ್ಧರಿಂದ ಮುಂದೆ ಫೈರ್‌ (೫1೬) ಹುಕುಮನ್ನು ಕೊಡುವದಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಒಬ್ಬನು ಭಂಡಿಯಮೇಲೆ ನಿಂತು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಪಟ್ಟಾ ತಿರಿಗಿಸುತ್ತ ಹರಿ! ಹರಿ! ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತ, ಶಿಪಾಯಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಡಿ, ಕಡಿ ಎಂದು ಗದ್ದೆಲಮಾಡಿದನು. ಅವನು ಭವಾನಂದನಾಗಿದ್ದನು. 

ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಹಾಗೆ ಅಧ್ಯ ಸ್ಲನು ಛಿನ್ನ್ಪ ಶಿರಸ್ಕನಾಗಿ ಹೋದದ್ದನ್ನ ಕಂಡು 
ಮುಂದೆ ಏನುಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಹುಕುಂ ಕೊಡುವವರು ಇಲ್ಲದೆ ಶಿಪಾಯಿ 
ಗಳು ಏನೂ ತೋರದೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಠರಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಣಗಳು ಭಯದಿಂದ ಕುಂದಿ 
ನಿಂತಿದ್ದರು. ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಕಳ್ಳರು ಶಿಪಾಯಿಗಳಲ್ಲನೇಕರನ್ನ 
ಹತ ಆಹತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಗಾಡಿಯ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಇರಸಾಲ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು 
ಕೈವಶಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಶಿಪಾಯಿಗಳು ಭಗ್ಗ್ನೋತ್ಸಾಹಿಗಳಾಗಿ ಪರಾಭೂತರಾಗಿ 
ಪಲಾಯನಪರರಾದರು. 

ಮೊದಲು ಟೇಕಡೆಮೇಲೆ ನಿಂತಿದ್ದು ಕಡೆಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾಜಮಾನ್ಯವನ್ನು 
ವಹಿಸಿದಾತನು ಭವಾನಂದನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ಇಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಆಲಿಂಗನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಭವಾನಂದನು, ಜೀವಾನಂದ! ಕೈಗೊಂಡ 
ವುತವು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತೆಂದನು. 

ಜೀವಾನಂದನು, ಭವಾನಂದ! ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ ಎಂದುತ್ತರ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆನು. ಅಪಹೃತವಾದ ಧನವು ಯಥಾಸ್ಕ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಸಲು ಜೀವಾ 
ನಂದನು ನೇಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಅವನು ಅವನ ಅನುಚರರೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಾಂ 
ತರಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಭವಾನಂದನೊಬ್ಬನೇ ನಿಂತಿದ್ದನು. 








ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೆ ೀದ 


ತಾತ್ಯ ಭಂಡಿಯಿ೦ದ ಇಳಿದು ಒಬ್ಬ ಶಿಪಾಯಿಯ ಕತ್ತಿಯನ್ನು 
ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪಟ್ಟಿನು. ಅದರೆ ಇವರು ಕಳ್ಳರು, ಧನಾಪಹರಣಕ್ಕೆ ಶಿಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಹೊಡಿ 
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ಯುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸರಿದು ನಿಂತುಕೊಂಡನು. 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಕಳ್ಳರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ಅವರು ಮಾಡುವ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಭಾಗಿ 
ಯಾಗಬೇಕೆಂದು. ತಿಳಿದು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಸಾಟು ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಹೋಗುತಲಿದ್ದನು. ಆಗ ಭವಾನಂದನು ಬಂದು ಅವನ ಹತ್ತಿರ ನಿಂತನು. 
ಮಹೇಂ೦ದ್ರನು, ನೀವು ಯಾರು ಸ್ವಾಮಿ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ಭವಾನ೦ದ--ನಿಮಗೆ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? 

ಮಹೇಂದ್ರ--ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅವಶ್ಯಕವಿದೆ. ಈ ಹೊತ್ತು ನಿಮ್ಮಿಂದ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಉಪಕೃತನಾದೆನು. 

ಭವಾನಂದ--ಆ ರೀತಿ ನೀವು ಉಪಕೃತರಾದೆವೆಂಬ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ನಿಮಗೆ 
ಇರಲಾರದೆಂದು ನಾನು ನಂಬಿದ್ದನು, ಕೈಲಿ ಖಡ್ಗವಿದ್ದು ಕೂಡ ದೂರ ನಿಂತು 
ಬಿಟ್ಟಿರಿ. ಜಮಿಾನ್‌ದಾರ್ರ ಮಕ್ಕಳು ರಂಗನಹಾಗೆ ಹಾಲು ಬೆಣ್ಣೆ ತಿಂದು, ಕೈಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು ಖರ್ಚುಮಾಡಿ ಶ್ರಾದ್ಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಜಬೂತೇ ಹೊರ್ತು ಕೆಲಸ 
ಬಿದ್ದವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಗನೇ ಸರಿ. 

ಭವಾನಂದನ ಮಾತು ಮುಗಿಯುವದರೊಳಗಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರನು ಬೇಸರ 
ಗೊಂಡು, ಈ ಕೆಲಸ ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸ--ದರೋಡೆ ಎ೦ದನು. ಭವಾನಂದನು, ಆಗಲಿ, 
ದರೋಡೆಯೇ ಆಗಲಿ, ನನ್ನಿಂದ ನೀವು ಉಪಕೃತರಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಇನ್ನೂ ಉಪಕಾರ 





ಮ ರಾರು 


ಬ್ರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವರಾಗಿದ್ದೀರಿ; ಇನ್ನೂ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಇದ್ದೇನೆಂದನು. 

ಮಹೇಂದ್ರ--ನೀವು ನನಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವದು ನಿಜ, ಆದರೆ 


ಮತ್ತೇನುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಾಪಿರಿ? ಕಳ್ಳರ ಕೈಯಿಂದ ಇಷ್ಟು ಉಪಕೃತ 
ರಾಗುವದಕ್ಕಿಂತ ನಾನು ಅನುಪಕೃತನಾಗಿರುವದು ಒಳ್ಳೇದು. 

ಭವಾನಂದ--ಉಪಕಾರವನ್ನು ಗುಹಣಮಾಡಿದರೆ ಮಾಡಿ, ಅದು ನಿಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟ-ಇನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಬರಬಹುದು. ನಿಮ್ಮ ಹೆಂಡರು 
ಮಗಳನ್ನ ಸಹ ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಮಹೇಂದ್ರನು ಮುಖತಿರುಗಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು--ಅದು ಹೇಗೆ? 

ಭವಾನಂದನು ಉತ್ತರ ಕೊಡದೆ ನಡೆದನು, ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲದೆ, ಮಹೇಂ 
ದ್ರನೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಹೋದನು--ಹೋಗುತ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಇದೆಂತಹ ಕಳ್ಳ 
ರೆಂದಂದು ಕೊಂಡನು. 


೨೪ ಆನಂದಮಠ 
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ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾ ಮಯಿಯಾದ ರಜನಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ನಿಶ್ಶಬ್ದವಾಗಿ ಪ್ರಾಂತರ 
ವನ್ನು ಪಾರಾದರು. ಮಹೇಂದ್ರನು ನೀರವನಾಗಿ ಶೋಕಕಾತರನಾಗಿ 
ಗರ್ವಿತನಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೌತೂಹಲವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. 
ಭವಾನಂದನು ಬೇರೆ ಭಾವವನ್ನು ತಾಳಿದನು. a ರಮೂರ್ತಿಯಾದ 
ಧೀರಪ್ರಕೃತಿಯನುಳ್ಳ ಸನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಸೈನ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷ್ಮ ನಾದ ಮುಂಡ 
ಘಾತಿಯ ಮೂರ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರಲಲ್ಲ. ಈಗ ಕೆಲ ನಿಮಿಷಗಳ ಮುಂಚೆ 
ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರಮಾಡಿದ ಆ ಗರ್ವಿತಭಾವವು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆ 
ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾಮಯಿಯಾದ ಶಾಂತಶಾಲಿನಿಯಾದ ಪೃಥಿನಿಯ ಪ್ರಾಂತರ--ಕಾನನ 
ಸಗ--ನದಿಯ ಶೋಭಾಕಾಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಸಮುದ್ರವು 
ಚಂದಡ್ರೋದಯದಲ್ಲಿ ಆಹ್ಲಾದದಿಂದ ಹಾಸಮಾಡುವಂತೆ ವಿಶೇಷ ಸ ಸೂ ರ್ತಿಯನ್ನು 
ತಾಳಿತು. ಭವಾನಂದನು ಹಸನ್ಮುಖನಾಗಿ ವಾಜ್ಮಯನಾಗಿ ಪ್ರಿ ಹ ಸಂಭಾಷಿ. 
ಯಾದನು--ಮಾತು ಕಥೆಯನ್ನಾಡುವದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸುಕನಾದನು. ಅವನು ಮಾತು 
ನಾಡಲು ಅನೇಕ ಪ್ರಯತ್ನ ೫ ಪಟ್ಟಿನು, ಆದರೆ ಮಹೇಂದ್ರನು ಮಾತುನಾಡಲಿಲ್ಲ. 
ಆಗ ಭವಾನಂದನು ಬಾ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಹಾಡುವದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಏನೆಂದರೆ: 


ವಂದೇ ಮಾತರಂ 
ಸುಜಲಾಂ ಸುಫಲಾಂ ಮಲಯ ಶೀತಲಾಂ, 
ಸಸ್ಯಶ್ಯಾಮಲಾಂ ಮಾತರಂ; 
ಮಹೇಂದ್ರನು ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಸ್ಮಿತನಾದನು, ಏನೂ ಗೊತ್ತಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ--ಸುಒಲಾ, ಸುಫಲಾ, ಮಲಯಜ ಶೀತಲಾ--ಇಂತಾ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ 
ಮಾತೆಯು ಯಾರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು? 
ಭವಾನಂದನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಸಖ ಶ್ರರವನ್ನೀಯದೆ ಸಂಗೀತವನ ಸಿ ಹಾಡುತಲಿದ್ದನ ನ್ನು 
ಶುಭ್ರಜ್ಯೋ ತ್ಸ್ಸ್ನಾ--ಪುಲಕಿತ-__-ಯಾಮಿನೀಂ ; ಫುಲ್ಲಕುಸುಮಿತದ್ರು ಮದಳ 
ಶೋಭಿನೀಂ ಸುಮಧುರಭಾಷಿಣೀಂ ಸುಖದಾಂ ವರದಾಂ ಮಾತರಂ | 


ದೇಶೀರಾಗ--ಕಾವಾಳತಾಳ, 


— ೧ ಹಾ ಜಂ 
ಸ್ವರ ಸಾ. _ಸಾ. ಎ ನೀವ (ಸಾರಿಸ) ಎ ನಿಎಇಂಧಾಂ। 
ಮಿ ವ ನ್ಡ ೩ a 
ಪಾ... ೨ ಧಾಂ ಪಾಂಮಂಗಾಂ ರಷ ಎಎ ಎ7. ಎ. | ಮಡ ರಿ ಮಟ ವ 


ಮಾ ರಂ ಮಾ 
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೧ ಎ ಪಾ ಹಾ ದಾ ಎಮ ಹ ಪಜ ಇ 
ಪಾ ಎ ಧಾಎ  .|ನಿಎಸಾ(ನಿ__ಸಾರಿ)_ 0 ಸಾಂ! (ಸಾರಿಸಾ) ನಿ 


fy ಸ ತ ರಂ 
(ಧಾಪಾಮ)ಪಾ॥ಸಾ ಸಾ! 
ವನ ದೆ 
ಮಹೇಂದ್ರನು ಕೇಳಿ, ಇದು ದೇಶದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ, ಮಹಾಶಕ್ತಿಮಾತೆ 
ದುರ್ಗಾದೇವಿಯಲ್ಲವೆಂದನು. 
ಭವಾನಂದನು, ನಾವು ಬೇರೆ ಮಾತೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪುವದಿಲ್ಲ--ಜನನೀ ಜನ್ಮ 
ಭೂಮಿಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಾದಪಿ ಗರೀಯಸಿ--ನಾವು ಹೇಳುವದೇನಂದರೆ:--ಜನ್ಮ 
ಭೂಮಿಯೇ ಜನನಿ, ನಮಗೆ ಬೇರೆ ತಾಯಿಯಿಲ್ಲ, ತಂದೆಯಿಲ್ಲ, ಅಣ್ಣತಮ್ಮುಂದಿರಿಲ್ಲ, 
ಹೆಂಡತಿಯಿಲ್ಲ, ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ, ಮನೆಯಿಲ್ಲ, ಸಂಸಾರವಿಲ್ಲ ನಮಗೆ ಇರುವದು 
ಕೇವಲಾ ಸುಜಲಾ, ಸುಫಲಾ, ಮಲಯಜ ಶೀತಲಾ, ಸಸ್ಯಶ್ಯಾಮಲಾ ಎಂದನು. 
ಆಗ ಮಹೇಂದ್ರನು ಅರ್ಥ ತಿಳಿದವನಾಗಿ, ಮುಂದೆ ಹಾಡೆಂದನು. ಭವಾ 
ನಂದನು ಸಂಗೀತವನ್ನು ತೊಡಗಿದನು: 
ಸುಜಲಾಂ ಸುಫಲಾಂ ಮಲಯಜ ಶೀತಲಾಂ 
ಸಸ್ಕಶ್ನಾಮಲಾಂ ಮಾತರಂ 
ಶುಭ್ರಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾ ಪುಳಕಿತಯಾಮಿನೀಂ 
ಫುಲ್ಲಕುಸುಮಿತದು)ಮದಳಶೋಛಿನೀಂ 
ಸುಹಾಸಿನೀಂ ಸುಮಧುರಭಾಷಿಣೀಂ 
ಸುಖದಾ೦ ವರದಾಂ ಮಾತರಂ! 
ಸಪ್ಮಕೋಟಬಿೆಕಂಠ--ಕಲಕಲನಿನಾದ ಕರಾಳೆ 
ದ್ವಿಸಪ್ಕಕೋಟಿಭುಜೈರ್ಥ್ಯತಖರ ಕರವಾಲೆ 
ಬಹುಬಲಧಾರಿಣೀ೦ ನಮಾಮಿ ತಾರಿಣೀಂ 
ನಿಪ್ರುಬಲವಾರಿಣೀಂ ಮಾತರಂ! 
ತೈಂಹಿದುರ್ಗಾ ದಶಪ್ರಹರಣಧಾರಿಣೀ 
ಕಮಲಾ ಕಮಲದಳವಿಹಾರಿಣೀ 
ವಾಣೀ ಏದ್ಯಾದಾಯಿನೀ 
| ನಮಾಮಿ ತ್ತಾಂ 
ನವತಾಮಿ ಕೆಮಲಾಂ ಅಮಲಾಂ ಅತುಲಾಂ 
ಸುಜಲಾಂ ಸುಫಲಾಂ ಮಾತರಂ 
ವಂದೇ ವಾಾತರಂ 
ಶ್ಯಾಮಲಾಂ ಸರಳಇಂ ಸುಸ್ಮಿತಾಂ ಭೂಪಿತಾಂ 
ಧರಣೀಂ ಭರಣೀಂ ಮಾತರಂ! 


ಮಹೇಂದ್ರನು--ಕಳ್ಳೆನು ಗಾನಮಾಡುಮಾಡುತ್ತ` ಹಾಗೇ ಕಣ್ಣೀರು 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡನು. ಮಹೇಂದ್ರುನು ಅತ್ಯಂತ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ನೀವು ಯಾರು? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ಭವಾನಂದ--ನಾವು ಸಂತಾನರು. 
ಮಹೇಂದ್ರ--ಸಂತಾನರೆಂದರೇನು? ಯಾರ ಸಂತಾನರು? 
ಭವಾನಂದ--ಮಹಾತಾಯಿಯ ಸಂತಾನರು. 
ಮಹೇಂದ್ರ--ಒಳ್ಳೇದು, ಸಂತಾನರು ಜೋರಿ ದರೋದೆಮಾಡಿ ಮಹಾ 
ತಾಯಿಯನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಬೇಕೇನು? ಅದೆಂತಹ ಮಾತೃಭಕ್ತಿ ? 
ಭವಾನಂದ--ನಾವು ಜೋರಿ ದರೋಡೆ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. 
ಮೆಹೇಂದ್ರ ಈಗತಾನೇ ಒಂದು ಭಂಡಿ ಹಣವನ್ನು ಲೂಟಿಮಾಡಿದರಲ್ಲ? 
ಭಮಾನಂದ ಅದೇನು, ಜೋರಿ ದರೋಡೆ ಆಯಿತೆ? ಲೂಟಿಮಾಡಿದ್ದು 
ಯಾರ ಹಣ? 
ಮಹೇಂದ್ರ ನನು? ರಾಜನ ದ್ರವ್ಯವಲ್ಲವೆ ? 
ಭವಾನಂದ--ರಾಜನದೆ? ಈ ಹಣವನ್ನು ಯಾರು ಈಗ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು 
ತಾ,ನೋ ಅವನಿಗೆ ಈ ಹಣದಮೇಲೆ ಏನು ಅಧಿಕಾರ? 
ಮಹೇಂ೦ದ್ರ--ರಾಜನ ರಾಜಭಾಗ, 
ಭವಾನಂದ--ಯಾವನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪರಿಪಾಲನ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲವೋ 
ಅಂತಹವನು ರಾಜನಾಗುವದು ಹೇಗೆ? 
ಮಹೇಂದ್ರ--ಒಂದು ದಿನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ದಿನ ನೀವು ಶಿಪಾಯಿಗಳ 
ಗುಂಡಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತೀರಿ. 
ಭವಾನಂದ--ಅನೇಕ ಶಿಪಾಯಿ ಸೂಳೇಮಕ್ವಳನ್ನ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಈ 
ದಿನವೂ ನೋಡಿದೆ. 
ಮಹೇಂದ್ರ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ ನೋಡುವೆ. 
ಭವಾನಂದ--ಏತಕ್ಕೆ ಆಗಬಾರದು. ನೋಡುವೆನು. ಒಂದುಸಲ ಹೊರತು 
ಎರಡುಸಲ ಬೇರೆ ಸಾಯುವದಿಲ್ಲ. 
ಮಹೇಂದ್ರ--ಬೇಕುಬೇಕೆಂದು ಸತ್ತರೆ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? 
ಭವಾನಂದ--ಮಹೇಂದ್ರಸಿಂಹ! ನಿನ್ನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಮನುಷ್ಯ 
ನೆಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಆದರೆ ಈಗ ನೋಡಿದರೆ ನೀನೇನಾಗಿದ್ದೀ; 
ಕೇವಲ ಹಾಲು ಸಕ್ಕಕೆ'ಬೆಣ್ಣೆಗೆ ಯಮಸ್ವರೂಪನೇ ಹೊರತು ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ. 
ಈಗ ಹಾವನ್ನು ನೋಡು, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾಲು ಕೂಡ ಇಲ್ಲ, ಹೊಟ್ಟೆ ಯಿ೦ದಲೇ 
ದೇಗುತ್ತದೆ; ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನೀಚವಾದ ಹೀನವಾದ ಜೀವಜಂತುವನ್ನು ನಾನು 
ನೋಡಿಲ್ಲ; ಯಾರಾದರೂ ಕಾಲುನಿಂದ ತುಳಿದರೆ ಹೆಡೆಯನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಏಳು 
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ತ್ತದೆ; ನಿನ್ನ ತಾಳ್ಮೆಯು ಇನ್ನೂ ಹೋಗಿಲ್ಲವಲ್ಲ; ಅದೆಂತಹ ತಾಳ್ಮೆಯೋ 
ದೇವರು ಬಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ದೇಶವಿದೆ, ಯೋಚಿಸು; ಹಾಗೇ ನೋಡು,--ಮಗಧ, 
ಮಿಥಿಲಾ, ಕಾಶಿ, ಕಾಂಚಿ, ದಿಲ್ಲೀ, ಕಾಶ್ಮೀರ--ಇನ್ನೂೂ ಎಷ್ಟೋ ದೇಶಗಳವೆ. 
ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಂತಾ ದುರ್ದಶೆಯುಂಟು? ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು 
ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿಂದಾರು? ಮುಳ್ಳು ಸೊಪ್ಪನ್ನು ತಿಂದು ಗೆದ್ದಲು 
ತಿಂದಾರೆ? ಕಾಡುಸೊಪ್ಪು ತಿಂದಾರೆ? ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ನರೀ 
ನಾಯಿ ತಿನ್ನುವರು ? ಸತ್ತ ಹೆಣವನ್ನು ತಿನ್ನುವರು? ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಧನವಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಬಾಳಕೆ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ ? ಸಾಲಗ್ರಾಮಕ್ಕೂ 
ಕೂಡ ಶಾಂತಿ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು, ಹೆಂಡಂದಿರು ಯಾರೂ ನೆಮ್ಮದಿ 
ಯಾಗಿರುವದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಸಹ 
ನೆಮ್ಮದಿಯಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕಿ೦ತಲೂ ಅನ್ಯಾಯವುಂಟಿ? ಎಲ್ಲಾ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ರಾಜರಿಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಣಾವೇಶಕ್ಟಣೆ ಮಾಡುವದೇ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂ೦ಧ--ಅದು 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವರವರಿಗೆ ಏನು ಸಂಬಂಧ? ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಏನು ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ? ಧರ್ಮ ಹೋಯಿತು, ಜಾತಿ ಹೋಯಿತು, ಮಾನ 
ಹೋಯಿತು, ಕುಲ ಹೋಯಿತು, ಇನ್ನೀಗ ಪ್ರಾಣಕೂಡ ಹೋಗುವದಾಗಿದೆ. 
ಈ ನಿಶಾಖೋರರಾದ ನೀಚರನ್ನು ಓಡಿಸಿದಹೊರತು ಹಿಂದುಗಳಿಗೆ ಹಿಂದುಗಳಾಗಿ 
ರಲು ಸಾಧ್ಯವೆ? 

ಮಹೇಂದ)--ಅವರನ 
ಹೊರಡಿಸುವವರು ? 

ಭವಾನಂದ--ನಾನು,. 

ಮಹೇಂದ್ರ--ನೀನು ಒಬ್ಬನೇ ಹೊರಡಿಸುವೆಯಾ ? ಒಬ್ಬನ ಕೈಲಿ ಆದೀತೆ? 

ಇದನ್ನು ಹೇಳಿ, ಕಳ್ಳನು ಸಂಗೀತವನ್ನು ಹಾಡತೊಡಗಿದನು 

" ಸಪ್ರ ಕೋಟಿ ಕಂಠ ಕಲಕಲನಿನಾದ ಕರಾಳೆ 

ದ್ವಿಸಪ್ತಕೋಟಿ ಭುಜೈರ್ಧೈತಖರ ಕರವಾಲೆ. '' 

ಇಂತಾ ತಾಯಿಯನ್ನು ಯಾರು ಅಬಲೆಯನ್ನುವರು ? 

ಮಹೇಂದ್ರ--ಆದರೆ, ನೋಡಿದರೆ ನೀನು ಒಬ್ಬನೇ? 

ಭವಾನಂದ ಏತಕ್ಕೆ ಈಗತಾನೆ ಇನ್ನೂರು ಜನರನ್ನ ನೋಡಲಿಲ್ಲವೆ ? 

ಮಹೇಂದ್ರ--ಅಷ್ಟುಮಂದಿಯೂ ಸಂತಾನರೆ (ಸನ್ಯಾಸಿಗಳೆ)? 

ಭವಾನಂದ--ಎಲ್ಲರೂ ಸ೦ತಾನರೇ ಹೌದು. 

ಮಹೇಂದ್ರ ಇನ್ನೆಷ್ಟುಮಂದಿ ಇದ್ದಾರೆ? 

ಭವಾನಂದ ಇಂತವರು ಸಹಸ್ರ ಸಹಸ್ರ ಜನವಿದ್ದಾರೆ, ಇನ್ನೂ ಆಗುವವರೂ 
ಇದ್ದಾರೆ. 


WN ದೇಶಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡಿಸುವದು ಹೇಗೆ? ಯಾರು 
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SIN ಇ ಬಾ ಜ| ಅಷ್ಟು A 
ಮುಸಲಮಾನರನ್ನು ರಾಜ್ಯಚ್ಯುತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೆ? 

ಜವಾನರ ಚಕಾ (Plassy) ೨ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿ ಷರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಸ್ಪೈ ನ್ಯ 
ವಿತ್ತು? 

ಮಹೇಂದ್ರ ಇಂಗ್ಲೀಷರು ಬ೦ಗಾಳಿಗಳೇನು ? 

ಭವಾನಂದ--ಆಗಲಿ, ಏನುಕಡಮೆ ? ಮೈಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲವಿದ್ದರೆ 
ಸಾಲದೆ? ಗುಂಡು ಏನು ಲಕ್ಷ್ಮ? ಅದು ಆಲ್ಬವೆ. 

ಮಹೇಂದ್ರ--ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲೀಷರಿಗೂ ಮುಸಲಮಾನರಿಗೂ ಏತಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು 
ವೆತ್ಯಾಸ? 

ಭವಾನಂದ--ಮೊದಲನೆಯದು, ಇಂಗ್ಲೀಷರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಸತ್ತರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಓಡಿ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ; ಮುಸಲಮಾನರು ಮೈಮೇಲೆ ಒಂದು ಪೆಟ್ಟುಬಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಪಲಾಯನಪರರಾಗುತ್ತಾರೆ; ಹಷರಬತ್ತು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ; 
ಎರಡನೆಯದು, ಇಂಗ್ಲೀಷರಿಗೆ ಮುಷ್ಕರವಿದೆ, ಹಿಡಿದದ್ದನ್ನ ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ, ಮಾಡಿ 
ಪೂರೈಸುತ್ತಾ ರೈ; ಮುಸಲಮಾನರು ಇದಕ್ಕೆ ವಿಪರೀತ; ವೇತನಾಪೇಶ್ಸಿಗಳು > 
ದುಡಿ ್ಲಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಬಿಡುವವರು ; ಅದೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಬರುವದಿಲ್ಲ ಶಿಪಾಯಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಂಗಳುಗಟ್ಲೆ ಸಂಬಳ ಸಿಕ್ಕುವದಿಲ್ಲ. ಕೆಡೇಮಾತು ; ಸಾಹಸ, 
ಪಿರಂಗಿಗುಂಡು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೊರತು ಹತ್ತು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಗುಂಡು ನೋಡಿ ಹತ್ತು ಜನ ಓಡಿಹೋಗಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಒಂದು ಗುಂಡನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಮುಸಲಮಾನರ ಗುಂಸೆಲ್ಲ ಫರಾರಿ-ಮತ್ತು 
ಗುಂಪಿಸಲ್ಲೆಲ್ಲ ಗುಂಡು ಬಿದ್ದರೂ ಇಂಗ್ಲೀಷರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದರೂ ಓಡಿಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. 

ಮಹೇಂದ್ರ ಹಾಗಾದರೆ, ನಿಮಗೆ ಈ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲ ಉಂಟೊ ? 

ಭವಾನಂದ ಇಲ್ಲ. ಗುಣಗಳು ಹಣ್ಣುಗಳ ಹಾಗೆ ಮರದಿಂದ ಬೀಳುವದಿಲ್ಲ. 
ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದರೆ ಬರುತ್ತೆ. 

ಮಹೇಂದ್ರ--ನೀವು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತೀರೇನು ? 

ಭವಾನಂದ-ಕಾಣುವದಿಲ್ಲವೆ? ನಾವು ಸನ್ಯಾಸಿಗಳೆಂಬುವದು? ನಮ್ಮ 
ಸನ್ಯಾಸ ವೆಲ್ಲ ಈ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೋಸ್ಯರವೇ--ಕಾರ್ಯಸಾಧನವಾದರೆ--ಅಂದರೆ 
ಅಭ್ಯಾಸವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದರೆ--ನಾವು ಪುನಃ ಗ್ರಹಸ್ಕರಾಗುತ್ತೇವೆ. ನನಗೂ 
ಹೆಂಡರಮಕ್ಕಳು ಉಂಟು. 

ಮಹೇಂದ್ರ ನಿಮ್ಮ ಸನ್ನಾಸವೆಲ್ಲ ಜನರಿಗೆ ಮೋಸಮಾಡು ವದಕ್ವಲ್ಲನೆ ? 

ಭವಾನಂದ--ಸ೦ತಾನರು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳು ಒಂಭ 
ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ. ಮೋಸಗೊಳಿಸುವವರು ಯಾರು? ಮೋಸಗೊಳಿಸುವದುಂಟಿಂದು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವರಾದ ನಮಗೆ ಮೋಸ ತಿಳಿಯದು, ಮೊದಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಾವು 
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3ೀನಗೆಹಿಳಸುವದಿಲ್ಲ. ನಾವು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವ್ರತವನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೇವೆ 
ನೀನೂ ಸಂತಾನನಾಗುನಿಯಾ? 

ಮಹೇಂದ್ರ ನಾನು ನನ್ನ 
ಮಾತನ್ನೂ ಹೇಳಲಾರೆ. 

ಭವಾನಂದ ಹಾಗಾದರೆ ನಡೆ ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಮಗುವನ್ನೂ 
ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ, ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುತಲಿದ್ದರು. ಭವಾನಂದನು 
ಪುನಃ, "ವಂದೇ ಮಾತರಂ' ಎಂಡು ಹಾಡುವದಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದನು. ಮಹೇಂಪುನಿಗೂ 
ಕಂಠವು ಬಹಳ ಚನ್ನಾಗಿತ್ತು. ಅವನೂ ಸಂಗಡ ಹಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದನು. 
ಹಾಗೇ ಹಾಡು ps ಅವನ ಕಣ್ಣಿ ಸಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿತು. ಆಗವನು, ಹೆಂಡರು 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು : ಬಡದಿರುವದಾದರೆ ನನಗೂ ಈ ವ್ರತವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡೆಂದು 
ಕೇಳಿದನು. 

ಭವಾನ೦ದ--ಈ ವ್ರತವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡವರು ಹೆಂಡರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ೭ 
ಬೇಕು. ನೀನು ಈ ವುತವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದರೆ ಹೆಂಡರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡ 
ಕೂಡದು. ಅವರು ಸುಖವಾಗಿರುವದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಏರ್ಪಾಡುಗಳಾದೀತು; ಆದರೆ 
ವ್ರತ ಪೂರೈಸುವವರೆಗೆ ಅವರ ಮುುಖದರ್ಶನವು ನಿಷೇಧವಾದದ್ದು. 

ಮಹೇಂದ್ರ--ಹಾಗಾದಶೆ, ನಾನು ಈ ವೃತವನ್ನು ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ; ನನಗೆ 
ಬೇಡ. 





ಹೆಂಡತಿ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡದೆ ಯಾವ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪರಿಚೆ ದ 

ಸಿ ಲ್‌ ಯು ಪ್ರಭಾತವಾಯಿತು. ಆ ಜನವಿಹೀನವಾದ ಕಾನನ ಇದುವರೆಗೂ 

ಅಂಧಕಾರವಾಗಿ ಶಬ್ದಹೀನವಾಗಿದ್ದೆದ್ದು- ಈಗ ಆಲೋಕಮಯ 
ಮಾಯಿತು. ಪಕ್ಲಿಗಳ Si ಶಬ್ದಿತವಾಗಿ ಅನಂದವಯವಾತು: ಆ 
ಆನಂದಮಯವಾದ ಪ್ರಭಾತದಲ್ಲಿ ಆ ಆನ೦ದಮಯವಾದ ಕಾನನದಲ್ಲಿ "" ಆನಂದ 
ಮಠದಲ್ಲಿ'' ಸತ್ಯಾನಂದಶಾಕೂರನು ಹರಿಣ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
ಸಂಧ್ಯಾನ್ಸಿ ಕವನ ನ್ನ ಮಾಡುತಲಿದ್ದನ ನು. ಅವನ ಪಾಶ್ವ ೯ದಲ್ಲಿ ಜೀವಾನಂದನು ಕುಳಿ 
ತಿದ್ದನು. ಈ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭವಾನಂಡನ ಮಹೇಂದ್ರಸಿಹ್ಮನನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದು 
ತೊಂಡು ಬಂದು ನಿಂತನು. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಮಾತುನಾಡದೆ ಸಂಧ್ಯಾನ್ಷಿಕ 
ಮಾಡುತಲಿದ್ದನು. ಯಾರೂ ಮಾತುನಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸಂಧ್ಯಾ 
ನ್ಲಿಕವು ಮುಗಿದನಂತರ, ಭವಾನಂದನು ಜೀವಾನಂದನು ಸಹ ಅವನಿಗೆ ಕಾಲು 
ಮುಟ್ಟಿ ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ವಿನೀತಭಾವದಿಂದ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. ಆಗ 
ಸತ್ಯಾನಂದನು ಭವಾನಂದನಿಗೆ ಏನೋ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೊರಗೆ ಕರೆದು 
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ತಿಂ ಆನಂದಮಠ 





ಕೊಂಡು ಹೋದನು, ಅವರವರು ಏನು ಮಾತುನಾಡಿಕೊಂಡರೋ ಅದು ನಮಗೆ 
ತಿಳಿಯದು. ಆಘೇಲೆ ಇಬ್ಬರೂ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು, ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು 
ನಗುಮುಖನಾಗಿ ಸಕರುಣದಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಅಣ್ಣ! ನಿನ್ನ ದುಖ 
ದಲ್ಲಿ, ನಾನೂ ಕಾತರನಾಗಿದ್ದೆ ನೆ; ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಆ ದೀನಬಂದುವಿನ ಕ ಕೃಪೆಯಿಂದ 
ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಮಗಳನ್ನು ಸಹ ನಿನ್ನೆ ರಾತ್ರಿ ರಕ್ಷಿಸಲು ಸರ ಶೇನಾತೆ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅದರ ವೃತ್ತಾ ಂತವನೆಲ್ಲ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, ಅನಂತರ, ನಡೆ, 
ಅವರಿರುವ ಸ ಸ್ಮಳಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವೆನೆಂದನು. 

ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಮುಂದುಗಡೆ ಹೋಗುತ್ತ ಮಹೇಂದ್ರುನು 
ಅವನ ಬೆನ್ನಟ್ಟುತ್ತ ಇಬ್ಬರೂ ದೇವಾಲಯದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅತಿ ಉಜ್ಜವಾದ ಹೊಠ 
ಡಿಯು ಕಣ್ಣೊಳಿಸಿತು. ಆ ನವಾರುಣೋದಿತವಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸವಿಸಾಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾ ಸನವು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಬ್ರಖಚಿತವಾಗಿಪ ೯ಂತೆ ಜ್ವ ಲಿಸುತಲಿದ್ದರೂ 
ಈ ವಿಶಾಲವಾದ ಗ್ಗೆ ಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಅಂಧಕಾರವಾಗಿಯೇ Ko ಆ ಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿ ಏನಿತ್ತೋ ಮೊದಲು ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಅದು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ 
ನೋಡುತ ನೋಡುತ, ಒಂದು ದೊಡ್ಡದಾದ ಚತುರ್ಭುಜಗಳುಳ್ಳ ಮೂರ್ತಿಯು 
ಕಣ್ಣೊಳಿಸಿತು--ಶ೦ಖಚಕ್ರಗದಾಪದ್ಮಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ, ಕೌಸು,ಭತೋಭಿತ 
ಹೃದಯವುಳ್ಳದ್ಧಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದಲ್ಲದೆ, ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸುದರ್ಶನಚಕ್ರ್ರವು 
ಕ] ಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿತ್ತು. ಮಧುಕೈಟಭರ ಸ ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳೆರಡು ಬೃಹದಾಕಾರವಾದ ಛಿನ್ನ ಮಸ್ತ ಕ ಮೂರ್ತಿಗಳು ರಕ್ತದಿಂದ ವಿತ 
ವಾದ ಹಾಗೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿ ಡಕ ಇದ್ದವು. ಎಡಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಹೇಯ 
ಮೂರ್ತಿಯು ಕೆದರಿಹೋದ ಕುಂತಲವುಳ್ಳದ್ಧಾಗಿಯೂ ಶತೆದಳಮಾಲಾಮಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಭಯದಿಂದ ೩ ೩೬.೬ «೬1 ನಿಂತಿತ್ತು. ದಕ್ಷಿಣ 
ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಸ್ತಕಹಸ್ತಳಾಗಿ ವೀಣಾಯಂತ್ರ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ ರ ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿಂತೆ 
ನಿಂತಿದ್ದಳು. ಎಲ್ಲದಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲ್ಲಡೆ ಎತ್ತರವಾದ ಮಂಚದಮೇಲೆ ಬಹುರತ್ನ 
ಮಂಡಿತವಾದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಒಂದು ಮೋಹಿನೀಮೂರ್ತಿ-ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸರಸ್ವತಿ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಐಶ್ವರ್ಯಾನ್ವಿತವಾದ ಮೂರ್ತಿಯು ಇತ್ತು. ಗಂಧರ್ವರು ಕಿನ್ನರರು 
ದೇವತೆಗಳು ಯಕ್ಚ್ಸ ರಕ್ಷ ರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಮೂರ್ತಿಗೆ ಪೂಜಿಮಾಡುತಲಿದ್ದಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಾರಿಯು ಅತಿಗಂಭೀರವಾದ ಭೀತವಾದ ಸ ಬರದಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರುನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಎಲ್ಲಾ ನೋಡಿದ್ಧಾಯಿತೆ ? ಎಂದನು, ಮಚಚ ಸರತಿ ಕು 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಮೇಲೆ ಇರುವದೇನು, ನೋಡಿದಿಯಾ? 

ಮಹೇಂದ್ರ ನೋಡಿದೆ, ಅದು ಯಾರು ? 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ ೩೧ 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಮಹಾತಾಯಿ. 

ಮಹೇಂದ್ರ ತಾಯಿಯು ಯಾರು? 

ಬಹ್ಮಚಾರಿ ನಾವು ಯಾರಿಗೆ ಸಂತಾನರೋ ಆ ತಾಯಿ. 

ಮಹೇಂದ್ರ ಅದು ಯಾರು? 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಸಮಯ ಬರಿದಾಗ ತಿಳಿಯುವೆ. ಈಗ ಹೇಳು-—""ವಂದೇ 
ಮಾತರಂ'' ಮುಂಡೆ ನಡೆ, ನೋಡುವೆ. 

ಅಲ್ಲಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ಬೇರೆ ಕೊಠಡಿಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಮಹೇಂದ್ರನು, ಒಂದಪರೂಪವಾದ ಸರ್ವಾಂಗ 
ಸಂಪನ್ನವಾದ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತವಾದ ಜಗದ್ಧಾತ್ರಿಯ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಇದು ಯಾವದೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಮಹಾತಾಯಿಯ ಮೊದಲು ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿ. 

ಮಹೇಂದ್ರ-ಅದೇನು ? 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಇವಳು ಮೊದಲು ಕುಂಜರಕೇಸರಿ ಮುಂತಾದ ವನದ 
ಪಶುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಪದತಲದಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಿ ವನಪಶುಗಳ ಆವಾಸಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪದ್ಮಾ 
ಸನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಳು. ಆಗ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರಪರಿಭೂಪಿತಳಾಗಿ ಹಾಸಮಯಿ 
ಯಾದ ಸುಂದರಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಇವಳು ಬಾಲಾರ್ಕವರ್ಣಾಭಳಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಶಾಲಿನಿ. 
ಇವಳಿಗೆ ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡು. 

ಮಹೇಂದ್ರನು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಜಗದ್ಭಾತ್ರಿರೂಪಿಣೀ ಮಾತೃಭೂಮಿಗೆ 
ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ, ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಸುರಂಗ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಮುಂದೆ 
ಆ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹೋದನು. ಮಹೇಂದ್ರುನು ಭಯದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆ ಹೋದನು. 
ಆ ಭೂಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಬೆಳಕು ಬರುತ್ತಲಿತ್ತು. ಆ ಮಸಕಾದ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಒಂದು 
ಪಾಳಿಯ ಮೂರ್ತಿಯು ಕಣ್ಣೊಳಸಿತು. 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ--ನೋಡು, ತಾಯಿಯು ಹೇಗಾಗಿಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ. 

ಮಹೇಂದ್ರ--ಭಯದಿಂದ ಕಾಳೀ. 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ--ಕಾಳೀ--ಅಂಧಕಾರಸಮಾಚ್ಚನ್ನವಾದ ಕಾಲಿಮಾಮ ಯಾ. 
ಹೈತಸರ್ವಸ್ವಳಾದಕಾರಣ ನೆಗ್ಗ್ಗಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈಗ ದೇಶವೆಲ್ಲ ಸ್ಮಶಾನವಾಗಿ 
ಹೋಗಿದೆ. ಅದುಕಾರಣ ಮಾತೆಯು ಕಂಕಾಳವನಾಲಿನಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ತನ್ನ 
ಮಂಗಳವನ್ನು ತನ್ನ ಕಾಲಡಿಯಲ್ಲಿ ತುಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಹಾ! ತಾಯೆ! 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ದರದರ ಧಾರೆಯು ಬೀಳಲಾರಂಭವಾಯಿತು. 
ಮಹೇ೦ದ್ರನು, ಕೈಯಲ್ಲಿ ಖೇಟಿಕರ್ಪರಗಳು ಏತಕ್ಕೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


ಪಿ ಆನಂದಮಠ 


ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ನಾವು ಸಂತಾನರು, ಇವುಗಳನ್ನು ತಾಯಿಯ ಕೃಯಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ಹೇಳು, ವಂದೇ ಮಾತರಂ. 

ಮಹೇಂದ್ರನು, "ವಂದೇ ಮಾತರಂ'' ಹೇಳಿ ಕಾಳಿಯ ಮೂರ್ತಿಗೆ 
ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮ ಚಾರಿಯು, ಈ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎರಡನೇ ಸುರಂಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದನು. ಹತ್ತಿ ಹೋಗುತಲಿರುವಾಗ 
ಅವರಿಬ್ಬರಮೇಲೂ ಪ್ರಾತಃಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣರಾಶಿಯು ಬಿತ್ತು. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಕ್ಷಿಕುಲಗಳ ಕಂಠಸ್ವರವು ಬದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಲಾಗಿ ಒಂದು 
ಮರ್ಮೇರಪುಸ್ತ್ಮ ರನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಮಂದಿರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣ 
ನಿರ್ಮಿತಮಾದ ದೆಶಭುಜವುಳ್ಳ ಪ್ರತಿಮೆಯು ನವಾರುಣಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯ 
ವಾಗಿ ನಗುಮುಖವುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿ ಹೊಳೆಯು ಶಲಿತ್ತು. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಪ್ಲ ಪ್ರಣಾಮ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಇವಳು ತಾಯಿ, ಮುಂದೆ ಹೇಗೆ ಆಗಬೇಕೋ ಆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತೋರುವಳು. ದಶಭುಜಗಳು ದಶದಿಕ್ಲಿಗೂ ಪ್ರಸಾರಿತವಾಗಿವೆ. ಆ ದಶಭುಜ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾವಿಧ ಆಯುಧರೂಪವಾಗಿ ನಾನಾಶಕ್ತಿ ಶೋಭಿತಳು, ಪದತಲ 
ದಲ್ಲ ಶತ್ರುವಿಮರ್ದಿತ, ಪದಾಶ್ರಿತವಾದ ವೀರಕೇಸರಿಗಳು ಶತ್ರುನಿಪೀಡನದಲ್ಲಿ 
ನಿಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದಿಗ್ಬುಜಿ--ಹೇಳುತ ಹೇಳುತ ಸತ್ಯಾನ೦ದನು ಗದ್ಗದ ಕಂಠ 
ದಿಂದ ಆಳಲಾರಂಭಿಸಿದನು "ಗು ಜೆ-ನಾನಾಪುಹರಣಧಾರಿಣೀ ಶತು )),ಮರ್ದನೀ, 
ವೀರೇಂದ್ರಪ್ಪ ಷ್ಠ ವಿಹಾರಣೇ, ದಕ್ಷ ಣದಲ್ಲಿ « ಲಕ್ಷಿ ಒೀಭಾಗ್ಯಸ್ವರೂಪಿಣಿ ನೀ, ಎಡದಲ್ಲಿ 
ವಾಣೀ ವಿದ್ಯಾ, ಬಿಜಾ ನದಾಯಿಸೀ, ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಬಲರೂಪಿಯಾದ ಕಾರ್ತಿ 
ಕೇಯನು, ಕಾರ್ಯನಿದ್ದರೂಸಿಯಾದ ಗಣೇಶ, ಬಾ, ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಮಹಾತಾಯಿಗೆ 
ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಹತರ ಹೇಳಿ ಇಬ್ಬರೂ ಕ್ರಿಡೋಡಿಸಿಕೊಂಡು ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖರಾಗಿ ಯಾತ "ಸರ್ವಮಂಗಳ 'ಮಾಂಗಲೈ ಶಿವೆ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಾಧಿಕ! 
ಶರಣ್ಯೆ ತ್ರ್ಯಂಬಕೆ ಗೌರಿ ನಾರಾಯಣಿ ನಮೋಸ್ತುತೆ ವಂದು ಸ್ತವಮಾಡಿದರು. 

ಇಬ್ಬ A ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಸಾಷ್ಟಾಂಗಪ್ರಣಾಮವಂ ಗೈದು ಎದ್ಧನಂತರ 
ಮಿಕೀರಿದ ನ ನು ಗದ್ದದಕಂಠಸ ಸೈರವುಳ್ಳೆ AN ಮಹಾತಾಯಿಯ ಇಂಥಾ EE 
ಯನ್ನು ೫2೪ ನೋಡಬಲ್ಲೆವು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಯಾವಾಗ ತಾಯಿಯ ಸಂತಾನರೆಲ್ಲರೂ ತಾಯಿಯನ್ನು 
ತಾಯಿಯೆ.೦ದು ಕರೆಯುವರೋ ಆಗ ನೋಡಬಲ್ಲೆವು. ಆಗವಳು ಪ್ರಸನ್ನ 


ಳಾಗುವಳು. 
ವ.ಹೇಂದ್ರು— ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಮಗಳೂ ಎಲ್ಲ? 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ನಡೆ, ನೋಡುವೆ, ಮುಂದೆ ಬಾ. 
ಮಹೇಂದ್ರ ಅವರನ್ನು ಒಂದು ತಡವೆ ಮಾತ್ರ ನೋಡಿ, ಹೇಳಿಬಟ್ಟು 


ಬರುವೆನು. 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ ಶಿತ್ಠಿ 


ಹ ್‌್‌ಾ್‌್ಮ್ಯ್ಪೂರ್‌ಮಾುಣಿಚಿಮ್ಧ್ಭರ್ಭ್ರಾಮ ರ A SS RA AS 


ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಎತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟು ಬರಬೇಕು? 

ಮಹೇ೦ದ್ರ--ನಾನೂ ಈ ಮಹಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುವೆನು., 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ--ಅವರನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಬಿಡುವೆ? 

ಮಹೇಂದ್ರನು ಸ್ವಲ್ಪ ಯೋಚಿಸಿ, ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ನನಗೆ 
ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲ. ಈ ಅತ್ಯನಾಯಿಕವಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿತಾನೇ 
ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕೀತು? 

ಬ್ರಹ್ಮ ಚಾರಿ ನಾವು ಬ೦ದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಮಗಳೂ ಸಹ ಕುಳಿತಿರುವರು. ಕಲ್ಯಾಣಿಯು 
ಇನ್ನೂ ಉಪವಾಸ. ಅವರಿರುವಲ್ಲಿಯೇ ಭಕ್ಮಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಅವರಿಗೆ ಊಟಮಾಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಹಾಗೆ ಮಾಡು, ಪ್ರಕೃತ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಣ 
ಲಾರೆ, ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಹಾಗೆ ಇದ್ದರೆ, ಉಪಯುಕ್ತ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವೆ. 

ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಯಾವುದೋ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ಅದೃಶ್ಯನಾದನು. ಮಹೇಂದ್ರನು ಮೊದಲು ಬಂದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ನೋಡ 
ಲಾಗಿ ಮಂದಿರದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ಮಗಳನ್ನೆ ತತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. 

ಇತ್ತ ಸತ್ಯಾನಂದನು ಬೇರೆ ಸುರಂಗದಿಂದಿಳಿದು ಮತ್ತೊಂದು ಭೂಗರ್ಭಸ್ಥ 
ವಾದ ಕೊಠಡಿಗೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಜೀವಾನಂದನೂ ಭವಾನ೦ದನೂ ಕೂತು 
ಕೊಂಡು ಹಣವನ್ನೆಣಿಸಿ ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ಇರಿಸುತಲಿದ್ದರು. ಆ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೂಪಾಕಾರವಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಿ, ಭಂಗಾರ, ತಾಮ್ರ ನಾಣ್ಯಗಳೂ, ವಜ) ವೈಡೂರ್ಯ 
ಪ್ರವಾಳ ಮುತ್ತು, ಮುಂತಾದ ನವರತ್ಸಗಳೂ ಸಹ ರಾಶಿ ರಾಶಿಯಾಗಿ ಏರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವಿದ್ದವು. ನೆನ್ನೇ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಲೂಟಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಂದ ಹಣವನ್ನು 
ಎಣಿಸಿ ಸರಿಯಾಗಿಡುತಲಿದ್ದರು. ಸತ್ಯಾನಂದನು ಆ ಕೊಠಡಿಗೆ ಹೋಗಿ, 
ಜೀವಾನಂದ! ಮಹೇಂದುನು ಬರುವನು, ಬಂದರೆ ಸಂತಾನರಾದ ನಮಗೆ ವಿಶೇಷ 
ಉಪಕಾರವಾಗುವುದು. ಖತಕ್ಕಂದರೆ, ಹಾಗೆ ಬಂದರೆ ಅವನ ಹಿರಿಯರವರ ತಲೆ 
ಯಾಂತರದಿಂದ ಘಳಿಸಿಟ್ಟಿರುವ ಧನರಾಶಿಯು ತಾಯಿಯ ಸೇವೆಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗು 
ವುದು; ಆದರೆ ಅವನು ಎಷ್ಟು ದಿನ ಕಾಯಮನೋವಾಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತೃಭಕ್ತ 
ನಾಗುವದಿಲ್ಲವೋ ಅದುವರೆಗೆ ಅವನನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಕೂಢದು. ನಿಮ್ಮ 
ಕೈಲಿರುವ ಕೆಲಸವು ಪೂರೈಸಿದನ೦ತರ ನೀವು ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ, ಸಮಯ ಒದಗಿದಾಗೆಲ್ಲ ಅವನನ್ನು ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣುಮ೦ಟಪಕ್ಕೆ 
ಕರದುಕೊಂಡುಹೋಗಬೇಕು; ಮತ್ತು ಎಂತಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ 
ಪ್ರಾಣರಕ್ಟ್ಸಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಏತಕ್ಕುಂದರೆ, ಸಂತಾನರಿಗೆ ದುಷ್ಟ ಶಾಸನವು 

3 ಸ 


ತಳ ಫನಸದವುಕ: 


ಹೇಗೆ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಧಕ್ಕವೊ ಹ ಶಿಷ್ಟರ ರಕ್ಷ ಣೆಯೂ ಸಹ | ಕರ್ತವ್ಯವಾದ 
ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ ಎಂದು: ಹೇಳಿದನು. 


ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಪರಿಚೆ ತ್ರದ 


ಹು ಕಷ್ಟಾ ಟ್‌ ಬ! ಕಲ್ಯಾಣಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. 
ತಲ್ಯಾಡಿಯು ಬಹಳ ಅತ್ತಳು. ಮಹೇಂದ್ರನೂ ಅತ್ತನು. ಆತ್ತು 
ಗೋಳಾಡಿದಮೇಲೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೊ ರಸಿಕೊ೦ಡರು. ಎಷ್ಟು ಸಲ ಒರಸಿಕೊಂಡರೂ 
ಅಷ್ಟ್ರುಸಲ ಜಲಧಾರೆಯು ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣೀರು ನಿಲ್ಲುವದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಯಾಣಿಯು 
ಊಟಮಾಡುವ ಪೃಸ್ತಾಪವನೆತ್ತಿದಳು. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ ಅನುಚರನೊಬ್ಬನು 
ಭಕ್ಷ್ವ್ಬಪದಾರ್ಥಗಳನಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆಂದು ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ದುರ್ಭಿಕ್ಚಕಾಲವಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನ್ನವ್ಯಂಜನಾದಿಗಳು ಸಿಕ್ಕುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ; ಆದರೆ 'ರೇಶದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದು 
ಸಂತಾನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವುದು; "ಇಲ್ಲದ್ದು ಯಾರಿಗೂ ಸಿಕ್ವಲಾರದು. 
ಆ ಕಾನನವು ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಗಮ್ಯವಾದುದು. ಯಾವ ಮುರದಮೇಲೆ 
ಯಾವ ಹಣ್ಣುಬಿಟ್ಟಿರೂ ಅನ್ನವಿಲ್ಲದವರು ಅದನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಿಂದುಬಿಡುವರು. 
ಆದರೆ ಈ ಅಗಮ್ಯವಾದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರದ ಹಣ್ಣುಗಳು ಯಾರಿಗೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲವಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ ಅನುಚರನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಹಣ್ಣುಹ೦ಪಲುಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹಾಲನ್ನೂ ಸಹ ತಂದಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದನು. ಸನ್ಯಾಸಿಯ ಸಂಪತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕರೆಯುವ ಹಸುಗಳಿದ್ದವು. ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಬಹುವಿಧವಾಗಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡದ್ದರ 
ಮೇಲೆ ಮಹೇಂದ್ರನು ಕೆಲವು * ಫಲಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ 
ಭುಕ್ತಾವಶೇಷವನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಬೇರೆ ವಿರಳವಾದ ಸ ೈಳದಲ್ಲಿ ಕೂತು ಸ್ವಲ್ಪ 
ತಿಂದಳು. ಹಾಲನ್ನು ಮಗುವಿಗೆ ತುಸ ಕುಡಿಸಿ ಮಿಕ್ಕದ್ದನ್ನು ಪುನಃ ಮಗುವಿಗೆ 
ಕೊಡಲು ಇಟ್ಟಳು. ಟಃ ಇಬ್ಬರೂ ನಿದ್ರಾಪೀಡಿತರಾಗಿ ನಿಡ್ರೆಯಿಂದ ಶ್ರಮ 
ನ್ನು ದೂರಮಾಡಿಕೊ೦ಡರು. ಎಚ್ಚರವಾದಮೇಲೆ ಇಬ್ಬರೂ ಈಗ ಬಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಬೇಕೋ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಸಲ್ಯಾಣಿಯು ಮನೆಯ 
ಲ್ಲಿದ್ದ ರೆ ವಿಪತ್ತು, i ಗೃಹತ್ಕಾಗಮಾಡಿ ಬಂದೆವು. ಈಗ ನೋಡಿದರೆ 
ಮಸೆಗಿಂತಲೂ ಹೊರಗೆ ವಿಪತ್ತು ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ; ಪುನಃ ಮನೆಗೇನೆ ಹೋಗೋಣ 
ವೆಂದಳು.  ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೂ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತು. ಅವನಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಯಾಣಿಯನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ಯಾವನಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಸ್ಲೇಮಚಿಂತಕನನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ಸದಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ ಇಟ್ಟುಬಟ್ಟು, ಈ ಸರಮ ಸೀಟು 
ವಾದ ಶಿ ಪವಿತ್ರವಾದ ಮಾತೃಸೇವಾವುತದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಸಿತನಾಗ 


ಹನ್ನೆ ಡಸ ಪಿಟ ದ ತಳ 


ಜಸ ಯೋಚಿಸಿದ್ದ [ಕ್‌ ಅದುಕಾರಣ ಅವನು ಕಲ್ಯಾ [| ಗು ಕ್ಕ 
ಸಮ್ಮತಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಇಬ್ಬರೂ ಆಯಾಸ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಮಗುವನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಪದಚಿಹ್ನ ಗ್ರಾಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕೀರು. 

ಆದರೆ ಪದಚಿಹ | ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಯಾವ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕೋ ಅದು 
ಆ ದುರ್ಭೇದ್ಯವಾದ ಅರಣ್ಯಾನೀ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಗೊತ್ತಾಗದೆಹೋಯಿತು. 
ಅವರು ಅರಣ್ಯಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗಾದರೆ ಮಾರ್ಗವು ಸಿಕ್ಕುವದೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. 
ಆದರೆ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗಾಗುವ ಮಾರ್ಗವೇ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಹಿಂದು 
ಮುಂದು ನೋಡದೆ ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿ ಆ ಆನಂದಮಠವನ್ನೇ ಸುತ್ತುಹಾಕುತ 
ಲಿದ್ದರು. ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಎದುರಿಗೆ 
ಒಬ್ಬ ಅಪರಿಚಿತನಾದ ಮೈಷ್ಣ್ಯ ವ ಳೂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ನಗುತ್ತ 
ನೋಡಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದನ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಮಹೇಂದ್ರನು ಬತಿಗೊಂಡು 
ಏತಕ್ಕೆ ನಗುತ್ತೀ ಎಂದು FORA 

» ಸನ್ಯಾಸಿ--ನೀವ್ರ ಈ ವನದೊಳಗೆ ಹೇಗೆ ಒಂದಿರಿ? 

ಮಹೇಂದ್ರ--ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲ, ಪುವೇಶವೇನೋ ಮಾಡಿದೆವು. 

ಸನ್ಯಾಸಿ--ಪುವೇಶವೇನೋ ಮಾಡಿದಿರಿ, ಹೊರಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಾರರಿ? 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ವೈಷ್ಣ ವನು ಪುನಃ ನಕ್ಕನು. 

ಮಹೇಂದ್ರನು ಕೋಪಗೊಂಡು, ನೀನು ನಗುವವನು ಹೊರಗೆ ಹೋಗ 
ಬಲ್ಲೆಯಾ ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ವೈಷ್ಣ ವ--ನನ್ಫ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಸಗ್ಗದ ತೋರಿಸುವೆನು. ನೀನು 
ಯಾರೋ ಸನ್ಯಾಸಿಯ ಸಂಗಡ ಈ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ A ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದ ರೆ ಈ ಮಠಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕೂ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೂ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಅಗರು 

ಮಹೇಂದ್ರ ನೀನು ಸಂತಾನನೆ? 

ಮೈಷ್ಣವ ಹೌದು, ನಾನೂ ಸಂತಾನನು. ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಬಾ; ನಿನಗೆ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವದಳಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ, 

ಮಹೇಂದ್ರ ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನು? 

ವೈಷ್ಣವ ವ--ನನ್ನ ಹೆಸರು ಧೀರಾನೆಂದಗೋಸ್ಕಾಮಿ. 

ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಧವನ ೨ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ನಡೆದನು. ಮಹೇಂದ್ರುನೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆ ಹೋದರು. ಧೀರಾಸಂದನು ಅವರನ ನ್ನ್ನ ಒಂದತಿ 
ದುರ್ಗಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಹೊರಗೆ ಬಿಟ್ಟು ತಾನು 

ನದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಆನಂದಾರಣ್ಯದಿಂದ ಅವರು ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಸ್ವಲ್ಪದೂರದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಚಗಳಿಂದಲಂ 


೩೬ ಕ ಆನಂದಮಠ 





ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಾಂತರವೊ೦ಂದು ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಫ್ರಾಂತರವು ಒಂದು ಕಡೆಗೆ 
ಆಯಿತು. ವನದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ರಾಜಮಾರ್ಗ, ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣದಾದ 
ನದಿಯು ಅರಣ್ಯದಿಂದ ಕಲಕಲಶಬ್ದದೊಡನೆ ಪ್ರವಹಿಸುತಲಿತ್ತು. ಜಲವು ಆತಿ 
ಪರಿಷ್ಕಾರವಾಗಿ ನಿಬಿಡ ಮೇಘದೊೋವಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಾಗಿತ್ತು. ನದಿಯ ಎರಡು 
ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ಯಾಮಲ ಶೋಭಾಮಯವಾಗಿ ನಾನಾಜಾತೀಯ ವೃಕ್ಷಗಳು 
ನದಿಗೆ ನೆಳಲನ್ನು ಹರಡುತಲಿದ್ದವು; ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾಚಾತೀಯ ಪಕ್ಸಿಗಳು 
ನಾನಾವಿಧ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತಲಿದ್ದುವು. ಆ ಧ್ವನಿಯು--ಅದೂ ಮಧುರ 
ವಾದದ್ದೆ ನದಿಯ ಮಧುರವಾದ ರವದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುತಲಿತ್ತು. 
ಹಾಗೇ ವೃಕ್ಚಗಳ ಛಾಯೆಯೂ ಒಲದ ವರ್ಣವೂ ಸಹ ಸೇರಿಹೋಗುತಲಿತ್ತು. 
ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ಮನಸ್ಸು ಸಹ ಆ ಛಾಯೆಯ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಹೋದಹಾಗೆ ಕಾಣು 
ತ್ಕದೆ. ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ನದೀತೀರದಲ್ಲೊಂದು ವೃಕ್ಟ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, 
ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳಿದಳು. ಸ್ವಾಮಿಯು 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ಅವನ ಕೆೊಂಕಳಲ್ಲಿದ್ದ ಮಗುವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡ್ಕಳು. 
ಅನಂತರ ಗಂಡನ ಕೈಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಇಂದು ಸೀವ್ರ 
ಒಹಳ ವಿಮರ್ಷವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೆ? ಇದ್ದ ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ ಉದ್ಧಾರ 
ವಾಗಿ ಬಂದೆವು--ಈಗ ಇಷ್ಟು ನಿಷಾದವೇತಕ್ಕೆ ? ಎಂದಳು. 

ಮಹೇಂದ್ರನು ನಿಟ್ಟುಸುರುಬಿಟ್ಟು, ಇನ್ನು ನಾನು ನಿನ್ನವನಲ್ಲ--ನಾನೇನು 
ಮಾಡಬೇಕೋ ತಿಳೆಯಲಾರೆನೆಂದನು. 

ಕಲ್ಯಾಣಿ೨-ಏತಕ್ಕೆ? 

ಮಹೇಂದ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳೆದು ಕೊಂಡಮೇಲೆ ನಡೆದುದೆಲ್ಲ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, 
ಕೇಳು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಅದುವರೆಗೆ ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದನು. 

ಕಲ್ಯಾಣಿಯು, ನನಗೂ ಅನೇಕ ಕಷ್ಟವುಂಟಾಯಿತು; ಅನೇಕ ವಿಪತ್ತಿ 
ಗೊಳಗಾದೆನು. ನೀನು ಕೇಳಿ ಏನುಮಾಡುವಿಯೊ? ಬಹಳ ಕಷ್ಟದೆಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ ನಿದ್ರೆ ಬಂದಿತ್ತು. ಹೇಗೆ ಬಂತೋ ಹೇಳಲಾರೆ. ನೆನ್ನೇ ರಾತ್ರೆ ನಿದ್ರೆಯೇನೋ 
ಬಂದಿತ್ತು. ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ವಪ್ನವನ್ನು ಕಂಡೆನು. ಏನು ಪುಣ್ಯಬಲ 
ದಿಂದಾ ಸ್ವಪ್ನವಾಯಿತೋ ಹೇಳಲಾರೆನು, ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ನಾನೊಂದು ಅಪೂರ್ವ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೆನು, ಅಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ ಇಲ್ಲ, ಬರೀ ಬೆಳಕು, ಅದು ಅತಿ ರಮ 
ಜೀಯವಾದ ಬೆಳಕು. ಅಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲರೂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವಾದ 
ಮೂರ್ತಿಗಳು. ಅಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲೋ ದೂರದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ ಗೀತವಾದ್ಯ 
ವಾದಹಾಗೆ ಒಂದು ಶಬ್ದ. ಯಾವಾಗಲೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಅರಳಿದ ಲಕ್ಟ ಲಕ್ಷ್ಮ ಮಲ್ಲಿಕೆ, 
ಮಾಲತಿ, ಸುಗಂಧರಾಜ ಮುಂತಾದ ಕುಸುಮಗಳ ಸುಗಂಧ. ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲದ 


ಹನ್ನೆ ರಡನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ ೩೭ 





ಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಹಾಗೆ, ನೀಲವಾದ ಪರ್ವತವು ಅಗ್ನಿಮಯ 
ವಾದಹಾಗೆ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರು ಕುಳಿತಿರುವರು. ತಲೇಮೇಲೆ 
ಅಗ್ನಿ ಮಯವಾದ ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಕಿರೀಟ. ಚತುರ್ಭುಜ. ಅದರ ಉಭಯ 
ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿಯೊೂ ಯಾವದೋ ಎರಡು ಸ್ತೀಮೂರ್ತಿಗಳು. ಆ ರೂಪ ಆ ಜ್ಯೋತಿ 
ಆ ಸೌರಭ ನೋಡತೀರದು. ಆ ಚತುರ್ಭುಜ ಮೂರ್ತಿಯ ಮುಂದುಗಡೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ತ್ರೀಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡುವದಕ್ಕಾಗದೆ ಹೋಯಿತು. ಅದು 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯಿಯಾದುದು. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಘಾಭಛನ್ನ 
ವಾಗಿತ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಹೊರಪಡಲಿಲ್ಲ; ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡದ್ದರಲ್ಲಿ, 
ಅತಿ ಶೀರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅತಿ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ಧಾಗಿ ಏನೋ ಅಳುವಹಾಗೆ ಕೇಳಿ 
ಸಿತು. ನಾನು ಆ ಸುಗಂಧವಾದ ಮಂದಪವನದ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವ 
ಳಾಗಿ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಆ ಚತುರ್ಭುಜ ಮೂರ್ತಿಯ ಸಿಹ್ಮಾಸನದ ಪಾದಗಳ ಹತ್ತಿರ 
ಹೋಗಿಬಿದ್ದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಮೇಘಮಂಡಿತಳಾದ ಶೀರ್ಣವಾದ ಸ್ತ್ರೀಮೂರ್ತಿಯು 
ನನ್ನನ್ನ ತೋರಿಸುತ್ತ, ಇವಳೇ ಅವಳು. ಇವಳಿಗೋಸ್ಕರವೇ ಮಹೇಂದ್ರನು 
ನನ್ನ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿತು. ಆಗ ಒಂದು ಸುಮಧುರವಾದ 
ವೇಣುನಾದವು ಕೇಳಿಸಿತು. ಚತುರ್ಭುಜ ಮೂರ್ತಿಯು ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಬಟ್ಟು ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಬಿಡು, ಇವಳೇ ನಿನ್ನೆ ತಾಯಿ, 
ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯು ಇವಳ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವನು. ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯೆ 
ಹತ್ತಿರ ಇದ್ದರೆ ಇವಳ ಸೇವೆಯು ನಡೆಯುವದಿಲ್ಲ, ನೀನು ಹೊರಟುಬಂದುಬಿಡು 
ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ನಾನು ಅಳುತ್ತ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೇಗೆ ಬರಲೆಂದೆನು. 
ಆಗ ಆ'ವೇಣು ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ, ನಾನೇ ಸ್ವಾಮಿ, ನಾನೇ ಮಾತೆ, ನಾನೇ ಪಿತನು, 
ನಾನೇ ಪುತ್ತ, ನಾನೇ ಕಕ್ಕೆ, ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಶಬ್ದವಾಯಿತು. ನಾನದ 
ಕ್ತೇನು ಹೇಳಿದೆನೋ ಜ್ಞಾಪಕವಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟಾದಮೇಲೆ ಐಚ್ಚರವಾಗಿಹೋಯಿತು, 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಸುಮ್ಮನಾದಳು. 

ಮಹೇಂದ್ರನು ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಸ್ತಂಭಿತನಾಗಿ ಭೀತನಾಗಿ ಮಾತು ಹೊರಡದೆ 
ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು. ತಲೆಯಮೇಲೆ ಕೋಕಿಲವು ದಿಜ್ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ 
ಯುಂಟುಮಾಡಿತು. ಭೃಂಗರಾಜವು ಕಲಕಂಠದಿಂದ ಕಾನನವನ್ನು ಕಂಪಿತವಾಗಿ 
ಮಾಡಿತು. ಬೇರೆ ಪಕ್ಸಿ ಗಳ ಸುಸ್ವರಗಳಿಂದ ಆಕಾಶವು ಪ್ಲಾನಿತವಾಯಿತು. 
ಪದತಲದಲ್ಲಿ ತಟಿನಿಯು ಮೃದುಕಲ್ಲೋಲ ಧ್ವನಿಯಂ ಮಾಡುತಲಿತ್ತು. ಮಂದ 
ಮಾರುತವು ವನ್ಯಪುಷ್ಟಗಳ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಬೀಸುತಲಿತ್ತು. ಮಧ್ಯೆಮಥಧ್ಯೆ ನದಿಯ, 
ಜಲದಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲಿನಿ೦ದ ರುಳರುಳಿಸುತ ಪುಕಾಶವಾಗುತಲಿತ್ತು. ತಾಳಪತ್ರಗಳು 
ಮೃದು ಪವನೆದಿಂದ ಮರ್ಮರಶಬ್ಧಮಾಡುತಲಿದ್ದವು. ದೂರದಲ್ಲಿ ನೀಲವಾದ 
ಪರ್ವತವು ಕಣ್ಣೊಳಿಸುತಲಿತ್ತು. ಇಬ್ಬರೂ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಮುಗ್ದರಾಗಿ ನೀರವ 


ತಿ ಆನಂದಮಠ 


ವಾಗಿದ್ದರು. ಬಹಳಹೊತ್ತಿನಮೇಲೆ ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಪುನಃ ಏನು ಯೋಚಿಸುತ್ತೀ 
ರೆಂದಳು, 

ಮಹೇಂದ್ರ--ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದೇನೋ ಅದನ್ನೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ವಪ್ನೆವು 
ಕೇವಲ ವಿಭೀಷಿಕವಾದದ್ದು ಮಾತ್ರ--ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಲಯವಾಗು 
ತ್ರದೆ-ಜೀವನದ ಜಲಬಿಂಬ-ನಜೆ, ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣ. 

ಕಲ್ಯಾಣಿ ದೇವತೆಯು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ ಕಡೆಗೆ ನೀವು ಹೋಗಿ 
ಎ೦ದು ಹೇಳಿ ಮಗುವನ್ನು ಗಂಡನ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಳು. 

ಮಹೇಂದ್ರನು ಮಗುವನ್ನೆತ್ತಿ ತಕೊಂಡು ನೀನೋ--ನೀಸೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ 
ಎಂದನು. 

, ಕಲ್ಯಾ ಣಿಯು ಕೈಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ದೇವರು ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದನೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೆಬೀಗುವೆದೆ ಂದಳು. 

ಮಹೇಂದ್ರನು ಚಮಕಿತನಾಗಿ--ಅದೆಲ್ಲಿಗೆ? ಹೇಗೆ ಹೋಗುವೆ? 

ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ವಿಷದ ಭರಣಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದಳು. ಮಹೇಂದ್ರನು-. 
ಆಶ್ತ ಕ ರೈೃಪ ಪಟ್ಟು ಅದೇನು? ವಿಷವನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯಾ? 

ತಲ್ಮಾಣಿ- ತಿಗೆದುಳೊಳ್ಳ ಚೀತೆಂದು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ, ಆದರೆ-- 

ಮುಂದೆ ಏನೂ ಹೇಳದೆ ಯೋಜಿಸುತಲಿದ್ದಳು. ಮಹೇಂದ್ರನು ಅವಳ 
ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತಲಿದ್ದನು. ಪ್ರತಿರೆಪ್ಪೆಮು ಚ್ಚಿ ತೆಗೆಯುವದೂ ಒಂದೊಂದು 
ವರುಷವಾಗಿ ಬೋಧೆಯಾಯಿತು. ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಇನ್ನೂ ಮಾತು ಮುಗಿಸಿರ 
ಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರುನು, ಆದರೆ ಎಂದು ಮುಂದೆ ಏನೋ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ--ನಿನು 
ಹೇಳುತಲದ್ದೆ? ಎಂದನು. 

ಕಲ್ಯಾಣಿ-ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ--ಆದರೆ ನೀನು ಇರು 
ವಾಗ ಸುಕುಮಾರಿಯೂ ಇರುವಾಗ--ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೋಗುವದಕ್ಕೂ ನನೆ 
ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಸಾಯುವದಿಲ್ಲ, 

ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ವಿಷದ ಭರಣಿಯನ್ನು ನೆಲದಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು 
ಇಬ್ಬರೂ ಭೂತಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದರು. ಮಾತಿ 
ನಲ್ಲೆ ಇದ್ದು ಇಬ್ಬರೂ ಅನನ್ಸಮನಸ್ಕರಾಗಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿರು. ಈ ಅವಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಮಗುವು ಅಡುತಳಿದ್ದದ್ದು ವಿಷದ ಭರಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು. ಯಾರೂ 
ನೋಡಲಿಲ್ಲ. 

ಸುಕುಮಾರಿಯು ಪದಾರ್ಥವು ತಿನ್ನತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಡಬ್ಬಿಯನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಮೇಲೆ ಹಾಕುತ್ತ ಎಳೆದಾಡುತ್ತ ಇದ್ದದ್ದು ಅದರ ಮುಚ್ಚಳವು ಬಿಚ್ಚಿ 
ಹೋಯಿತು. ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಷದ ಗುಳಿಗೆಯು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಬತ್ತು. 

ತಂದೆಯ ಬಟ್ಟೆಯಮೇಲೆ ಒಂದು ಗುಳಿಗೆಯು ಬಿದ್ದಿದ್ದನ್ನ ನೋಡಿ 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ ೩೯ 


ಸುಕುಮಾರಿಯು ಅದೂ ವಡ PANES ತಿಳಿದು ಧರಣಿಯನ್ನು 
ಬಿಸಾಟು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡಳು. 

ಸುಕುಮಾರಿಯು ಭರಣಿಯನ್ನೇ ಏತಕ್ಕೆ ನುಂಗಲಿಲ್ಲವೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳು 
ವದಕ್ಕಾಗುವದಿಲ್ಲ--ಆದರೆ ಗುಳಿಗೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕಾಲವಿಳಂಬವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
"ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯಮಾತ್ರೇಣ ಭೋಕ್ತವ್ಳ್ಯ೦' ಎಂಬಂತೆ ಸುಕುಮಾರಿಯು ಗುಳಿಗೆಯನ್ನು 
ಗೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡಳು. ಆಗವಳಮೇಲೆ ತಾಯಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯು ಬಿತ್ತು. 

ಹಾಳಾಯಿತು! ಏನು ತಿಂದೆ! ಏನು ತಿಂದೆ! ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕಲ್ಯಾಣಿಯು 
ಮಗುವಿನ ಬಾಯಿಗೆ ಬೆರಳುಹಾಕಿದಳು. ಆಗ ಗಂಡಹೆಂಡಂದಿರಿಬ್ಬರೂ ಭರಣಿಯು 
ಬರಿದಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುವದನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಸುಕುಮಾರಿಯೂ ತಮಾಷಿಯೆಂದು 
ಹಲ್ಲುಗಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಾಯಿತೆಗಿಯದೆ ತಾಯಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಕ್ಕಳು. ವಿಷವು 
ನಾಲಿಗೆಗೆ ತಗಲಿ ರುಚಿಸದೆ ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟಿಳು. ತಾಯಿಯು ವಿಷದ ಗುಳಿಗೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಬಿಸಾಟಳು. ಮಗುವು ಅಳುವದಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿತು. 

ಗುಳಿಗೆ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ನದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಶೀರೆಯ 
ಶರಗನ್ನು ತೋಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಮೊಗುವಿನ ಬಾಯಿಯನ್ನು ತೊಳದಳು. 
ಸಡಾ ನಚ ಗಂಡನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಏನಾದರೂ RS 
ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. 

ಮೊದಲು ಕೆಟ್ಟದ್ದೇ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆಯುವದು--ಎಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ವಾಸವೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಭಯ--ಮಹೇಂದ್ರನು ಮೊದಲು 
ಗುಳಿಗೆ ಎಷ್ಟಿತೊ, ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಗುಳಿಗೆಯನ್ನು ಕೈಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು, ನೋಡಿ, ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗಿರುವ 
ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ಎಂದನು. 

ಕಲ್ಯಾಣಿಗೂ ಅದೇ ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿತು. ಅವಳೂ ಗುಳಿಗೆಯನ್ನು ಕೈಗೆ 
ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದಳು. ಇತ್ತ ಮಗುವು ಒಂದೆರಡು ಗುಟುಕು 
ಹೊಟ್ಟೆ ಗೆ ಹೋಗಿದ್ದದ್ದ ತಿ ವಿಕೃ ತಾವಸ್ಥೆಗೆ ಜಂ ಒದ್ದಾಡಿತು--ಅತ್ತಿತು 
ಡಿಗೆ ನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಬಿತ್ತು. ಆಗ ಲ್ಯಾಣಿಯು ಇ ಸ್ನೇನು ನೋಡುವದು? 
ದೇವರು ಯಾವ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನೋ ಸುಕುಮಾರಿಯು 
ಆ ಮಾರ್ಗವ ನ್ನು ಹಿಡಿದಳು ನಾನೂ ಅದೇ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದಳು. 

ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ವಿಷದ ಗುಳಿಗೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಬಾಯಿಗೆ ಹಾ 
ಕೆೊಂಡಾ ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತದೊಳಗೆ ನುಂಗಿಬಿಟ್ಟಿ ಳು. ಮಹೇಂದ್ರುನು ಅಳುತ್ತ 
ಏನುಮಾಡಿಬಿಟ್ಟೆ ? ಕಲ್ಯಾಣಿ! ಅದೇತಕ್ಕೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೆ? ಎಂದನು. 

ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ಏನುತ್ತರವನ್ನೂ ಹೇಳದೆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಧೂಳಿಯನ್ನು 


೪೦ ಅಿನಂದಮುಕ: 


ತೆಗೆದು ತಲೆಯಮೇಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಪ ಪ ಧುವೆ! ಜು ಡಿ ಹೆಚ್ಚಾ ಗು 
ತ್ತದೆ, ನಾನಿನ್ನು ಚೊಕಟಿ ಹೋಗುತ್ತೋನೆಂದಳು: 

ಮಹೇಂದ್ರನು--ಕಲ್ಯಾಣಿ! ಏನುಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿ ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಳುವ 
ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಅತಿ ಮೃದುಸ್ವರದಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣಿಯು, ನಾನು ಒ ಳ್ಸೇ 
ಕೆಲಸವನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಹಾಳು ಹೆಂಗಸರಿಗೋಸ್ಕರ ನೀವು ದೇವತಾ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಿ ರಿ, ನಾನು Qi ವಾಕ್ಯವನ ಸಿ ಲಂಘನೆಮಾಡಿದ ಕ್ಕೆ 
ನನ್ನ "ಮಗುವು ಹೋಯಿತು, ಇನ  ಅವಹೇಳನೆ ಬರತ ಕಡೆಗೆ ನೀವೂ 
SS ಎಂದಳು. 

ಮಹೇಂದ)ನು ಅಳುತ್ತ, ನಿನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಇ.ಟ್ಟುಬಂದು ಕಾರ್ಯ 
ಸಿದ್ದಿಯಾದನ೦ತರ ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖಿಯಾಗುತಲಿದ್ದೆ--ಕಲ್ಯಾಣಿ! 
ನನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವಾಗಿದ್ದೆ ಏತಕ್ಕೆ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ! ಯಾವ ಕೈಯಿಂದ 
ಚ ಶ್ರಿಯನ್ನು “ಜೋರಾಗಿ ಬೀಸುವೆನೋ ಆ ಕೈಹೋಯಿತು. ನೀನು ಹೋದ 
ಮೇಲೆ ನಾನೇತಕ್ಕೆ ? ಎಂದನು 

ಕಲ್ಯಾಣಿ--ಎಲ್ಲಿ ಇರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಿ? ಸ ಸ್ಮಳವೆಲ್ಲಿ? ಈ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾಯಿ 
ತಂಡೆ ಬಂಧುಬಳಗ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋದರು. ಯಾರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಮಳವಿದೆ ಎಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವಿರಿ? ನಾನು ನಿಮಗೆ 
ಗಳಗ್ರುಹಳಾಗಿದ್ದೆ. ನಾನು ಸಾಯುವದೇ ಒಳ್ಳೇ ಕೆಲಸ; ನನಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ. ನಾನು ಆ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಪುನಃ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡುವಹಾಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಎ೦ದು ಹೇಳಿ ಕಲ್ಯಾ 
ಣಿಯು ಪುನಃ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದಕೇಣುವನ್ನು ತೆಗೆದು ತಲೆಯಮೇಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಳು. ಅವಳು ಪುನಃ ಅತಿಮೃದುವಾದ, ಅತಿಮಧುರವಾದ, ಅತಿಸ್ಪೆ ಸ್ನೇಹ 
ಮಯವಾದ ಕಂಠದಿಂದ ಪುನಃ ನೋಡಿ, ದೇವತಾ ವಾಕ್ಯವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಲಂಘ: 
ನೀಯವಾದುದಲ್ಲ; ದೇವರು ನಾನು ಬರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ನಾನು ಉಲ್ಲಂ 
ಫಿಸಿದೆ, ಏನಾಯಿತು! ನಾನೊಬ್ಬಳು ಹೋಗುತಲಿದ್ದೆ, ನಾನು ಸತ್ತದ್ದು ಒಳ್ಳೇ 
ದಾಯಿತು. ತಾವುಗ ತ ವ್ರ ತನನ್ನು. ಸಾಹು ಕಗ 
ಸಿದ್ದಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ, ನಟ್ಟ: ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಸ ಶೈರ್ಗಲಾಭವುಂಟು. ಇಬ್ಬರೂ 
ಏಕತ್ರ ಅಂತ ಹೈರ್ಗಭೋಗಮಾಡಬಹುದು. 

ಇತ್ತಲಾಗಿ, ಮಗುವು ಹಾಲುಕುಡಿದು ಲಘುವಾಯಿತು. ಅದರ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದ ವಿಷವು ಬಹಳ ಅಲ್ಪವಾಗಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅದು ಮಾರಾತ್ಮಕವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತ್ತಕಡೆ ದೃಷ್ಟಿಹೊಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಮಗುವನ್ನು ಸಹ ಆಲಿಂಗನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮೃದುವಾದ ಮೇಘನಾದದ ಹಾಗೆ ಗಂಭೀರವಾದ ಸ್ವರದಿಂದ ಕೇಳಿಬಂತು: 
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ಹರೆ ಈಸ? ಮಧುಕೈಟಭಾರೆ। 
ಗೋಪಾಲ ಗೋವಿಂದ ಮುಕುಂದಶ್‌ರೆ | ಎಂದು. 
ಕಲ್ಯಾಣಿಗೆ ಆಗ ವಿಷವು ಏರುತ್ತ, ಬಂತು, ಜೇತನವು ಸ ಸ್ವಲ್ಪ )) ಸ್ವಲ್ಪು ಕಡಮೆ 
ಯಾಗುತಲಿತ್ತು. ಅವಳು ಪ್ರೇಮಭರಿತಳಾಗಿ ಆ ನಕ್ಷಾ ತ" ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ 
ವೇಣುನಾದದಿಂದ ಕೇಳಿಸಿದಹಾಗೆ ಕೇಳಿದಳು. 
ಹರೆ ಮುರಾರೆ ಮಧುಕೈಟಭಾರೆ! 
ಗೋಪಾಲ ಗೋವಿಂದ ಮುಕುಂದಶ್‌ರೆ ॥ ಎಂದು, 
ಆಗ ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಅಪ್ಸರರ ಕಂಠವನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ ಕಂಠದಿಂದ ತಾನೂ 
ಮೋಹಭರಿತಳಾಗಿ ಕರೆದಳು. 
ಹರೆ ಮುರಾರೆ ಮಧುಕೈಟಭಾರೆ! 
ಗೋಪಾಲ ಗೋವಿಂದ ಮುಕುಂದಶ್‌ರೆ | 
ಹರೆ ಮುರಾರೆ ಮಧುಕೈಟಭಾರೆ! ಎಂದು. 
ಕಾನನದಿಂದ ಕೇಳಿಸಿಬಂದ ಸ್ವರಕ್ಕೂ ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ಕಂಠ ಸ್ವರಕ್ಕೂ ಸಹ 
ವಿಮುಗ್ಧನಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರನು ಕಾತರ ಚಿತ್ತದಿಂದ ಈಶ್ವರ ಮಾತ್ರ ,ಸಹಾಯ 
ನೆಂದು ಫಕೆದನು: 
ಹರೆ ಮುರಾರೆ ಮಧುಕೈಟಭಾರೆ! 
ಗೋಪಾಲ ಗೋವಿಂದ ಮುಕುಂದಶ್‌ರೆ! 
ಹರೆ ಮುರಾರೆ ಮಧುಕೈಟಭಾರೆ | ಎಂದು, 
ಆಗ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ಹಾಡಿದಹಾಗೆ ಆಯಿತು. 
ಹರೆ ಮುರಾರೆ ಮಧುಕೈಟಭಾರೆ! ಎಂದು, 
ನದಿಯ ಕಲಕಲ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಹರೆಮುರಾರೆ ಮಧುಕೈಟಭಾರೆ! ಎಂದು ಕೇಳಿಸಿತು. 
ಆಗ ಮಹೇಂದ್ರನು ಶೋಕತಾಪವನ್ನು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟಿನು. ಉನ್ಮತ್ತನಾಗಿ 
ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ಒತೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಕಂಠವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ. 
ಹರೆ ಮುರಾರೆ ಮಧುಕೈಟಭಾರೆ! ಎಂದು ಕೂಗಿದನು. 
ಕಾನನದಿಂದ ಅವರ ಕಂಠ ಸ್ವರ ಕೂಡಿ 
ಹರೆ ಮುರಾರೆ ಮಧುಕೈಟಭಾರೆ! ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಯಿತು. 
ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ಸ ಸರವು ಕಡಮೆಯಾಗುತ್ತ ಬಂತು. ಆದರೂ, 
ಹತೆ ಮುರಾಠೆ ಮಧುಕೈಟಿಭಾರೆ! ಎಂದು ಕರೆದಳು. 
ಆಗ ಕುಮ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವಳ ಕಂಠಸ್ಪರವು ನಿಸ್ತಬ್ಧವಾಯಿತು. ಅವಳ ಬಾಯಿಂದ 
ಶಬ್ದವು ನಿಂತುಹೋಯಿತು. ಕಣ್ಣು ಗಳು ಮುಚ ರ್ವಿದವು; ಅಂಗಾಂಗಗಳು 
ಶೀತಳವಾದವು. ಮಹೇಂದ್ರನು, ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ಹರೆ ಪ ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತ 


೪೨ ಆನಂದಮಠ 
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ಕೂಗುತ್ತ ವೈಕುಂಠಧಾಮಕ್ಕೆ ಹೋದಳೆಂದು ತಿಳಿದನು. ಆಗ ಹುಚ್ಚನಹಾಗೆ 
ಉಜ್ಚಸ್ಪರದಿ೦ದ ಕಾನನವನ್ನು ವಿಕಂಪಿತಮಾಡುತ್ತ, ಪಶುಪಕ್ಕಿಗಳು ಭಯ 
ಪತ ವಡಾ ಮಹೇಂದ್ರನು ತೊಗುತಲಿದ್ದನು. 

ಹರೆ ಮುರಾರೆ ಮಧುಕೈಟಿಭಾರೆ! ಎಂದು. 
ಆಗ ಯಾರೋ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಗಾಢಾಲಿಂಗನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನ ಜತೆಗೆ 
ಉಚ್ಚ ಸ್ವರದಿಂದ 

ಹರೆ ಮುರಾರೆ ಮಧುಕೈಟಿಭಾರೆ! ಎಂದು ಕೂಗಿದರು. 

ಆಗ ಆ ಅನಂತನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಆ ಅನಂತವಾದ ಅರಣ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಅನಂತ ಪಥಗಾಮಿನಿಯಾದವಳೆ ಶರೀರದ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಅನಂತನ 
ನಾಮಕೀರ್ತನ ವನ್ನು ಮಾಡುತಿದ್ದರು. ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳು ನೀರವವಾದವು. 
ಪೃಥ್ವಿಯು ವವ ಶೋಭಾಮಯಿ. ಈ ಚರಮ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತ, 
ವಾದ ಮಂದಿರವಾಗಿತ್ತು. ಸತ್ಯಾನಂದನು ಮಹೇಂದ್ರುನನ್ನು ತೊಡೆಯಮೇಲೆತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಈುಳಿತನು. 
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ಉದ್ಧಿತಲಾಗಿ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗದ್ದಲವಾಗಿ, ಕಲಕತ್ತಾಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 

ಸರ್ಕಾರದ ಇರಸಾಲನ್ನು ಸನ್ಯಾಸಿಗಳು ಹೊಡದು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು 
ಹೋದರೆಂದು ಪ್ರವಾದವು ಹುಟ್ಟಿತು. ಆಗ ರಾಜಾಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸನ್ಯಾಸಿ 
ಗಳನ್ನು ದಸ್ತಗಿರಿಮಾಡಲು ಬರಕಂದಾಜ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರು. 
ಆ ದುರ್ಭಿಕ್ಸೆ ಪೀಡಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳು 
ಬಹುಮಂದಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕಂದರೆ, ಅವರು ಭಿಕ್ಟೋಪಜೀವಿಗಳು. ಜನಗಳಿಗೆ 
ತಿನ್ನುವದಕ್ಕೇ ಇಲ್ಲದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ ಭಿಕ್ಬವನೀಡುವವರು ಯಾರು? 
ಅದುಕಾರಣ ನಿಜವಾದ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹೊಟ್ಟಿ ಕಾಲಕ್ಸ್ಟೇಪಕ್ಕೆ ಕಾಶೀಪ್ರಯಾ 
ಗಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಪಲಾಯನವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರು. ಫೇವಲ ಸಂತಾನರು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸನ್ಯಾಸಿ ಉಡುಪನ್ನು ಧಾರಣೆಮಾಡುವದು, 
ಬೇಡದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವದು ಹೀಗಿತ್ತು. ಈ ಗದ್ದಲವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನೇಕರು 
ಸನ್ಯಾಸಿ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿರು, ಆದಕಾರಣ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಇಲ್ಲದ ರಾಜಾನುಚರರು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳನ್ನು ಕಾಣದೆ ಗೃಹಸ್ಥರ ಮಡಕೆ 
ಕುಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಒಡಿಯುತ್ತ ಅರ್ಧಹೊಜಟ್ಟೆ ತುಂಬಿಸಿಕೊಂಡು ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಹೊರಟುಹೋದರು. ಸತ್ಯಾನಂದನೊಬ್ಬನು ಮಾತು ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 


ಗೈರಿಕವಸ ನವನ್ನು ಪರಿ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ಆ ಕೃಷ್ಣಕಲ್ಲೋಲಿನೀ ಅಲ್ಪ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಆ ಮಾರ್ಗದ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಬಿದ್ದಿದ್ದಳು. ಸತ್ಯಾನಂದನೂ ಮಹೇಂದ್ರನೂ 
ಪರಸ್ಪರ  ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿಕೊಂಡು  ಸಾಶ್ರುಲೋಜಚನರಾಗಿ ಈಶ್ವರನನ್ನು 
ಕೂಗುತಲಿದ್ದರು. ನಜರದ್ದೀನ್‌ ಜಮಾದಾರನು ಶಿಪಾಯಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದಿದ್ದವನು ಸತ್ಕಾನಂದನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಈ ಫಟಿಂಗ, ಸನ್ಯಾಸಿ ಎಂದು ಬೈದು ಕುತ್ತಿಗೆಯಮೇಲೆ ಕೈಹಾಕಿದನು. ಮತ್ತೊ 
ಬ್ಬನು ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಡಿದನು. ಏತಕ್ಕಂದರೆ, ಸನ್ಯಾಸಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ದೃವನೂ ಕೂಡ ಸನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಹುಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
'ಮೃತದೇಹವನ್ನು ಸಹ ಹಿಡಿದೆಳದನು. ಆದರೆ ನೋಡಲಾಗಿ ಹೆಂಗಸಿನ ಹೆಣವೆಂದು 
ಕಂಡು ಸನ್ಯಾಸಿಯ ಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿನು. ಕಡೆಗೆ ಅವರು ಏನೂ 
ಮಾತುಕಥೆಯಾಡದೆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಹಿಂಗಟ್ಟುಮುರಿ ಕಟ್ಟಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದರು, ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ಮೃತದೇಹವೂ ಅವಳ ಮಗುವೂ ರಕ್ಷಕರು ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಆ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದವು. 

ಮೊದಲು ಶೋಕಾಭಿಭೂತನಾಗಿ ಮತ್ತು ಈಶ್ವರ ಪ್ರೇಮದಿ೦ದ ಉನ್ಮತ್ತ 
ನಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರನು ಜೇತನಶೂನ್ಯನಾದವನ ಹಾಗಿದ್ದನು. ಏನಾಯಿತು, 
ಏನಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಲಾರದವನಾಗಿ ತನ್ನ ಬಂಧನದಮೇಲೆ ದೃಷ್ಟಿ 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಎರಡುಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಹೋದಮೇಲೆ ತನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿದನು. ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ಶವವು ಬಿದ್ದಿತ್ತು, 
ಸತ್ಕಾರಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಮಗುವು ರಕ್ಷ ಕರಿಲ್ಲದೆ ಕಾಡುಮೃಗಗಳ ಪಾಲಾಗಬಹು 
ದೆಂದು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆಯಿತು. ಆರೀತಿ ಭಾವೋದಯವಾದಕೂಡಲೆ 
ಮಹೇಂದ್ರನು ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಎಳಿದನು. ಒಂದು ಸಲ 
ಎಳಿಯುವದರೊಳಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಹಗ್ಗವು ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿಹೋಯಿತು. ಆ ತತ್‌ 
ಕ್ಚಣವೇ ಒಂದು ಒದೆಯಿಂದ ಜಮಾದಾರ ಸಾಹೇಬನನ್ನು ಭೂಶಯ್ಯೆಯನ್ನವ 
ಲಂಬನೆಮಾಡುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿ, ಒಬ್ಬ ಶಿಪಾಯಿಯನ್ನು ಹೊಡಿಯುವದಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. ಆಗ ಇನ್ನೂ ಮೂರುಜನ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಲ್ಲಾಡದ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ದುಃಖದಿಂದ ಕಾತರಗೊಂಡು ಮಹೇಂದ್ರನು ಸತ್ಯಾ 
ಸಂದ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ತಾವು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ಈ ಐದು 
ಮಂದಿ ದುರಾತ್ಮರನ್ನೂ ವಧೆಮಾಡುವೆನೆಂದನು. ಸತ್ಕಾಸಂದನು ನನ್ನ ಈ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಲವೇನಿದ್ದೀತು ; ನಾನು ಯಾರನ್ನು ಕರೆಯುತಲಿದ್ದೇ ನೋ 
ಅವನನ್ನು ಹೊರತು ಮತ್ಯಾರೂ ನನಗೆ ಬಲವಿಲ್ಲ; ನಡೆಯುವದು ನಡೆಯಲಿ, 
ನೀನು ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ; ನಾವು ಈ ಐದು ಜನರನು 


ಜ್ಯ ೩ 
ಜಯಿಸುವದಕ್ಕಾಗಲಾರದು. ಎಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವರೋ ಹೋಗಲಿ, 


೪೪ ಆನಂದಮಠ 


ನಡೆ. ನಾವೂ ಹೋಗಿ ನೋಡೋಣ; ಜಗದೀಶ್ವರನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ರಕ್ಲಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಬ್ಬರೂ ಬಿಡುಗಡೆಗೆ ಏನೂ ಪುಯತ್ಸಪಡದೆ 
ಶಿಪಾಯಿಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋದರು. ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಸತ್ಯಾನಂದನು 
ಶಿಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅಯ್ಯಾ, ನಾನು ಹರಿಕೀರ್ತನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ 
ದುಂಟು. ಅದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಆಳ್ಸೇಪಣೆ ಏನಾದರೂ ಉಂಟೊ? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಸತ್ಯ್ಯಾನಂದನು ಒಳ್ಳೇ ಮನುಷ್ಯನೆಂದು ಜಮಾದಾರನು ತಿಳಿದಿದ್ದನಾಗಿ ನೀನು 
ಹರಿನಾಮವನ್ನು ಮಾಡು, ಅದಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಅಡ್ಡಿಮಾಡುವದಿಲ್ಲ, ನೀನು ಮುದಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಖುಲಾಸೆಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಹುಕುಂ ಆದೀತು, ಈ ಕೆಟ್ಟ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಗಲ್ಲಿಗೆ ಹಾಕುವರೆಂದನು. ಆಗ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಮೃದುಮೃದು 
ವಾದ ಸ್ವರದಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿದನು. ಹೇಗೆಂದರೆ ; 
ಧೀರಸವಿಸಾಶೆ, ತಟಿನೀತೀರೆ, 
ವಸತಿವನೆ ವರನಾರಿ 
ಮಾಕುರುಧನುರ್ದರ, ಗಮನವಿಳೆಂಬನ, 
ಅತಿವಿಧುರಾ ವರನಾರಿ. ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಅವರು ನಗರವನ್ನು ಸೇರುತಲೇ ಕೊತ್ತಾಲನ ಬಳಿಗೆ ಕರತರಲ್ಪಟ್ಟಿರು. 
ಕೊತ್ವಾಲನು ರಾಜಸರ್ಯಾರಕ್ಕೆ ರಿಪೋರ್ಟುಮಾಡಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯನ್ನೂ 
ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪಹರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟನು. ಆ ಕಾರಾಗಾರವು 
ಅತಿಭಯಂಕರವಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದವನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಏತಕ್ಕಂದರೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡುವವರೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲೀಷು ದೌಲತ್ತಿನ ಜೈಲಾಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂಗ್ಲೀಷರ ಅಧಿಕಾರವಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಕಟ್ಟೆ ಕಾನೂನಿನ ಕಾಲ; ಆಗ 
ನಿಯಮವಿಲ್ಲದ ಕಾಲ; ನಿಯಮವಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದಕಾಲಕ್ಕ್ಯೂ 
ಮೊಕ್ಕಾಬಿಲೆ ಮಾಡಿನೋಡಿ. 





ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಂಚ್ಛಿ ೀದ 

ew) ತ್ರಿಯಾಯಿತು.  ಕಾರಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಬದ್ಮೆನಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ 

ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಇಂದು ಅತಿ ಆನಂದದ ದಿನವಾಗಿದೆ, 

ಏತಕ್ಕುಂದರೆ, ನಾವು ಕಾರಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಬದ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆ; ಹರೆ ಮುರಾರೆ ಎಂದು 

ಹೇಳೆಂದನು. ಮಹೇಂದ್ರನು ಕಾತರಸ್ತರದಿಂದ ಹರೆ ಮುರಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಕಾತರವೇತಕ್ಕೆ ? ನೀನು ಈ ವ್ರತವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದರೆ 

ಹೆಂಡರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ತ್ಯಾಗಮಾಡಬೇಕು. ಅವರಿಗೂ ನಿನಗೂ 
ಯಾವ ಸಂಬಂಧನಿರಕೂಡದು. 


ಹದಿನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಪರಿಚ್ಚೇದ ೪೫ 


ಹೋ ೋ  ೋ ೂುೂರುುಟುರು ಜು ಕ್ಕು ಭ್ಯ 


ಮಹೇಂದ್ರ--ತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದು ಮಹಾ ಯೆಮದಂಡಸ್ವರೂಪವಾಗಿದೆ. 
ಯಾವ ಬಲದಿಂದ ನಾನು ಈ ವ್ರತವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಬೇಕೋ ಆ ಮಹಾ 
ಬಲವು ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಮಗುವಿನ ಸಂಗಡ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಿತು. 

ಸತ್ಯಾ--ಶಕ್ತಿಯು ಬರುವದು. ನಾನು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವೆನು. ಮಹಾ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾಗು, ಮಹಾವುತವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡು, 

ಮಹೇಂದ್ರನು ವಿರಕ್ತನಾಗಿ ನಾನು ಹೆಂಡತಿ ಮಗುವನ್ನ ನಾಯಿನರಿಗಳಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟೆ. ನನಗೆ ಯಾವ ವ್ರತದ ಸಮಾಚಾರವನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಡಿರಿ. 

ಸತ್ಯಾ--ಆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಿಂತನಾಗಿರು. ಸ೦ತಾನರು ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ 
ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸರಿಯಾದ 
ಸ್ರ ಳದಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಹೇಂದ್ರುನು ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ನಂಬದೆ, ನಿಮಗೆ ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಬಂತು; ನೀವು ನನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರಷ್ಟೆ ಎಂದನು. 

ಸತ್ಯ್ಯಾ--ನಾನು ಮಹಾವುತದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಸಿತನಾದವನು. ದೇವರು ನನಗೆ 
ದಯಮಾಡಿ ಪರೋಕ್ಸ್ಸ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರಾತ್ರಿಯೊಳಗೆ ನಿನಗೆ 
ಸಮಾಚಾರವು ಬರುವದು. ಈ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಕಾರಾಗಾರದಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುವೆ. 

ಮಹೇಂದ್ರನು ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಲಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯಾನಂದನು ತಾನು 
ಹೇಳಿದ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯು ಹುಟ್ಟಿಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ನೀನು ನಂಬಲಾರೆ. ಬೇಕಾದರೆ ಪರೀಕ್ಲೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ನೋಡೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಕಾರಾಗಾರದ ಬಾಗಿಲಿನವರೆಗೆ ಒಂದನು. ಅಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡಿದನೋ ಅದು 
ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾರ ಸಂಗಡಲೋ ಮಾತನಾಡಿದಹಾಗೆ 
ತಿಳಿದು ಕೊಂಡನು. ಸತ್ಯಾನಂದನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದನು. ಮಹೇಂದ್ರನು 
ಏಸು ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದನು. 

ಸತ್ಯ್ಯಾ--ನೀನು ಈಗ ಕಾರಾಗಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವೆ. 

ಈ ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಹಾಗೆ ಕಾರಾಗಾರದ ಬಾಗಲು ತೆರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಒಳಗೆ ಬಂದು, ಮಹೇಂದ್ರನಿ ೈನೆಂಬುವನು ಯಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 

ಮಹೇಂದ್ರ ನನ್ನ ಹೆಸರೆ? 

ಆಗಂತುಕ ನಿನಗೆ ಖುಲಾಸೆಗೆ ಹುಕುಂ ಆಗಿದೆ, ನೀನು ಹೋಗಬಹುದು. 

ಮಹೇಂದೃನು ಮೊದಲು ವಿಸ್ಮಿತನಾದನು. ಅನಂತರ ಸುಳ್ಳೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಪರೀಕ್ಸಿಸುವದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಹೊರಗೆ ಹೋದನು. ಯಾರೂ ಅವನನ್ನು 
ಅಡ್ಡಿಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಮಹೇಂದ್ರಸು ಬೀದಿವರೆಗೂ ಹೋದನು. 


ಛಿ 


೪೬ ಬಟ 


PEE ಸತ್ಯಾನಂದನನ್ನು ಕಾ ಮಹಾರಾಜ! ಚ 
ಯಾತಕ್ಕೆ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ? ನಾನು ತಮಗೋಸ್ಕರವೇ ಬಂದದ್ದೆಂದನು. 

ಸತ್ಯ್ಯಾನಂದ--ನೀನಸ್ಯಾರು? ಧೀರಾನಂದ ಗೋ ಸ್ವಾಮಿಯೆ ? 

ಧೀರಾನಂದ--ಹೌದು, ಮಹಸ್ವಾಮಿ. 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ನೀನು ಪಹರೆದವನಾದಡುದು ಹೇಗೆ? 

ಧೀರಾನಂದ--ಭವಾನ೦ದನು ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ನಾನು 
ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದು, ತಾವು ಈ ಕಾರಾಗಾರದಲ್ಲಿರುವುದು ತಿಳಿದು ಕೆಲವು ದತ್ತೂರ 
ಮಿಸ್ರುವಾದ ಗುಳಿಗೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. ಪಹರೆ ಮೇಲಿದ್ದ ಖಾನ್‌ 
ಸಾಹೇಬನು ಅದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ತಿಂದು ಭೂಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. 
ನಾನು ಜರಸಿತೊಂಡಿಕು ವ ಕೋಟು, ಷರಾಯಿ, ಟೋಪಿ, ಭಲ್ಲಿಯೆಲ್ಲ ಆ 
ಸಾಹೇಬರದಾಗಿನೆ. 

ಸತ್ಯಾನಂದ ನೀನಿದನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ನಗರದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗು. 
ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಲಾರೆನು, 

ಧೀರಾನಂದ-ಎತಕ್ಕೆ ? ಅದೇನು? 

ಸತ್ಕಾನಂದ ಈ ದಿನ ಸಂತಾನರ ಪರೀಕ್ಸೆ. 

ಮಹೇಂದ್ರನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದನು. ಸತ್ಯಾನಂದನು ನೋಡಿ, ಏತಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದೆ ಎಂದನು. 

ಮಹೇಂದ್ರ--ತಾವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪುರುಷರು. ಆದರೆ ನಾನು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವವನಲ್ಲ. 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಹಾಗಾದರೆ ಇರು! ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಯಾಗಿ ಹೋಗೋಣ. 

ಧೀರಾನಂದನು,ಹೊರಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಸತ್ಯಾನಂದನೂ ಮಹೇಂದ್ರ 
ಸಿಹ್ಮನೂ ಸಹ ಕಾರಾಗಾರದಲ್ಲಿರುತಿದ್ದರು. 








ಹದಿನೈದನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೆ "ದ 
ಹ್ಮಚಾರಿಯ ಗಾನನ ನ್ಪ್ಟು ಅನೇಕರು ಕೇಳಿದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಜೀವಾನಂದನೂ 
ಇ. ೮ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಮಹೇ೦ದ್ರನ ಅನುವರ್ತಿಯಾಗಿ ಅವನನ್ನು 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು. ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯೂ ಆಗಿತ್ತೆಂಬುದು 
ಪಾಠಕರ ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಅವನು 
ನೋಡಿದ್ದನು. ಅವಳು ಏಳು ದಿನಗಳಿಂದ ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲಡೆ ಉಪವಾಸವಿದ್ದವಳು 
ಮಾರ್ಗದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಳು. ಅವಳಿಗೆ ಜೋ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಜೀರಾ 
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ನಂದನಿಗೆ ಎರಡುಘಂಟಿ ವಿಳಂಬವಾಯಿತು. ಹೆಂಗಸನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ ಅವಳನ್ನು 
ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟಮಾತಿನಿಂದ ಬೈದು (ಸಾವಕಾಶಕ್ಕೆ ಅವಳೇ ಕಾರಣ) ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಬರುವಾಗ ತನ್ನ ಪ್ರಭುವಾದ ಬುಹ್ಮೆಚಾರಿಯನ್ನು ಮುಸ 
ಲ್ಮಾನರು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದ್ದನ್ನು ನೋಡಿದನಲ್ಲದೆ ಪ್ರಭುವಿನ 
ಗಾನವೂ ಸಹ ಕಿವಿಗೆ ಬಿತ್ತು. 

ಜೀವಾನಂದನಿಗೆ ಮಹಾಪ್ರಭುವಿನ ಸಂಕೇತಗಳೆಲ್ಲಾ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. 

""ಧೀರಸವಿತಾರೆ, ತಟಿನೀತೀರೆ, 
ವಸತಿ ವನೆ ವರನಾರಿ.'' 

ಪ್ರಭುವಿನ ಈ ಗೀತವನ್ನು ಕೇಳಿ, ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಹೆ೦ಗಸೊಬ್ಬಳು 
ಅನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಬಿದ್ದಿರಬೇಕಲ್ಲವೆ? ಎಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ಜೀವಾನಂದನು ನದಿಯ 
ತೀರದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯನ್ನು ಮುಸಲ್ಮಾನರು 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದುದನ್ನ್ನ ಜೀವಾನಂದನು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿ 
ದ್ದಾನೆ, ಮೊದಲು ಅವನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಉದ್ಯಾರಮಾಡುವುದು ಅವನಿಗೆ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಜೀವಾನ೦ದನು ಉಕ ಸಂಕೇತವಾದ 
ಗಾನದಿಂದ ಅದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕರ್ತವ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡನು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಾರಿಯ ಪ್ರಾಣರಕ್ಟಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅವನಾಜಿ ಯನ್ನು ಪರಿ 
ಪಾಲನೆಯಂ ಮಾಡುವುದು ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಬುಹ್ಮಚಾರಿಯಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಉಪದೇಶವಾಗಿತ್ತು. ಅದುಕಾರಣ ಅವನಾಜ್ಞಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 

ಜೀವಾನರಿದನು ನದಿಯತೀರವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೋದನು. ಹೋಗುತ 
ಹೋಗುತ್ತಾ ಮರದಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಮೃತದೇಹವನ್ನೂ ಒಂದು 
ಬದುಕಿದ್ದ ಮಗುವನ್ನೂ ಸಹ ನೋಡಿದನು. ಜೀವಾನಂದನು ಮಹೇಂದ್ರನ 
ಹೆ೦ಂಚತಿಯನ್ನೂ ಮಗುವನ್ನೂ ಸಹ ಮೊದಲು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಪಾಠಕರ ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಆದರೂ ಇವರೇ ಮಹೇಂದ್ರನ 
ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿಯೂ ಮಗುವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದೆಂದೂಹಿಸಿಕೊಂಡನು. ಏತ 
ಕ್ವಂದರೆ, ಮಹೇಂದ್ರುನು ಪ್ರಭುವಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ವೈಯ್ಯೂಲ್ಬಟ್ಟಿದ್ದನ್ನ ಅವನು 
ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ, ಮಾತೆಯು ಮೃತಳಾಗಿ ಕನ್ಯೆಯು ಜೀವಿತ 
ಳಾಗಿದ್ದಳು. ಜೀವಾನಂದನು ಮೊದಲು ಮಗುವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕು, ಇಲ್ಲವಾದರೆ, 
ಹುಲಿ ಕರಡಿಯ ಪಾಲಾಗುವುದು ; ಭವಾನಂದಠಾಕೂರನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲೋ 
ಇರಬೇಕು, ಅವನು ಬಂದು ಹೆಂಗಸಿನ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡು ಮಗುವನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದನು. 

ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಜೀವಾನಂದಗೋಸ್ವಾಮಿಯು ಆ ನಿಬಿಡವಾದ 
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೪ಲೆ ಕನಕ 





ವನಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುವೇಶಮಾಡಿದನು. ಅರಣ್ಯವನ ಶಿ ಟಿಕೆ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕು 
ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ: ಹೋದನು. ಗ್ರಾಮದ ಹೆಸರು ಜೈರವಪುರ ; ಆದರೆ ಜನಗಳು 
ಭರಯಿಪುರವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಭರಯಾವುರದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ರಾದ ಕೆಲವುಮಂದಿ ವಾಸಮಾಡುತಲಿದ್ದರು. ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಮತ್ಯಾವ ದೊಡ್ಡ 
ಗ್ರಾಮವಿರಲಿಲ್ಲ, ಗ್ರಾಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಾರಾಗುತ್ತಲೇ ಪುನಃ ಕಾಡು, ನಾಲ್ಕು 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಡು, ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯೆ ಸಣ್ಣದಾದ ಗ್ರಾಮ, ಆದರೆ ಗ್ರಾಮ 
ವೇನೋ ಅತಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಗ್ರಾಮ; ತುರಿದ ಗರಿಕೆಹುಲ್ಲು ಬೆಳದು 
ನಿಂತಿದ್ದ ಗೋಚಾರುಭೂಮಿ, ಕೋಮಲವಾದ ಶ್ಯಾಮಲ ಪಲ್ಲವ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಮಾವು, ಮುಳ್ಳುಹಲಸು, ತಾಲವೃಕ್ಹಗಳ ತೋಪು, ಅದರ ಹಿಂದೆ ನೀಲಜಲ 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾದ ಕೆಕೆ, ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಬಕ, ಹಂಸ ಮುಂತಾದ ಜಲ 
ಚರ ಪಕ್ಷಿಗಳು, ತೀರದಲ್ಲಿ ಕೋಕಿಲ ಚಕೃವಾಕಗಳು; ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಮಯೂರವು ಉಚ್ಚ ವಾದ ರವದಿಂದ *ೇಕಾ ಧ್ರನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮನೆ 
ಮನೆಯ ಮುಂಭಾಗದ ಅಂಗಳಗಳಲ್ಲಿ ದನಕರುಗಳು, ಒಳಂಗಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಣಜ ಗೆರುಕೆ 
ಹಗೇವು, ಆದರೆ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ಕಾಲಪಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಒಂದೊಂದು ಮನೆಯ ಸೂರಿಗೆ ಮೈನಾದ ಪಂಜರವು ನೇತುಹಾಕಿತ್ತು. ಕೆಲ 
ಮನೆಗಳ ಗೋಡೆಗೆ ಸುಣ್ಣ ಕೆಮ್ಮಣ್ಣುಪಟ್ಟೆ ಹಚ್ಚಿತ್ತು. ಕೆಲಮನೆಗಳ ಅಂಗಳ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಪಲ್ಯದ ಚಪ್ಪರ. ಊರಿನ ಜನಳೆಲ್ಲರೂ ದುರ್ಭಿಕ್ಟದಿಂದ ಪೀಡಿತರಾಗಿ 
ಕೃಶರಾಗಿ ಶೀರ್ಣವಾಗಿ ಸಂತಾಪಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಊರು ಸ್ವಲ್ಪ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ವಾಗಿತ್ತು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಬೆಳದಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಪ್ರಾಣಾರೋಗ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಳು ತ್ತಿದ್ದರು. 

ಒಂದು ದೊಡ್ಡದಾದ ಮಾವಿನ ತೋಪಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಣ್ಣದಾದ ಮನೆ, 
ನಾಲ್ಕುಕಡೆಗೂ ಮಣ್ಣಿನಗೋಡೆ, ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೂ ನಾಲ್ಕು ಚಿಕ್ಕಮನೆಗಳು, 
ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದನಕರಗಳಿದ್ದವು, ಕುರಿಮೇಕೆಗಳಿದ್ದವು, ಒಂದು ನವಿಲು 
ಇತ್ತು, ಒಂದು ಮೈನಾ ಇತ್ತು, ಒಂದು ಮಂಗ ಇತ್ತು; ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಿಂಡಿ 
ಹಾಕಲಾರದೆ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಒಂದು ಟಗರು ಇತ್ತು, ಹೊರಗೆ ಖಣವಿತ್ತು, 
ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ನಿಂಬೆಗಿಡ, ಮಲ್ಲಿಗೆ ಗಿಡ ಆದರೆ ಈ ಸಲ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೂವು ಇಲ್ಲ. 
ಪ್ರತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ನೂಲಿನ ರಾಟಿ; ಆದರೆ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಜನವಿಲ್ಲ. ಜೀವಾನಂದನು ಮಗುವ ವನೆತ್ತಿ, ತೊಂಡು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮನೆಯೊಳಗೆ 
ಹೋದನು. 

ಮನೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ ಜೀವಾನಂದನು ಒಂದು ರಾಟಿಯನ್ನು ತಂದು 
ತಿರುಗಿಸುತ್ತ ರುರರುರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆ ಸಣ್ಣ ಮಗುವು. ರಾಟಿಯನ್ನು 
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ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ; ಅದಲ್ಲದೆ ತಾಯಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ , ಮೊದಲು ಅಳುತಲೇ 
ಇತ್ತು. ರಾಟೆಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಯಪಟ್ಟು ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ. 
ಅಳುವಡಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ಆಗ ಮನೆಯೊಳಗಣಿಂದ ಹದಿನೇಳು ಹದಿನೆಂಟು 
ವಯಸ್ಸಿನ ಹೆಂಗಸೊಬ್ಬಳು ಹೊರಗೆ ಬಂದಳು; ಹೊರಗೆ ಬಂದವಳು ಬಲ ಕೆನ್ನೆ 
ಮೇಲೆ ಬಲಗೈ ಬೆರಳಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನೋರೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿಂತು, 
ಇದೇನು ಇದು? ಅಣ್ಣಾ! ರಾಟೆಯನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿ? ಮಗು ವಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿತು? 
ನಿನಗೆ ಮಕ್ಕಳೆ ಆಗಲಲ್ಲವಲ್ಲ? ತಿರುಗಿ ಬೇರೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆಯಾ ಏನು? 
ಎಂದಳು. 

ಜೀವಾನಂದನು ಮಗುವನ್ನು ಆ ಯುವತಿಯ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅವಳಿಗೆ 
ಮೃದುವಾಗಿ ಒಂದು ಪೆಟ್ಟಿನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಎಲೆ! ಮಂಗ, ನನಗೆ ಪುನ 
ಹೆಂಡತಿಯೇ? ನನಗೇತಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡಂದಿರ ಕಾಟ? ಮನೇಲಿ ಹೊಲು 
ಇದೆಯೆ? ಎಂದನು. 

ಯುವತಿ--ಹಾಲು ಇಲ್ಲದೆ ಏನು, ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯಾ? 

ಜೀವಾನಂದ--ಆಗಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

ಆಗವಳು ಬೇಗನೆ ಹಾಲುಕಾಯಿಸುವದಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. ಜೀವಾನಂದನು 
ಅದುವರೆಗೆ ರಾಟಿಯನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತಲಿದ್ದನು. ಯುವತಿಯು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ಮಗುವು ಅಳುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿತು. ಮಗುವು ಏನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿತೋ ಹೇಳಲಸಾಧ್ಯ. ಬಹುಶಃ ಆಗತಾನೆ ಅರಳಿದ ಪುಷ್ಪಸದೃಶಳಾದ ಆ 
ಸುಂದರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ಜನನಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಿತೋ ಏನೋ ನಾವು 
ಗೊತ್ತಾಗಿ ಹೇಳಲಾರೆವು. ಹಾಲು ಕಾಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಶಕೆ ತಗಲಿ ಮಗುವು 
ಮತ್ತೊಂದು ತಡವೆ ಅತ್ತಿತು. ಅಳುವದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಜೀವಾನ೦ದನು, 
ಎಲೆ! ನಿಮಿ! ಹಾಳಾದವಳೆ! ಮಂಗ! ನಿನ್ನ ಹಾಲು ಇನ್ನೂ ಬಿಸಿಯಾಗಲಲ್ಲವೆ ? 
ಎಂದನು. ನಿಮಿಯು ಆಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿ ಕಲ್ಲುಮಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಲು ತಂದಳು. 
ಜೀವಾನ೦ದನು ಕೃತ್ರಿಮ ಕೋಪ ನ್ನು ತಾಳಿ, ನೋಡು, ಈ ಸುಡುವ ಹಾಲನ್ನು 
ನಿನ್ನು ಮೈಮೇಲೆ ಸುರಿದುಬಿಡುತ್ತೇನೆ, ನಾನು ಹಾಲು ಕುಡಿಯುವೆನೆಂದು 
ತಿಳಿದಿಯಾ ಏನು? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ನಿಮಿಹಾಗಾದರೆ ಯಾರಿಗೆ? 

ಜೀವಾಂದ--ಈ ಮಗು ಕುಡಿಯುವದೋ ಏನೋ ಕೊಟ್ಟು ನೋಡು. 

ನಿಮಿಯು ಆಗ ಮಗುವನ್ನು ಮಡಲುನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡು ಒಳಲೆಯಿಂದ 
ಹಾಲು ಕುಡಿಸುವದಕ್ಕೆ ಕೂತಳು. ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಹಾಗೆ ಅವಳ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ನಾಲ್ಕುತೊಟ್ಟು ನೀರು ತೊಟಿಕಿತು. ಅವಳಿಗೆ ಒಂದು ಮಗುವಿತ್ತು, ಅದು 
ಹೋಯಿತು. ಒಳಲೆಯು ಆ ಮಗುವಿನದಾಗಿತ್ತು. ಕೂಡ್ಲೆ ನಿಮಿಯು ಕಣ್ಣೀರ 
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ನೊರಸಿಳೊಂಡು ನಗುನಗುತ ಜೀವಾನಂದನನ್ನು ನೋಡಿ ಅಣ್ಣ! ಇದು ಯಾರ 
ಮಗುವಣ್ಣ? ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. 

ಜೀವಾನಂದ--ನಿನಗೆ ಏತಕ್ಕೆ, ಮೊಂಕುಮೂಳಿ? 

ನಿಮಿ ಈ ಮಗುವನ್ನು ನನಗೆ ಸೊಡಲಾರೆಯಾ? 

ಜೀವಾ--ನೀನು ಮಗುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಏನುಮೌಡುವೆ? 

ನಿಮಿ ನಾನು ಮಗುವಿಗೆ ಹಾಲು ಹಾಕುತ್ತೇನೆ, ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ, 
ದೊಡ್ಡವಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಪುನಃ 
ನೀರು ಸುರಿಯಿತು. ನಿಮಿಯು ಕೈಯಿಂದೊರಿಸಿಕೊಂಡು ಪುನಃ ನಕ್ಕಳು. 

ಜೀವಾ-ಇ-ನೀನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಏನುಮಾಡುತ್ತಿ? ನಿನಗೆಷ್ಟೋ ಗಂಡು 
ಹೆಣ್ಣು ಆಗುತ್ತವೆ. 

ನಿಮಿ ಆದರೆ ಆಗಲಿ, ಈಗ ಈ ಮಗುವನ್ನು ಕೊಡು, ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ತೆಗೆದು 
ತೊಂಡು ಹೋಗು. 

ಜೀವಾ--ಹಾಗಾಗುವದಿಲ್ಲ. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ಸತ್ತುಹೋಗು 
ವುದು. ನಾನು ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ಬಂದು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, ಅದು 
ಕಾಯಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮಗು, ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 

ನಿಮಿ-ಅದೇನು ಅಣ್ಣ | ಊಟಮಾಡುವದಿಲ್ಲವೆ? ಹೊತ್ತಾಗಿಹೋಗಿದೆ, 
ನನ್ನಾಣೆ, ಸ್ವಲ್ಪ ಏನಾದರೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. 

ಜೀವಾ ಸ್ವಲ್ಪು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೆಚ್ಚು ತಿನ್ನುತ್ತೇನೆ. ಏನೋ ಆಣೆ ಇಟ್ಟು 
ಬಟ್ಟೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಏನಾದರೂ ಹಾಕು. 

ನಿಮಿಯು ಮಗುವನ್ನ ಐಿತ್ತಿೀಕೊಂಡು ಅಡಿಗೆಮನೆಗೆ ಹೋದಳು. ಒಳ್ಳೆ 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮೊಗ್ಗಿ ನಂತಹ ಅನ್ನ, ಸೊಗಸಾದ ಬೇಳೆಹುಳಿ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ವ್ಯಂಜನ 
ಗಳು ಮತ್ತು, ಹಾಲು, ಇದನೆಲ್ಲ ತಂದು ಜೀವಾನಂದನಿಗೆ ಬಡಿಸಿದಳು. ಜೀವಾ 
ನಂದನು ಊಟಮಾಡುತ್ತ, ತಂಗಿ, ನಿಮಿ! ಕ್ಲಾಮವೆಂದು ಯಾರುತಾನೇ ಹೇಳು 
ವದಕ್ಕಾದೀತು? ನಿನ್ನ ಮನೆಗೇನೋ ಕಾಮ ಕಾಲಿಡಲಿಲ್ಲವೆಂದನು. 

ನಿಮಿ ಕಾಲಿಡದೆ ಏನು? ಬಹಳ ಕ್ಪಾಮ, ನಾವು ಇರುವರು ಹಕ್ಕಿಗಳ 
ಹಾಗೆ ಇಬ್ಬರು, ಮನೇಲಿರುವುದನ್ನು ಬಂದವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ನಾವೂ ಊಟಮಾಡು 
ತ್ತೇವೆ, ನಮ್ಮ ಕಡೆ ಮಳೆ ಆಯಿತು, ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆ ?--ನೀನು ಹೇಳಿಹೋದಮೇಲೆ 
ವನದಲ್ಲಿ ಮಳೆ ಆಯಿತು. ನಮ್ಮ ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಭತ್ತವಾಯಿತು, 
ಮಿಕ್ಕವರೆಲ್ಲ ನಗರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಣದಾಶೆಗೆ ಮಾರಿಕೊಂಡರು, 
ನಾವು ಮಾತ್ರ ಮಾರಲಿಲ್ಲ, ಹಾಗೇ ಇ.ಟ್ಟುಕೊಂಡೆವು. 

ಜೀವಾ ನಿಮ್ಮ ಅತ್ತಿಗೆ ಎಲ್ಲಿ? 

ನಿವಿಯು ತಲೆಯನ್ನು ಬೊಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಏನೋ ಎರಡು 
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ಮೂರು ಕ ಅಕ್ಕಿ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು Be. ಅಕ್ಕಿ ಯಾರು 
ಕೊಟ್ಟಾ ರು? 
ಬಸ ಅದೃಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದಿನಗಳಿಂದ ಇಂತಹ 
ಊಟಿ ಸಿಕ್ಕಿರಲಿಲ್ಲ, ಬೀವಾನಂದನ ು ವೃಥಾ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯುವುದು. 
ಬಿಟ್ಟು ಗವಗವನೆ ಕೆಂ ಶಬ್ದ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೆಲವು ನಿಮಿಷಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ನ 
ವ್ಯಂಜನಾದಿಗಳನ ಶಿ ಪೂರೈಸಿಬಟ್ಟಿ ನು. ಶ್ರೀಮತೀ ನಿಮಾಯಿಮಜಣಿಯು ತನಗೂ 
ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ಆಗುವಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಅಡಿಗೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಳು. ಎಲೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 
ಎ ಗಜಾ ರೋಟು 0 ಸ್ಸ 0 ಏನೂ ತೀಟ ಗಂಡನಿಗಿಟ್ಟಿದ್ದ ದನ್ನೂ ಸಹ 
ತಂದು ಬಡಿಸಿದಳು. NER ಸಂಕೋಚಪಡದೆ ಅದನ್ನು ಸಹ ಸಟ 
ದೊಡ್ಡ ಹಗೇವಿಗೆ ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟಿನು. ಆಗ MES ಅಣ್ಣ! ಇನ್ನೇ 
ನಾದರೂ ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳುವಿಯಾ? ಎಂದಳು. 
ಜೀವಾ ಇನ್ನೇನು ಇದೆ? 
ನಿಮಾಯಿಮಣಿಯು ಒಂದು ಒಳ್ಳೇ ಹಣ್ಣಾದ ಹಲಸಿನಹಣ್ಣು ಇದೆ, 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ತಂದಿಟ್ಟಳು. ಎತತ ಹೇಳದೆ ಜಿ ಸ 
ಗೋಸ್ವಾಮಿಯು ಹಲಸಿನಹಣ್ಣನ್ನು ತ! ಆ ಧ್ವಂಸಪುರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ. 
ಬಿಟ್ಟಿ ನು, ಆಗ ಮಾಕುಕತೆ 6 ನಕ ಸ ಅಣ್ಣ! ಇನ್ನೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದಳು. 
4 ಅಣ್ಣನು--ಹಾಗಾದರೆ ಹೋಗು, ಜೇ ॥. ಬಂದು ಊಟಮಾಡು. 
ತ್ತೇನೆ. 
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ಕಡೆಗೆ ಕೈ ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ನೀರು ಕೊಟ್ಟಳು. ಕೈಗೆ ನೀರು 
ಹಾಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿಮಾಯಿಮಣಿಯು, ಅಣ್ಣ! ನಾನೊಂದುಮಾತು ಹೇಳು. 
ತ್ಲೇನೆ, ನಡಿಸುವಿಯಾ? ಎಂದಳು. 

ಜೀವಾ ಏನು ಮಾತು? 

ನಿಮಿ ನನ್ನಮೇಲೆ ಆಣೆ ಇಡು. 

ಜೀವಾ-ಇಏನೆ? ಹೇಳೆ, ಮಂಗ! 

ನಿಮಿ--ನಡಿಸುತ್ತೀಯಾ? 

ಜೀವಾನು, ಮೊದಲು ಹೇಳು. 

ನಿಮಿ ನೀನು ಆಣೆ ತೆಗೆದುಕೊ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತೇನೆ. 

ಜೀವಾ--ಇಆಣೆ ಆಯಿತು, ಕಾಲಿಗೂ ಬೀಳು, ಆದರೆ ಹೇಳು, ಏನದು? 

ಆಗ ನಿಮಾಯಿಮಣಿಯು ಒಂದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕೈಯ ಬೆರಳು 
ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು,ಕು ತ್ರಿಗೆ ಸೊಟ್ಟುಮಾಡಿಕೊಂಡು,ಆ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಮುಖವೆತ್ತಿ ಜೀವಾನಂದನನ್ನು ನೋಡಿ, ನೆಲದಮೇಲೆ ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ, ಕಡೆಗೆ 
ಮುಖವನೆತ್ತಿ ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು, ಒಂದು ತಡವೆ ಅತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಕರೆಯಲೆ? ಎಂದಳ್ನು 
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ಜೀವಾನಂದನು ಶೀನುವದಕ್ಕೆ ನೆಟ್ಟಗೆ ಎದ್ದು ನಿಮಾಯಿಮಣಿಯನ್ನು 
ಹೊಡಿಯುವವನಹಾಗೆ ಉದ್ಯುತನಾಗಿ, ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಪುನಃ ನನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟರೆ, ನೀನು ಇಂದು ಇಟ್ಟ ಅನ್ನವನ್ನ ನಿನಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿಸುವೆನು; ನೀನು 
ಶುದ್ಧ ಹುಚ್ಚಿ, ನಿನ್ನ ಮುಖವೋ! ನೀನೋ! ನೀನು ಹೇಳಬಾರದ್ದನ್ನೇ ನನಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಿ, ಎಂದನು, 

ನಿಮಿಯು, ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ, ನಾನೇ ಹುಚ್ಚು, ಸನ್ನದು ಸೆಟ್ಟಬಾಯಿ, 
ಅತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಒಂದು ತಡವೆ ಕರೆಯಲೆ? ಏಂದು ಹೇಳಿದಳು. _ 

ಜೀವಾ--ನಾನು ಹೊರಟಿ,--ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಬಾಗಿಲುಕಡೆಗೆ ಹೋದನು 
ನಿಮಾಯಿಯು ಹೋಗಿ ಬಾಗಿಲು ಹಾಕಿ ಬಾಗಲಿಗೆ ಅಡ್ಡವಾಗಿ ನಿಂತು, ಮೊದಲು 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂದು ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಕು, ಅತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ನೋಡದೆ ನೀನು 
ಹೊರಗೆ ಹೋಗಲಾರೆ ಎಂದಳು. 

ಜೀವಾ ನಾನು ಎಷ್ಟು ಜನರನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದ್ದೇನೊ ಅದು ನಿನಗೆ 
ತಿಳಿಯುವದೆ? 

ನಿಮಾಯಿಯು ಅ ನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪಗೊಂಡು, ಬಹಳ ಕೀರ್ತಿ ಬಂದ 
ಹಾಗಾಯಿತು, ಹೆಂಡೆರನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದು ಕಂಡ ಜನರನ್ನು ಸೊಲ್ಲು 
ವುದು, ನಾನು ನಿನಗೆ ಅಂಜುಬೇಕು, ನೀನು ಯಾವ ತಂದೆಯ ಮಗನೋ 
ನಾನೂ ಅದೇ ತಂದೆಗೆ ಮಗಳು; ಜನಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಒಂಡು ಹೆಮ್ಮೆ ಯಾ 
ಗಿದ್ದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವದ್ಕೂ ಬಡಾಯಿಯೇ ಹೌದಾದೀತೆಂದಳು. 

ಜೀವಾನಂದನು ನಕ್ಕು, ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ಯಾವ ಪಾಪಿಷ್ಠ್ಮಳನ್ನು 
ಕರತರುವೆಯೊ ಬಾ, ಬರಲಿ; ಆದರೆ ಇಂತಹ ಮಾತು ಇನ್ಲೊಂದುಸಲ ಹೇಳಿದರೆ 
ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸದೆ ಅವಳಿಗೆ ತಲೆಬೋಳಿಸಿ ಕೆಸರು ಬಳಿದು ಕತ್ತೆಯ ಮೇಲೆ ಹಿಂದು 
ಮುಖವಾಗಿ ಸವಾರಿಮಾಡಿಸಿ ಗಡೀಪಾರು ಮಾಡಿಬಿಡು ತ್ಲೇನೆಂದನು., 

ನಿಮಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಅದಕ್ಕೇ ರುವುದೆಂದಂದು ಕೊಂದು 
ನಗು ನಗುತ ಹೊರಗೆ ಹೋದಳು; ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಗುಡಿಸಲಿಗೆ 
ಹೋದಳು. ಕುಟೀರದಲ್ಲಿ ಹರಕು ಚಿಂದಿಬಟ್ಟೆಯನ್ನುಟ್ಟು ಬಾಚಿಕೊಳ್ಳದೆ 
ತಲೆಕೂದಲು ಕೆದರಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು ರಾಟಿಯಲ್ಲಿ ನೂಲುಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ನಿಮಾಯಿಮಣಿಯು ಹೋಗಿ ಎಲೆ ಅತ್ತಿಗೆ! ಬೇಗ ಏಳು, ಬೇಗ 
ಏಳು ಎಂದಳು. ಅತ್ತಿಗೆಯು ಏನು ಬೇಗ? ಅಳಿಯಂದರು ನಿನ್ನನ್ನ ಹೊಡದರೇನು ? 
ಘಾಯಕ್ಕೆ ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕಬೇಕೆ? ಎಂದಳು. 

ನಿಮಿ--ಸ್ವಲ್ಪ ಹಾಗೆ ಹಾಗೆ, ಹೌದು, ಎಣ್ಣೆ ಇದಿಯೆ ಮನೇಲಿ? 

ಆ ಹೆಂಗಸು ಎಣ್ಣೆ ಕುಡಿಕೆಯನ್ನು ತೆಗದಿಟ್ಟಳು. ನಿಮಾಯಿಮಣಿಯು 
ತುಡಿಕೆಯಿ೦ದ ಜಾಗುತೆ ಜಾಗ)ತೆಯಾಗಿ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಎಣ್ಣೆತೆಗದುಕೊಂಡು 
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ಆ ಹೆಂಗಸಿನ ತಲೇ ಕೂದಲಿಗೆ ಸವರಿ ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಬಾಚಿ ಹೆರಳುಹಾಕಿದಳು. ಅನಂ 
ತರ ಅವಳ ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಒಂದು ಪೆಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು, ನಿನ್ನ ಆ ಹೊಸ ಶೀರೆ ಎಲ್ಲಿದೆ 
ಹೇಳೆಂದಳು. ಅದಕ್ಕವಳು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು, ಇದೇನೆ ನಿನಗೇನು ಬಂತು! ಸಾಕು 
ಬಿಡೆ೦ದಳು. 

ನಿಮಾಯಿಯು ತಿರುಗಿ ಒಂದು ಏಟುಹಾಕಿ ನಿನ್ನ ಹೊಸ ಶೀರೆಯನ್ನು 
ತೆಗಿಯೆಂದಳು. 

ತಮಾಷಿಗೆ ಆ ಹೆಂಗಸು ಶೀರೆಯನ್ನು ಹೊರಗೆ ತೆಗದಳು. ಇನ್ನು ಕಷ್ಕ ದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೂ ತಮಾಷೆಮಾಡುವ ವೃತ್ತಿಯು ಅವಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಉಸ್ತವಾಗಿ ಹೋಗಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ನವೀನ ಯೌವನ! ಫುಲ್ಲಕಮಲತುಲ್ಯವಾದ ಅವಳಾ ನವವಯಸ್ಸಿನ 
ಸೌಂದರ್ಯ; ಎಣ್ಣೆ ಇಲ್ಲ ಉಡುಪು ಇಲ್ಲ ಆದರೂ ಆ ಸೌಂದರ್ಯವು ಪುದೀಪ್ತ 
ವಾಗಿತ್ತು, ಅನನುಮೇಯ ಸೌಂದರ್ಯವು, ಆ ಶತಗ್ರಂಥಿಯುಕ್ತವಾದ ವಸನಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪುಕಾಶವಾಗಿ ಪುಸ್ಬುಟಿತವಾಗಿತ್ತು,. ವರ್ಣದಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾಮಾಂಗಿ, 
ನಯನದಲ್ಲಿ ಕಟಾಕ್ಸ, ಅಧರದಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯ, ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯ, ಆಹಾರವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಶರೀರವು ಲಾವಣ್ಯಮಯವಾಗಿತ್ತು. ಸರಿಯಾದ ಉಡುಪು ಇಲ್ಲ. 
ಸೌಂದರ್ಯವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಭಿವೃಕ್ತವಾಗಿತ್ತು. ಹೇಗೆ ಮೇಘಮಧ್ಗುದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂಚೆ, ಹೇಗೆ ಮನೋಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭೆಯೋ, ಹೇಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ಶಬ್ದಮಧ್ಯೆ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತವೋ, ಹೇಗೆ ಮರಣದೊಳಗೆ ಸುಖವೋ ಹಾಗೆ ಆ ರೂಪರಾತಿಯೆಲ್ಲಿ 
ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದುದು ಯಾವದೋ ಒಂದು ಇತ್ತು. ಅನಿರ್ವಚನೀಯ 
ವಾದ ಮಾಧುರ್ಯ, ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ ಉನ್ನ ತಭಾವ, ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ 
ಪ್ರೇಮ, ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ ಭಕ್ತಿ, ಅವಳು ನಗುತನಗುತ (ಆ ನಗುವನ್ನು ಯಾರೂ 
ಕಾಣರು) ಆ ಹೊಸ ಶೀರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಏನೇ ನಿಮಿ! ಏನಾಗಬೇಕಮ್ಮ? ಎಂದಳು. 
ನಿವಿಯು ಶೀರೆಯನ್ನು ಉಟ್ಟುಕೋ ಎಂದಳು. ಅವಳು ನಾನುಟ್ಟು ಏನಾಗಬೇಕು? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಆಗ ನಿಮಾಯಿಯು ಅವಳಾ ಕಮನೀಯವಾದ ಕಂಠದೇಶದಲ್ಲಿ 

ನ್ನ್ನ ಕಮನೀಯವಾದ ಬಾಹುವನ್ನು ಹಾಕಿ, ಅಣ್ಣ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ, ನಿನ್ನನ್ನು 

ಬರಹೇಳಿದನೆಂದಳು. ಆವಳು, ನನ್ನನ್ನು ಬರುವಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರೆ! ಅದಕ್ಕೆ ಹೊಸ 
ಶೀರೆ? ಹೀಗೇ ಇದ್ದಹಾಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಹೋಗಕೂಡದು, ಹೇಳು ಎಂದಳು. ನಿಮಾಯಿ 
ಮಣಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ ತಳ್ಳಿದ್ದರಮೇಲೆ ಅವಳು ನಿಮಾಯಿಮಣಿಯ ಹೆಗಲಿನಮೇಲೆ ಕ್ಸ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಈುಟೀರದಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಹೊರಟು, ನಡೇ, ಇದೇ ಹರಕು ಬಟ್ಟೆ 
ಸಾಕು, ಇದರಿಂದಲೇ ನೋಡಿಬರೋಣವೆಂದಳು. ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸದೆ 
ಇಬ್ಬರೂ ನಿಮಾಯಿಯ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲುವರೆಗೆ ಬಂದು, ಅವಳು ಒಳಗೆ ಹೋಗು 
ತಲೇ ನಿಮಾಯಿಮಣಿಯು ಹೊರಗಿನಿಂದ ಬಾಗಿಲೆಳದು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಹೊರಗೆ 
ನಿಂತಳು. 


೫೪ ಆನಂದಮಠ 
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ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಮುವ್ವತ್ತೆ ಕ್ರೈ ತೃದುವರುಷ ವಯಸ್ಸು. ಆದರೆ ನೋಡಿದರೆ ನಿಮ. 
ಮಣಿಗಿಂತಲೂ: ಹೆಚ್ಚು ವಯಸ್ಕ ಳ್ಳವಳೆಂದು ಬೋಗೆಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮಲಿನ 

ವಾದ ಹರಕು ಶೀರೆಯನ್ನು ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಆ 'ಮನೆಯೊಳ೫ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಚಕಾರ ಗಾಯ; ಮರದಮೇಲೆ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಮರೆ 
ಮಾಡಲ್ಬಟ್ಟಿದ್ದ ಪೂಗೊಂಚಲು ಇದ್ದತಿದ್ದಹಾಗೆ ಅರಳಿದ ಹಾಗಾಯಿತು; 
ಎಲ್ಲಿಯೋ ಗುಲಾಬಿ ಅತ್ತರಿನ ಶೀಶೆಯಬಾಯಿ ಬಿಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಹಾಗಾಯಿತು; ಆ 
ಶೀಶೆಯನ್ನು ಹಡೆದು ಸುಗಂಧವನ್ನು ಚಲ್ಲಿಬಿಟ್ಟಿ ಹಾಗಾಯಿತು; ಹೊಗೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಉರಿಯುತಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಶಿಖೆಯನ್ಲಿ ಗುಗ್ಗುಳದ ಪುಡಿಯನ್ನು ಹಾಕಿದಹಾಗಾಯಿತು. 
ಆ ರೂಪಸಿಯು ಗೃಹದೊಳಗೆ ಪ ವೇಶಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು 
ಹುಡುಕಿದಳು; ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ನೋಡಲಾಗಿ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕದಾದ 
ಮಾವಿನಮರದ ಕೊಂಬೆಯ ಮೇಲೆ ತಲೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ತನು ಜೀವಾನ೦ದನು 
ಅಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ರೂಪಸಿಯು ಅವನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಅವನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಳು. ಜಗದೀಶ್ವ ರನೆ ಬಲ್ಲ, ಅವಳ ಕಣು ಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀರುಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾರೆವು. ಅವಳ ಕಣ್ಣು ತ ರ್ರವಾಹವು ಹಾಗೇ ಹರಿದು 
ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಆ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಜೀವಾನಂದನೂ "ತೊಡ ಕೀಲಿಹೋಗುತಲಿದ್ದನು 
ಆದರೆ ಅವಳು ಪೂರಾ ನೀರನ್ನು ಹರಿಸಲಿಲ್ಲ... ಜೀವಾನಂದನ ಕೈಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇದೇನು ಅನ್ಯಾಯ! ಅಳುತ್ತಿ, ಅಳಬೇಡ; ನೀನು ನನಗೋ 
ಸ್ಕರವಾಗಿ ಅಳುವುದು ಗೊತ್ತಿದೆ; ನನಗೋಸ್ಕರ ಅಳಬೇಡ; ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಇಟ್ಟಿ ದ್ಧೀಯೋ ಆಸ್ಕಿ ಸತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಸುಖಿಯಾಗಿದೆ ಸೇನೆಂದಳು. 

ಚಾನಂದಿನು ಮಸಿ ಬವನೆತ್ತಿ ಕಣ್ಣೊ ರಸಿಕೊಂಡು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಶಾನಿ,! ನಿನಗೆ ಈ ಶತಗ್ರಂಥಿ ಮಲಿನವನ ಸ್ವವು ಒಪ್ಪುವದೆ? ನಿನಗೆ ತಿನ್ನು 
ವದಕ್ಕೂ ಉಡುವದಕ್ಕೂ ಕಡಮೆ ಇಲ್ಲವೆಂದನು. 

ಶಾಂತಿಯು ನಿನ್ನ ಧನವು ನಿನಗೋಸ್ಕರವಾಗಿಯೇ ಅದೆ; ನಾನು ಆ ದುಡ್ಡು 
ತೆಗದುಕೊಂಡು ಏನುಮಾಡಲಿ? ಗೊತ್ತಾಗುವದಿಲ್ಲ, ನೀನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು 
ನನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಗ್ರೃಹಣಮಾಡಿದರೆ 

ಬೇವಾನಂದಗ್ರಹಣಮಾಡುವೆ ಶಾಂತಿ! ನಿನ್ನನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿ 
ಡ್ವೀನೇನು? 

ಶಾಂತಿ ತ್ಯಾಗವಲ್ಲ- ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ವ್ರತವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದೋ, 
ಯಾವಾಗ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವೆಯೋ 

ಮಾತು ಪೂರೈಸುವದರೊಳಗಾಗಿ ಜೀವಾನಂದನು ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಗಾಢಾ 
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ಲಿಂಗನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವಳ ಭುಜದಮೇಲೆ ತಲೆಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬಹಳ 
ಹೊತ್ತು ನೀರವವಾಗಿದ್ದು ಕಡೆಗೆ ದೀರ್ಥನಿಶ್ಚಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಏತಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ 
ನ್ನೀಗ ನೋಡಿದೆನೊ! ಎಂದು ಪರಿತಾಪಪಟ್ಟಿನು. 

ಶಾಂತಿ ಏಕೆ ನೋಡಿದೆ? ನಿನ್ನ ವ್ರತವನ್ನು ಭಂಗಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆ? 

ಜೀವಾನಂದ-8ಿ-ವ್ರುತಭಂಗವಾದರೆ ಆಗಲಿ--ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಪುಂಟು, ಅದಕ್ಕೆ 
ಯೋಜನೆಮಾಡಬೇಡ, ಆದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದಮೇಲೆ ತಿರುಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲಾರೆನು. ನಾನದಕ್ಕೋಸ್ಟರವೇ ನಿಮಾಯಿಗೆ ಕರೆತರಬೇಡ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗಲಾರೆನೆಂದು ಹೇಳಿದೆನು. ಒಂದುಕಡೆ ಧರ್ಮ, 
ಅರ್ಥ, ಕಾಮ, ಮೋಕ್ಸ್ಸ, ಜಗತ್ಸಂಸಾರ, ಒಂದುಕಡೆ ವ್ರತ ಹೋಮ ಯಾಗ 
ಯಜ್ಞ); ಇದೆಲ್ಲ ಒಂದುಕಡೆ, ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು; ನೀನೇ, ನೀನೊ 
ಬ್ಲಳು ಮಾತು ನಾನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಯೋಚಿಸಿದರೂ ಯಾವ ಕಡೆ ಭಾರವಾಗು 
ತ್ತದೋ ಗೊತ್ತುಮಾಡಲಾರದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ದೇಶವೇನೋ ಶಾಂತಿಯಾಗಿದೆ, 
ದೇಶವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಕರೆ 
ಭೂಮಿಯು ಇದ್ದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಾನುಭವವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲೆನು, ನನಗೆ ದೇಶದಿಂದ ಕಾರ್ಯಪೇನು? ದೇಶದ ಜನಗಳ ದುಃಖವಷ್ಟೆ ? ನಿನ್ನಂ 
ತಹ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಪಡೆದು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದೆ--ಅದಕ್ಕಿ೦ತಲೂ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ತಾನೇ ದು8ಖಿಯಾಗುವನು? ನಿನ್ನ ಮೈಮೇಲೆ ಈ ಛಿಂದಿ ಭಿಂದಿ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಸುಮ್ಮನಿರುವವನಿಗಿಂತಲೂ ದೇಶದಲ್ಲಿ ದುರ್ಭಾಗ್ಯನಾದ ದುರ್ಬ 
ಲನು ಮತ್ಯಾರು ಇರುವನು? ನನ್ನ ಸಕಲ ಧರ್ಮಗಳಿಗೂ ನೀನು ಸಹಾಯಕಳು. 
ಅದನ್ನೇ ತ್ಕ್ಯಾಗಮಾಡಿದರೆ, ಅದರ ಮುಂದೆ ಇನ್ನು ಸನಾತನ ಧರ್ಮನೆಲ್ಲೀದು? 
ನಾನು ಯಾವ ಧರ್ಮಕ್ಕೋಸ್ವರ ದೇಶ ದೇಶ, ವನವನ ಬಂದೂಕನ್ನು ಭುಜದ 
ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಅಲಿದಲಿದು ಪ್ರಾಣಿಹತ್ಯೆಮಾಡುತ್ತ ಈ ಪಾಪದ 
ಭಾರವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಬೇಕು? ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಂತಾನರ ಸೈವಶವಾಗುವದೋ 
ಇಲ್ಲವೋ ನಾನು ಹೇಳಲಾರೆನು ; ನೀನೇನೋ ನನಗೆ ವಶಳಾಗಿರುತ್ತೀ; ನೀನು 
ಈ ವೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ; ನೀನೇ ನನಗೆ ಸ್ವರ್ಗ; ನಡೆ, ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣ. 
ನಾನಿನ್ನು ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. 

ಶಾಂತಿಯು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಮಾತನಾಡದವಳಾಗಿದ್ದು, ಅನ೦ತರ, ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ನೀನು ವೀರ, ನಾನು ವೀರಪತ್ನಿಯಾಗಿರುವುದು ನನಗೆ ಪರಮ ಸುಖವಾಗಿದೆ; 
ನೀನು ಈ ಅಧಮ ಸ್ತ್ರೀಗೋಸ್ಟರ ಧರ್ಮತ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದೆ? ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಬೇಡ, ನಾನು ಆ ಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಈಗ 
ನನಗೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಹೋಗು, ಏನೆಂದರೆ, ಈಗ ವ್ರತಭಂಗವಾದುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ್ವವೇನು? ಎಂದಳು. 





೫೬ ಆನಂದಮಠ 





ಚ್‌ ಯಶ್ಚಿತ್ರ--ದಾನ ಉಪವಾಸ --ಇಪ್ಪತ್ತೈರಡು ಕವಡೆ. 
ಶಾಂತಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ ನಕ್ಕು, ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ತ್ರವೆ೦ಂಬುದೇನೋ ಅದು ನಾನರಿಯೆ, 
ಒಂದು ಅಪರಾಧಕ್ಕೇನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೋ ಶತಾಪರಾಧಕ್ಕೂ ಅದೇ ಪ್ರಾಯ 
ತ್ಹಿತ್ರ್ವ ವೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. 

ಜೀವಾನಂದನು, ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ವಿಷಣ್ಣನಾಗಿ, ಈ ವಶಾತುಗಳೆಲ್ಲ ಏತಕ್ಕೆ? 
ಬಂದನು. 

ಶಾಂತಿ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡುವದೇನೆಂದರೆ--ಇನ್ನು ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ನೋಡದೆ ಇದ್ದು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಬೇಡ 

ಜೀವಾನಂದನು ನಕ್ಕು, ಆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಿಂತಳಾಗಿರು; ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡದೆ ನಾನು ಸಾಯುವದಿಲ್ಲ; ಸಾಯುವದಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಅವಸರವೂ ಇಲ್ಲ; 
ನಾನು ಇನ್ನು ಇಲ್ಲಿರುವದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಕಣ್ಣುತುಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲಾರೆನು, 
ಒಂದುದಿನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ-- ಒಂದುದಿನ ನ ಕಣ್ಣುತುಂಬ ನೋಡುವೆನು. ಈಗ ಹೂರಟು 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, ಒಂದು ದಿನವಾದರೂ ನನ್ನ ಮನೋರಥವು ಸಫಲವಾಗುವುದು, 
ಈಗ ಹೊರಟೆ, ನೀನು ನನ್ನದೊಂದು ಮಾತನ್ನ ನಡಿಸಬೇಕು. ಈ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು 
ಬಿಸಾಟುಬಿಡು, ನಮ್ಮು ಹಿರೇರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ವಮಾಸಮಾಡು, ಎಂದನು. 

ಶಾಂತಿ ಈಗ ನೀನೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ? 

ಜೀವಾ ಈಗ ಮಠಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯನ್ನು : ಹುಡುಕುವದಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ತ್ತೇನೆ, ಅವರು ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋದ ಅವಸ್ಥಿ ಯನ್ನು. ನೋಡಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಯೋಜನೆ 

ಯಾಗಿದೆ. ಮಠದ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಅವಂಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವೆನು 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಪರಿಚೆ ಕೇದ 


ನಂದನ ಸು ಮಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಹರಿಗುಣಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ 
f\ ಲದ್ದಿನು. ಆಗ ಧೀರಾನ೦ದನು ವಿಷಣ್ಣವದನನಾಗಿ ಅವನು ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದನು, ಭವಾನಂದನು, ಏನು ಗೋಸಾಯಿ! "ಮುಖವೇತಕ್ಕೆ ಬಾಕ) 
ಎ೦ದನು. 
ಧೀರಾನಂದ ಏನೋ ಗೆದ್ದಲವಾದಹಾಗಿದೆ, ನೆನ್ಸೇ ವಿಚಾರವಾಗಿ, ವೈಷ್ಣ ವ 
ಸಂತಾನರು ಕೆಂಪು ಉಡುಪಿನವರನ್ನು ನೋಡಿದರು, ಅವರು ದಸ ಸ್ವಗಿರಿಮಾಡುತ 
ಲಿದ್ದಾರೆ. ಸಂತಾನರನೇಕರು ಕಾವೀಶಾಟಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರು. ಸತ್ಯಾನಂದ ಪ್ರಜು 
ಗಳೊಬ್ಬ ರು ಮಾತ್ರ ಗೈರಕ ಉಡುಪನ್ನು ಬಿಡದೆ WL EN ಸೋಗು 
ಲಿದ್ಧ ರು. ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಕೈಗೆ ತಿಕ್ಕಿದರೇನೋ ಹೇಳಲಾರೆನು. 
ಭವಾ ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡುವ ವೀರರಾದ ಮುಸಲಮಾನರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 


ಹಡಿನೇಳನ್ನರರ ಸರಿಟ್ಟೀದ ೫೭ 


ಹುಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸು ಒಂದುಸಲ ನಗರದಕಣೆ. ಚೋ ಜಾಟ್‌ 
ಕು ನೀನು ಮಠದತಡೆ ನೋಡಿಕೊಂತಿರು. 

ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ, ಭವಾನ೦ದನು ಎದ್ದು ಒಂದು ಈ ೊಟಡಿಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ, 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡದಾದ್ದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತೆಗದು ಅದರಿಂದ ಕೆಲವು ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗದುಕೊಂಡನು. ' ಇದ್ದಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಭವಾನಂದನು ರೂಪಾಂತರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದನು. ಕಾವೀಶಾಟಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸೊಗಸಾದ ಪಾಯಿಚಾಮಾ, ಒಳಕವಚ, 
ಹೊರನಿಲುವಂಗಿ, ತಲೆಗೆ ಪೇಟಾ, ಕಾಲಿಗೆ ಚಡಾವು ಇವುಗಳಿಂದ ಶೋಛಿತನಾದನು. 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಚಂದನದ ಚಿಹ್ನೆಯು ಲುಪ್ಪವಾಯಿತು. ಭ್ರಮರದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸ್ಮೃಶ್ರು ಶೋಭಧಿತವಾದ ಸುಂದರವಾದ ಮುಖಮಂಡಲವು 
ಅಪೂರ್ವವಾದ ಚ್‌ ನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮೊಗಲ ಜಾತಿಯ 
ಯುವಾಪುರುಷನೆಂದು ಕಾಣಿಸುತಲಿದ್ದನು. 

ಭವಾನ೦ದನು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಮೊಗಲರವನಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಪಾಣಿಯಾಗಿ ಮಠದಿಂದ 
ಹೊರಟನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಒಂದು ಹರಿದಾರಿಯ ದೂರದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕದಾದ ಗುಡ್ಡಗಳೆರಡು 
ಇದ್ದವು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಾಡು ಪ್ರಾರಂಭ. ಆ ಗುಡ್ಡಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಭೃತ 

ಸ್ಮಳ. ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದ್ದವು. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಮಠವಾಸಿಗಳ 
ಅಶ್ವಶಾಲೆ, ಭವಾನಂದನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ತಡೀ 
ಲಗಾಮು ಹಾಕಿ ಸವಾರನಾಗಿ ನಗರಾಧಿಮುಖವಾಗಿ ದೌ ಡಾಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋದನು. 

ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಇದು ಕ್ಕೈದ್ದ ಹಾಗೆ ಅವನ ಗತಿರೋಧವಾಯಿತು. 
ಮಾರ್ಗದ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಲನಾದಿನಿಯಾದ ತರಂಗಿಣಿಯ ಕೂಲದಲ್ಲಿ ಗಗನ 
ದಿಂದ ಬಿದ್ದ ಸಕ್ಸತ್ತ ಶ್ರದೆಹಾಗೆ ಕಾದಂಬಿನೀಚ್ಕುತ ವಿದ್ಯುತಿನ ನಹಾಗೆ ಪುದೀಪ್ಮವಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಮೂರ್ತಿಯು ನ ಮಲಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದನು. ನೋಡಿದರೆ ಜೀವಿತವಾಗಿರುವ 
ಲಕ್ಬಣಗಳೇನೂ ಕಾಣಬರಲಿಲ್ಲ. ಬರದಾದ ವಿಷದ ಭರಣಿಯೊಂದು ಬಿದ್ದಿತ್ತು. 
ಭವಾನಂದನು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ನ್ನನಾಗಿ ಭೀತನಾದನು. ಜೀವಾನಂದನಹಾಗೆ 
ಭವಾನಂದನು ಮಹೇಂದ್ರುನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ ಮಗುವನ್ನೂ ಸಹ ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಜೀವಾನಂದನು ಯಾವ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮಹೇ೦ದ್ರನ ಹೆಂಡತಿ ಮತ್ತು ಮಗುವಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಿದನೋ, ಆ ಕಾರಣಗಳು ಭವಾನಂ೦ದನಿಗೆ 
ಗೋಜರವಿಲ್ಲ. ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯನ್ನೂ ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಬಂದಿಯಾಗಿ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದುದನ್ನು ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಗುವೂ ಅಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಭರಣಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಯಾರೋ ರಮಣಿಯು ವಿಷವನ್ನು ನುಂಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ಳೆಂಡು ತಿಳಿದು ಕೊಂಡನು. ಭವಾನಂಬಣು ಆ ಶವದ ಹತ್ತಿರ ಕುಳಿತು 
ಚಂಡು ಆದಿ ಕಪೋಲದಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ಬಹಳಹೊತ್ತು, ಯೋಚಿಸಿ, 


೫೮ ಆನಂದಮಠ 


ಅನಂತರ ತಲೆಯಮೇಲೆ, ಕೆೊಂಕಳಲ್ಲಿ, ಕೈಕಾಲುಗಳಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು-ಮುಟ್ಟಿ 
ನೋಡಿದನಲ್ಲದೆ, ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ಪರೀಕ್ಲೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಆಗ, ಇನ್ನೂ ಕೈವಿಸಾರಿಲ್ಲವೆ೦ದಂದುಕೊ೦ಡು, ಆದರೆ ಬದುಕಿಸುವ 
ವಿಧಾನ ಹೇಗೆ? ಎಂದು ಪುನಃ ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗ್ಮಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ವನದೊಳಗೆ 
ಹೋಗಿ ಒಂದು ಮರದಿಂದ ಕೆಲ ಸೊಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಆ 
ಎಲೆಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಶವದ ಬಾಯಿ ಬಿಡಿಸಿ 
ಬಾಯಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಬೆರಳಿನಿಂದ ಗಂಟ್ಲಿನವರೆಗೆ ತಳ್ಳಿ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಮೂಗಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಆ ರಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಅಂಗಾಂಗಗಳಿಗೂ ಹಚ್ಚಿದನು. ಹೀಗೆ ಬಾರಿ 
ಬಾರಿಗೂ ಮಾಡುತ್ತ ಮಧ್ಯಮಧ್ಯೆ ಮೂಗಿನ ಹತ್ತಿರ ಕೈಯಿಟ್ಟು ಶ್ವಾಸವಾಡು 
ವದೋ ಇಲ್ಲವೋ ನೋಡುತಲಿದ್ದನು. ಯತ್ನವು ವಿಫಲವಾಗುವಹಾಗೆ ತೋರಿತು. 
ಹೀಗೆ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಪರೀಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಹಾಗೆ ಭವಾನ೦ದನ ಮುಖವು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಪುಫುಲ್ಲವಾಯಿತು. ಬೆರಳಿಗೆ ನಿಶ್ವಾಸದ ಕ್ಸೀಣವಾದ ಪ್ರವಾಹವು ಸ್ವಲ್ಪ ಅನುಭವ 
ವಾಯಿತು. ಆಗ ಪುನಃ ಪತ್ರರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿಹಿಂಡಿ ಹಾಕುತ್ತ ಬಂದನು. 
ನಿಶ್ವಾಸವು ಬರುತ ಬರುತ ಪ್ರಖರವಾಗುತ್ತ, ಬಂತು. ಭವಾನಂದನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ನಾಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ನೋಡಿದನು. ನಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಗತಿಯು ಕಂಡಿತು; ಕಡೆಗೆ 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಥಮ ಪೂರ್ವಪ್ರಭಾತರಾಗವು ವಿಕಾಸವಾಗುವಹಾಗೆ 
ಪ್ರಭಾತ ಪದ್ಮದ ಪ್ರಥಮೋನ್ಮೇಷದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರೇಮಾನುಭವದ 
ಹಾಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳು ತೆರೆಯಛಾರಂಭವಾಂಯಿತು. ನೋಡಿ ಭವಾ 
ನಂದನು ಅರ್ಧಜೀವಿತವಾದ ದೇಹವೆನ್ನು ಕುದುರೆಯಮೇಲೆ ಎತ್ತಿಟ್ಟು ತಾನೂ 
ಕುದುರೆಯಮೇಲೆ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 








ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಪರಿಚ್ಚೆ ೀದ 

ತ್ರಾ ಸಸ ನಾಗಿ ಸಂತಾನ ಸಂಪುದಾಯದವರೆಲ್ಲರೂ 

ಸತ್ಯಾನಂದ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯೂ, ಮಹೇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಬಂದಿಯಾಗಿ 
ನಗರಕ್ಕೆ ವೈಯಲ್ಪಟ್ಟು ಕಾರಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಅಬದ್ಧರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದರು. ಆಗ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನಾಗಿ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರಾಗಿ ಹತ್ತತ್ತು ಮಂದಿಯಾಗಿ ನೂರುನೂರು ಮಂದಿಯಾಗಿ 
ಸಂತಾನ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು ದೇ ವಾಲಯವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಮರೆಮಾ 
ಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡರು. ಎಲ್ಲರೂ ಶಸ್ತ್ರಪಾಣಿಗಳಾ 
ಗಿದ್ದರು. ಅವರುಗಳ ನಯನದಲ್ಲಿ ರೋಷಾಗ್ನಿಯು, ಮುಖದಲ್ಲಿ ದಂಭವು, ಅಧರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ತುಂಬಿತ್ತು. ಮೊದಲು ನೂರುಮಂದಿ, ಅನಂತರ ಸಾವಿರ, ಅನಂತರ 
ವರಡುಸಾವಿರ ಜನ ಹೀಗೆ ಜನಸಂಖ್ಯೆಯು ನೃದ್ಧಿಯಾಗುತ ಬಂತು* ಆಗ ಮಠದ 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೆ (ದ ೫೯ 


ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಕೈಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಭವಾನಂದನು ಉಚ್ಚಸ್ವರ 
ದಿಂದ, ನಾವು ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳಿಂದ ಈ ಬಾಬುಗಿರಿಯ ಸುಖಜೀವನವೆಂದರೆ 
ನಮಗೆ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ಅಜಗರ ವೃತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ಯವನಪುರಿ 
ಯನ್ನು ಧೂಳೀಪಟಿಮಾಡಿ ಅಜಯ ನದೀಜಲದಲ್ಲಿ ಕದರಿಬಿಡಬೇಕೆಂತಲೂ, ಈ 
ಹಂದಿಗಳ ರೊಪ್ಪಗೆಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿಹಾಕಿ ಸುಟ್ಟು ಮಾತೆಯಾದ ವಸುಮತಿಯನ್ನು 
ಪುಸಃ ಪವಿತ್ರಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲೂ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದೇವೆ, ನೀವು 
ಸೇಳಿರಿ! ಇಂದು ಆ ದಿನವು ಒದಗಿದೆ. ಯಾರು ನಮ್ಮಗಳ ಗುರುವಿಗೆ ಗುರುಗಳಾದ 
ಪರಮಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಯಾರು ಅನಂತಚ್ಜಾ ನಮಯರಾಗಿದ್ದಾರೋ, 
ಯಾರು ಸರ್ವದಾ ಶುದ್ಧ್ಯಾಚಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಯಾರು ಲೋಕಕಿತೈನಿ. 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಯಾರು ದೇಶಹಿತೈಸಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಯಾರು ನಮ್ಮ 
ಸನಾತನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ಪ್ರಚಾರಮಾಡುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸ್ವಶರೀರವ 
ನ್ನೊಪ್ಪಿಸಲು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಯಾರನ್ನು ನಾವುಗಳು 
ಸಾಕ್ಟ್ಟಾತ್‌ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವೆಂದು ತಿಳಿದು ಇದ್ದೇವೋ, ಯಾರು ನಮ್ಮ 
ಮುಕ್ತಿಗೆ ಉಪಾಯಭೂತರೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೋ, ಅಂಥಾವರು ಇಂದು ಮುಸಲ 
ಮಾನರ ಕಾರಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಯನಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಕತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರತ 
ವಿಲ್ಲವೈೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಎದೆಯನ್ನು ತಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಪುನಃ ಹೇಳತೊಡಗಿ 
ದನು :--ಈ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯ ಸಾಹಸಗಳಿಲ್ಲವೆ? ಭ್ರಾತೃಗಳಿರಾ! ಕರೆಯರಿ 
— ಹರೆ ಮುರಾರೆ ಮಧುಕೈಟಭಾರೆ'' ಎಂದುಯಾರು ಮಧುಕೈಟಭ 
ರನ್ನು ಏನಾಶಮಾಡಿದನೋ, ಯಾರು ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪು, ಕಂಸ, ದಂತವಕ್ತು, 
ಶಿಶುಪಾಲ ಮುಂತಾದ ದುರ್ಜಯರಾದ ಅಸುರರ ಗುಂಪನ್ನು ನಿಧನ, ಸಾಧನ 
ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾರ ಚಕ್ರಾಯುಧದ ಫಘರ್ಫರ ನಿರ್ಫೋಷದಿಂದ ಮೃತ್ಯುಂ 
ಜಯನಾದ ಶಂಭುವೂ ಕೂಡ ಭೀತನಾಗಿದ್ದನೋ, ಯಾರು ಅಜೀಯನೋ, 
ಯಾರು ರಣದಲ್ಲಿ ಜಯದಾತನೋ, ನಾವು ಅಂಥಾವನ ಉಪಾಸಕರು, ಅವನ 
ಬಲದಿಂದ ನಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಬಲವಿದೆ. ಅವನು ಇಚ್ಛಾ ಮುಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 
ಅವನ ಇಚ್ಛಾಮಾತ್ರುದಿಂದ ನಮಗೆ ರಣದಲ್ಲಿ ಜಯವಾಗುತ್ತದೆ, ನಡೀರಿ, 
ಆ ಯವನಪುರಿಯನ್ನು ಒಡದು ಸುಟ್ಟು ಭಸ್ಮರಾಶಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಡೋಣ. 
ಆ ಶೂಕರ ನಿವಾಸವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಸಂಸಸ್ಥಾರದಿಂದ ಆಜಯನದೀಜಲದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಬರೋಣ. ಹೇಳಿ, ಹರೆ ಮುರಾರೆ ಮಧುಕೈಟಭಾರೆ ಎಂದು 

ಆಗ ಆ ಕಾನನದಿಂದ ಅತಿಭೀಷಣವಾದ ಧ್ರನಿಯಿಂದ ಸಹಸ್ರ ಸಹಸ್ರ 
ಕಂಠಗಳು ಐಕ್ಯುಕ೦ಠ್ಯವಾಗಿ--ಹರೆ ಮುರಾರೆ ಮಧುಕೈಟಿಭಾರೆ ಎಂದು ಧ್ವನಿತ 
ವಾಯಿತು. ಸಾವಿರಾರು ಕತ್ತಿಗಳು ಒಂದೇಸಲ ರುನತ್ಕಾರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದುವು. ಸಾವಿರಾರು ಭಲ್ಲೆಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಲ,ಟ್ಟಿವು. ಸಾವಿರಾರು ಭುಜಗಳ 





ಓಂ ಆನಂದಮಠ 


ಮೇಲೆ ತಟ್ಟಿದ ಶಬ್ದವು ವಜ್ರನಿನಾದವಾಗಿ ಎದ್ದಿತು. ಸಾವಿರಾರು ಗುರಾಣಿಗಳು 
ಯೋದ್ಯೃಗಳ ಕರ್ಕಶವಾದ ಬೆನ್ನುಗಳಮೇಲೆ ತಡಬಡ ಶಬ್ದಮಾಡಿದವು. ಆ ಮಹಾ 
ಕೋಲಾಹಲದಲ್ಲಿ ಕಾಡುಮೃಗಗಳು ಕಾಡುಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದವು. ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲ 
ಭಯದಿಂದ ಉಚ್ಚವಾದ ರವದಿ೦ದ ಹಾರಿ ಗಗನವನ್ನು ಕತ್ತಲೆಮಾಡಿದವು. ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಜಯಭೇರಿಗಳು ನಿನಾದಿತವಾದವು," ಆಗ ಹರೆ ಮುರಾರೆ 
ಮಧುಕೈಟಭಾರೆ ಎಂದು ಕಾನನದಿಂದ ಶ್ರೇಣೀಬದ್ದರಾಗಿ ಸಂತಾನರು ದಳದಳ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟರು. ನಿಧಾನವಾಗಿ ಹೊರಟರು. ನಿಧಾನವಾಗಿ ಗಂಭೀರವಾದ 
ಪದವಿಕ್ಲೇಪದಿಂದ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹರಿನಾಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ 
ಅವರು ಆ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಗರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟರು. 
ವಸ್ತ್ರಗಳ ಮರ್ಮರಶಬ್ದ, ಅಸ್ತೃಗಳ ರುನರುನಶಬ್ದ, ಕಂಠಗಳ ಅಸ್ಬುಬವಾದ 
ನಿನಾದ, ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗೋವಿಂದ ಶಬ್ದ. ನಿಧಾನವಾಗಿ ಗಂಭೀರ 
ವಾಗಿ ರೋಷಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸತೇಜವಾಗಿ ಆ ಸಂತಾನ ವಾಹಿನಿಯು ನಗರಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ನಗರವನ್ನು ಭಯಪಡುವಹಾಗೆ ವರಾಡಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಈ 
ಕೋಲಾಹಲದ ಗದ್ದಲವನ್ನು ನೋಡಿ ನಾಗರಿಕರನೇಕರು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಪಲಾಯನ 
ವಾಗಿ ಹೋದರು. ಅವರ ಪತ್ತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ನಗರದ ರಕ್ಷಕರು ಹತಬುದ್ಧಿಗಳಾಗಿ 
ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟರಾಗಿ ನಿಶ್ಚಲರಾಗಿದ್ದುಬಿಟ್ಟರು. 

ಇತ್ಮಲಾಗಿ ಸಂತಾನರು ಮೊದಲೇ ಕಾರಾಗಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕಾರಾಗಾರ 
ವನ್ನು ಒಡದು ರಕ್ಷಕರನ್ನು ಹೊಡದುಹಾಕಿಬಿಟ್ಟರು. ಸತ್ಯಾನಂದನನ್ನೂ 
ಮಹೇಂದ್ರುನನ್ನೂ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ನೃತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಗೋವಿಂದ ಶಬ್ದದ ಗದ್ದಲವು ಅತಿಯಾಯಿತು, ಸತ್ಯಾನಂದನನ್ನು 
ಮಹೇಂದ್ರುನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಕಂಡ ಯವನರ ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿಹಾಕಿ 
ಬಿಡುತಲಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಈ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟ 
ರೊಳಗೆ ನಗರದಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜನಾದ ಅಸದುಲಜಮಾನನು ನಗರದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ಕೂಡುಹಾಕಿಕೊಂಡು ಫಿರಂಗಿ, ಗುಂಡು, ಬಂದೂಕು ತೆಗದುಕೊಂಡು ಸಂತಾನ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದವರನ್ನು ಎದುರಿಸಿದನು. ಸ೦ತಾನರ ಆಯುಧಗಳು ಬರೀ ಗುರಾಣಿ, 
ಕತ್ತಿ, ಭಲ್ಲೆಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಫಿರಂಗಿಗುಂಡು ಬಂದೂಕಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಭೀತರಾದರು. ತೋಪಿನ ಗುಂಡುಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಸಂತಾನರು ಸತ್ತರು. 
ಆಗ ಸತ್ಯಾನಂದನು, ಹಿಂದಿರುಗಿರಿ,, ಅನರ್ಥಕವಾಗಿ ವೈಷ್ಣವರ ವಧೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಸಂತಾನರೆಲ್ಲರೂ ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ಮ್ಲಾನಮುಖ 
ರಾಗಿ ನಗರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪುನಃ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದರು. 





ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇ ದ ೬೧ 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಪರಿಚ್ಚೇದ 


ಜಿ ವಾನಂದನು ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಶಾಂತಿಯು ನಿಮಾಯಿಮಣಿಯ 
ಜಗಲಿಯಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಂಡಳು. ನಿವಾಯಿಯೂ 

ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಈುಳಿತಳು. 
ಶಾಂತಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನೀರು ಇರಲಿಲ್ಲ; ಅವಳು ಅದನ್ನ ಒರಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಳಲ್ಲದೆ ಮುಖವು ಪ್ರಫುಲ್ಲವಾಗಿತ್ತು,. ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ನಗುತ್ತಲೂ ಇದ್ದಳು. 
ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಚಿಂತಾಯುಕ್ಕಳಾಗಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಅನ್ಯಮನಳಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಳು. ನಿಮಾಯಿಯು ಹಾಗಾದರೆ ನೋಡಿದ್ದಾಯಿತು ಎಂದಳು. 

ಶಾಂತಿಯು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಳು. ನಿಮಾಯಿಯು 
ಶಾಂತಿಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊರಪಡಿಸಲಾರಳೆಂದು ತಿಳಿದಳು. ನಿಮಾಯಿಯು 
ಅದುಕಾರಣ ಪ್ರಯತ್ನ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನೆತ್ತಿ, ನೋಡೆ, ಅತ್ತಿಗೆ! 
ಎಂತಹ ಮಗುವಿದು ? ಬಂದಳು. 

ಶಾಂತಿ--ಮಗುವು ಬಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿತು. ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗಲೆ ಮಗುವಾದದ್ದು? 

ನಿಮಾನೀನು ಹಾಳಾದೆ-ಯಮಪುರಿಗೆ ಹೋಗು! ಇದು ಅಣ್ಣನ ಮಗು. 

ನಿಮಾಯಿಯು ಶಾಂತಿಯ ಹೊಟ್ಟೆ ಉರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ 
ಅಲ್ಲ. ಅಣ್ಣನ ಮಗುವು ಅಂದರೆ ಅಣ್ಣನು ಕೊಟ್ಟಿ ಮಗುವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಆ ಮಾತು ಹೇಳಿದಳು. ಶಾಂತಿಯು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ನಿಮಾ 
ಯಯು ಸೂಜೆಮುರಿಯುವ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾಳೆ೦ದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ನಾನು 
ಮಗುವಿನ ತಂದೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಕೇಳಿದೆನೆಂದಳು. 

ನಿಮಾಯಿಯು ಉಚಿತವಾದ ಶಾಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಪ್ರತಿಭಳಾಗಿ, 
ಯಾರ ಮಗುವೊ ನಾನೇನು ಒಲ್ಲೆ, ಅಣ್ಣನು ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಬಿದ್ದಿದ್ದದ್ದನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಬತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದನು, ಅದನ್ನು ಈೇಳಿ ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಇದೇನೋ ಕಾ ಮಕಾಲ, ಎಷ್ಟೋ ಜನ ಮಕ್ಕಳು ಮರಿಗಳನ್ನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿಸಾಟು ಹೋಗಿಬಿಡುತ್ತಾರೆ, ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೇನೆ ಎಷ್ಟೋೋಜನ ಮಕ್ಕುಳುಮರಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾರುವದಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಕಂಡವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಯಾರುತಾನೇ 
ಕೊಂಬುವರು (ಆಗವಳ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿತು. ನಿಮಿಯು ಕಣ್ಣೊರಸಿ 
ಕೊಂಡು ಪುನ) ಮಗುವೇನೋ ದಿವ್ಯ ಸುಂದರವಾದದ್ದು; ಮಗುವಿನ ಚಟವಟಿಗೆ 
ಚಲುವೆ ನೋಡಿ ಅಣ್ಣನಿಂದ ತೆಗೆದು ಕೊಂಡೆನೆಂದಳು. 

ಆಮೇಲೆ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಬಹಳಹೊತ್ತು ಅನೇಕ ಮಾತುಕಥೆಯನ್ನಾ ಡುತ 


ಲಿದ್ದರು. ಕಡೆಗೆ ನಿಮಾಯಿಯ ಗಂಡನು ಮನೆಗೆ ಬಂದದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ, 


೬೨ ಆಕ ತ 


ಶಾಂತಿಯು ಎದ್ದು ತೆನ್ನ ನ ಕುಟೀರಕ್ಕೆ ಜ್‌ ಕುಟೀರಳ್ಳು. ಈ 
ಬಾಗಿಲು ಹಾಂ ಒಲೆಯಿ೦ದ ಕೆಲವು ಕೆಂಡವನ್ನು ತೆಗೆದಿಟ್ಟ ಳು. ಮಿಕ್ಕ 
ಕೆಂಡಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೋಸ್ಕರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಅನ್ನವು ER 00%. 
ಅದನ್ನು ತೆಗದು ಬಿಸಾಟು, ಹಾಗೆ ನಿಂತಹಾಗೆ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಯೋಚನೆಮಾಡಿ, 
ತನ್ನೊಳಗೆತಾನೇ, ಇಷ್ಟುದಿನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇದ್ದದ್ದನ್ನ ಈ ದಿನ ಮಾಡಿಬಿಡು 
ತ್ತೇನೆ; ಯಾವ ಆಸೆಯಿಂದ ಇದುವರೆಗೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೋ ಅದು ಸಫಲವಾಯಿತು. 
ಸಫಲವೋ ನಿಷ್ಠಲವೋ--ನಿಷ್ಟಲ! ಈ ಜೀವನವೇ ನಿಷ್ಫಲ! ಏನು ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮಾಡಿದ್ದೆ ನೋ ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಬಿಡುವೆನು. ಒಂದು ಸಲ ಏನು ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿತ್ರವೋ 
ನೂರು ಸಲವೂ ಅದೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೆಂದಂದುಕೊಂಡಳು. 

ಈ ಪ್ರಕಾರ ಯೋಚಿಸಿಕೊಂಡು ಶಾಂತಿಯು ಅನ್ನ ವನ್ನು ಒಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಬಟ್ಟು, ಹೋಗಿ ವನದಿಂದ ಕೆಲ ಹಣ್ಣುಹ೦ಪಲುಗಳನ್ನು ತಂದಳು. ಅನ್ನತ್ಥೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಅದನ್ನು ತಿಂದಳು. ಅನಂತರ ಹ ಕಣ್ಣಿ ಟ್ಲಿದ್ದ ಅವಳ 
ಹೊಸ ಬಿಳೀಶೀರೆಯನ್ನು ತೆಗದು ಆದರ ಅಂಚನ ನ್ನು ಫರರಿಪಾ ಲಿ ಬಟ) 
ಶೀರೆಯನ್ನು ಕೆಮ್ಮಣ್ಣಿನ ನೀರುಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ತೋಯಿಸಿದಳು. ಶೀರೆಯು 
ರಂಗಾಯಿತು. ಒಣಗಿಸುವದಕ್ಕೆ ಸಂಜೆಯಾಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಹಾಗೇ ಆರಿಹಾಕಿ 
ದಳು. ಸಾಯಂಕಾಲವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆಯಾಗುತ್ತಲೇ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಹಾಕಿ 
ಹೊಂಡು ಒಳಗೆ ಒಂದತಿಚಮತ್ಕ್ಯಾರವಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯು ಪುವೃತ್ತ 
ಳಾದಳು. ಬಾಚಿಕೊಳ್ಳದೆ ರುಕ್ಹವಾದ ಆಗುಲ್ಬಲಂಜಿತವಾದ ತಲೆಯ ಕೇಶರಾಶಿ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲ್ಲಿ ರ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಕತ್ತರಿಯಿಂದ* ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಇಟ್ಟು ತೊಂಡು ಅವ ವಶಿಷ್ಟ ವಾದ ತಲೆಯ ಕೂದಲನ್ನು 'ಹೆರಳುಹಾಕಿ ಜಟೆಯ ಹಾಗೆ 
ಜವ ಟ್ಟ ಬಾಚಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಾಣದ ಕೆದರಿದ. ಕೂದಲು ಆ ಅಪೂರ್ವವಾದ 
ವಿನ್ಯಾಸದಿಂದ ಭಾರವಾದ ಜಜಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಆನಂತರ ಆಗೈರಿಕ 
ರಂಗಿನ ಕಾವಿಶಾಟಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ್ದ ಹೊಸ ಶೀರೆಯನ್ನು ತೆಗದುಕೊಂಡು 
ಎರಡು ತುಂಡಾಗಿ ಹರಿದು ಒಂದನ್ನು ತನ ಮನೋಹರವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡು, ಉಳಿದ ತುಂಡನ್ನು ಎಡೆಗೆ ಏಗಿಡೆಳಡು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಳು ; ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸಣ್ಣದಾದ ಘನ್ನ ಸಕ ಇತ್ತು. RE ತಕ ಅದನ್ನು ಹೊರಗೆ 
ತೆಗದಳು. “ಹೊರಗೆ ತೆಗದು ದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವೇಷವನ್ನು ಡಿಕೆ 2684 
ನೋಡಿಕೊಂಡು, ಅಯ್ಯೊ! ಏನುವನಾಡಿಬಿಟ್ಟೆ ! ಎಂದಂದು ಕೊಂಡಳು, ದರ್ಪಣ 
ವನ್ನು ಬಿಸಾಟು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕೂದಲನ್ನು ತೆಗದುಕೊ೦ಡು ಸ್ಮಶ್ಪ್ರು 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಳು. ಆ ಚಂದ್ರಸದೃಶವಾದ ಮುಖವು ಹೊಸದಾದ ದಾಡಿ ಮಾತೆ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಮನೆಯೊಳಗಿನಿಂದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡದಾದ 
ಹರಿಣಚರ್ಮವನ್ನು ತಂದು ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಳು. ಅದು ಕಂಠದಿಂದ ಜಾನು 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ ಓನ್ಲಿ 


ಪರ್ಯಂತವು ಶರೀರವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿತು. ಯಾರಾದರೂ ಕವಿಯಾದವನು ಆ 
ನವೀನ ""ಕೃಷ್ಣತ್ತಚಂ ಗುಂಧಿಮತೀಂ ದಧಾನ''ಳನ್ನು ನೋಡಿದ್ದರೆ, ಈಗ ಮನ್ಮಥನ 
ವಿನಾಶವು ಹಾಗಿರಲಿ, ಆ ಮನ್ಮಥನ ಪುನರುಜ್ಜೀವನ ಶಂಕೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ 
ಲದ್ಧನು, ಈ ಪ್ರಕಾರ ಸುಸಜ್ಜೇಭೂತಳಾಗಿ, ಆ ಹೊಸ ಸನ್ಯಾಸಿಯು ಮನೆ 
ಯೊಳಗೆ ನಾಲ್ವ್ಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ನೋಡಿ, ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನ 
ಕಂಡು ಅತಿ ಗೋಪ್ಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದ ಒಂದು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ತೆಗದು ಅದರ 
ಳ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಗಂಟನ್ನು ತೆಗದಿಟ್ಟಿಳು. ಆ ಗಂಟನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಅದರಲ್ಲಿದ್ದದ್ದನ್ನು 
ತೆಗದು ನೆಲದಮೇಲಿಟ್ಟಳು. ಅವು ಕೇವಲ ಭಾರವಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳು. ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಏನುಮಾಡೋಣ? ಸಂಗಡ ತೆಗದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಮಾಡುವದೇನು? ಈ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವುದು ಹೇಗೆ?. ಇಟ್ಟುಹೋದರೆ 
ಆಗುವದೇನು? ಪ್ರಯೋಜನತಾನೇ ಏನು? ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸುಖವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ಕಂಡಹಾಗೆ ಆಯಿತು. ಅದು ಕೇವಲ ಭಸ್ಮರಾಶಿ ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಆ ಭಸ್ಮವು 
ಭಸ್ಮವಾಗಿ ಹೋಗಲೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು, ಶಾಂತಿಯು ಆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದಳು. ಕಾಮ್ಯ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಅಲಂಕಾರ, 
ವ್ಯಾಕರಣ, (ಇನ್ನೂ ಏನೇನಿತ್ಕೋ ಹೇಳಲಾರೆವು) ಎಲ್ಲ ಉರಿದು ಭಸ್ಮಾವಶಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿಹೋಯಿತು. ರಾತಿ) ಎರಡನೇ ಪ್ರಹರದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯು ಆ ಸನ್ಯಾಸಿ 
ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದುಕೊಂಡು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿ ಗಂಭೀರ 
ವಾದ ವನಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದಳು. ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳು ಆ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಾನನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಸಂಗೀತ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು. '' 
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Sv ಜಾ ಆನಂದಮಶದಲ್ಲಿ ಎಕಾಂತವಾದ ಕೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
ಭಗ್ನ್ಯೋತ್ಸಾಹರಾದ ಸಂತಾನ ನಾಯಕರಾದ ಮೂರುಮಂದಿಯಂ. 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಜೀವಾನಂದನು ಸತ್ಯಾನಂ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಹಾ 
ಸ್ವಾಮಿ ! ದೇವರು ನಮ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಅಪ್ರಸನ್ಮನಾದನು ?--ಯಾವ 

ದೋಷದಿಂದ ನಾವು ಮುಸಲಮಾನರಿಂದ ಪರಾಭೂತರಾದೆವು? ಎಂದನು. 
ಸತ್ಯಾನಂದ--ದೇವರು ಅಪುಸನ್ನನಾಗಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಾಪಜಯ 
ಎರಡೂ ಉಂಟು. ಅಂದು ನಾವುಗಳು ಜಯಿಸಿದೆವು. ಇಂದು ಪರಾಭೂತ 
ರಾದೆವು. ಕಡೆಗೆ ಜಯವೇ ಆಗುವುದು. ಯಾರು ಇದುವರೆಗೆ ದಯೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೋ ಆ ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಪದ್ಮಧಾರಿಯಾದ 'ವನಮಾಲಿಯು ದಯ 
ಮಾಡುವನೆಂದು ನನಗೆ ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಭರವಸೆಯುಂಟು. ಅವನ ಪಾದಸ್ಪರ್ಶ 
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ಮಾಡಿ ನಾವು ಯಾವ ವುತವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದ್ದೇವೋ ಆ ವ್ರತವನ್ನು ನಾವು 
ಸಾಧನಮಾಡಲೇ ಬೇಕು. ಇಲ್ಲದೆ ವಿಮುಖರಾದರೆ ನಾವು ಅನಂತವಾದ ನರಕ 
ಭೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. ನಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಮಂಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನನ 
ಗೇನೇನೂ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹೇಗೆ ದೈವಾನುಗ್ರಹವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವೂ 
ಸಿದ್ದವಾಗಲಾರದೋ ಹಾಗೆಯೇ ಪುರುಷಾಕಾರವೂ ಬೇಕು. ನಾವು ಪರಾಭೂತ 
ಶಾದ್ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ--ನಾವು ನಿರಸ್ವ್ಯರಾಗಿದ್ದೆವು. ಗುಂಡು ತುಪಾಕಿ 
ಫಿರಂಗಿಗಳ ಎದುರಾಗಿ ದೊಣ್ಣೆ ಸೋಟಾ ಭಲ್ಲೆ ಏನುಮಾಡಬಲ್ಲದು ? ಆದುದ 
ರಿಂದ ನಮಗೆ ಪುರುಷಕಾರದ ಲಾಘವದಿ೦ದ ಈ ಪರಾಭವವುಂಟಾಯಿತು. ಈಗ 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೇನೆಂದರೆ :- ನಮಗೂ. ಅಂತಹ ಅಸ್ತ್ರಗಳು ಕಡಮೆಯಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 

ಜೀವಾನಂದ--ಅದು ಬಹಳ ಕಠಿಣವಾದ ವ್ಯಾಪಾರ, 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಕಠಿಣ ವ್ಯಾಪಾರವೆ? ಜೀವಾನಂದ! ಸಂತಾನನಾಗಿದ್ದು 
ಇಂತಹ ಮಾತನ್ನು ಬಾಯಿಯಿ೦ದ ಹೇಳಬಹುದೆ? ಸಂತಾನರಿಗೆ ಕಠಿಣವಾದುದು 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯವಿರುವುದು? 

ಜೀವಾನಂದ ಹೇಗೆ ಅವುಗಳ ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಬೇಕೋ ಅಪ್ಪಣೆಕೊಡಿಸ 
ಬೇಕು. 

ಸತ್ಯಾನಂದ ಸಂಗ್ರಹಳ್ಟೋಸ್ಕರ ನಾನು ಈ ದಿನ ರಾತ್ರೆ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ 
ಹೊರಡುವೆನು. ನಾನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವವರೆಗೂ ನೀವು ಯಾವ ಹೆಚ್ಚು ಕೆಲಸ 
ಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿ; ಆದರೆ ಸಂತಾನರಲ್ಲಿ ಐಕಮತ್ಯನ ಸ್ಪು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿರ 
ಬೇಕು. ನೀವು ಅವರ ಗ್ರಾಸಾಚ್ಯಾದನಕ್ಕೆ ನೋಡಿಕೊಂಡಿರಬೇಕಲ್ಲದೆ ಮಾತೆಯ 
ರಶಣಜಯಕ್ಕೋ ಸ್ಕರ ಅರ್ಥಭಾಂಡಾರವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. 
ಈ ಭಾರವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಮೇಲೆ ಇರುವುದು. 

ಭವಾನಂದ--ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ಸಕಲ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಗುಂಡು ಮದ್ದು ಬಂದೂಕ ಫಿರಂಗಿ ಮುಂತಾದ್ವನ್ನು 
ಬೆಲೆಗೆ ಕೊಂಡು ಕಳುಹಿಸುವುದು ಬಹಳ ಗದ್ದಲಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ 
ಇಷ್ಟು ಸಿಕ್ಕುವದೆಲ್ಲಿ? ಮಾರುವವರು ಯಾರು? ತರುವವರು ಯಾರು? 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತರುವ ಕೆಲಸವು ನನ್ಸಿಂದ ಆಗಲಾರದು. 
ಮಾನು ಕಾರೇಗಾರರನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವೆನು. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಅದೆಲ್ಲಾ ತಯಾರಾಗ 
ಬೇಕು. 

ಜೀವಾನಂದ--ಇಅದು ಹೇಗೆ? ಈ ಆನಂದಮಶಠದಲ್ಲಿಯೆ? 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಅದು ಎಲ್ಲಿ ಆದೀತು? ಇದರ ಉಪಾಯವನ್ನು ನಾನು ಬಹು 
ವಿನಗಳಿಂದ ಯೋಜನೆಮಾಡುತಲಿದ್ದೇನೆ. ಈಶ್ವರನು ಅದಕ್ಕೆ ಈಗ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
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ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದೇವರು ಪ್ರತಿಕೂಲನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ನೀವು ಹೇಳಿದಿರಿ, ನಾನು 
ಅನುಕೂಲನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 

ಭವಾನಂದ--ಕಾರಖಾನೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲಿಡಬೇಕು? 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಪದಚಿಹ್ಮ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ. 

ಜೀವಾನ೦ದ--ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ? ಅಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಆದೀತು? 

ಸತ್ಯಾನಂದ "ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಏತಕ್ಯೋ ಸ್ಕರ ಮಹೇಂದ್ರುಸಿಂಹನು ಈ ಮಹಾ 
ವುತವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಕಿಂಚನ ಮಾಡಿದ್ದು? 

ಭವಾನ೦ದ--ಮಹೇಂದ)ಸಿಂಹನು ವೃತವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದನೆ? 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ವುತವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಿಲ್ಲ, ಮಾಡುವನು. ಈದಿನ ರಾತ್ರಿ 
ಅವನನ್ನು ವ್ರತದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಸಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು. 

ಜೀವಾನಂದ--ಮಹೇಂದ್ರಸಿಂಹನನ್ನು ದೀಕ್ಸಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ 
ಏನು ಪ್ರಯತ್ನನಡೆದುದೆಯೊ ನಾನರಿಯೆ, ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಮಗು ಇಬ್ಬರ ಅವಸ್ಥೆ 
ಏನಾಗಿದೆಯೊ, ಅವರನ್ನು ಎಳ್ತಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ? ನಾನು ಈ ದಿನ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಮಗುವನ್ನು ನೋಡಿದೆ, ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನನ್ನ ತಂಗಿಯಬಳಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಂದೆ. ಆ ಮಗುವಿನ ಹತ್ತಿರ ಒಬ್ಬಳು ಸುಂದರವಾದ ಹೆಂಗಸು ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದಳು. 
ಅವಳೇನೋ ಮಹೇಂ೦ದ್ರನ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲವಷ್ಟೆ? ನಾನು ಹಾಗೆ ತಿಳಿದೆನು. 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಅವರೇ ಮಹೇಂದ)ನ ಹೆಂಡತಿ ಮತ್ತು ಮಗಳು. 

ಭವಾನಂದನು ಚಮಕಿತನಾಗಿ, ತಾನು ಔಷಧಕೊಟ್ಟು ಬದುಕಿಸಿದ ಹೆಂಗಸು 
ಮಹೇಂದುನ ಕಲ್ಯಾಣಿಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. ಆದರೆ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಮಾತು ಹೇಳುವದೂ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದನು. 

ಜೀವಾನಂದ--ಮಹೇಂದ್ರನ ಹೆಂಡತಿಯು ಹೇಗೆ ಸತ್ತಳು. 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಂದು ಸತ್ತಳು. 

ಜೀವಾನಂದ ಏತಕ್ಕೆ ವಿಷವನ್ನು ತಿಂದಳು? 

ಸತ್ಯಾನಂದ ಭಗವಂತನು ಅವಳಿಗೆ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗಮಾಡೆಂದು 
ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. 

ಭವಾನಂದ---ಆ ಸ್ವಸ್ನಾದೇಶವು ಸಂತಾನರ ಕಾರ್ಯೋ ದ್ಧಾರಕ್ಕೋಸ್ಯರ 
ಆಯಿತೇನು? 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಮಹೇಂದ್ರಸಿಹ್ಮನು ಹಾಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಈಗ ಸಾಯಂ 
ಕಾಲವಾಯಿತು. ನಾನು ಸಾಯಂಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೊರಟೆ, ಅನಂತರ 
ನೂತನ ಸಂತಾನರನ್ನು ದೀಕ್ಲಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು. 

ಭವಾನಂದ--ಸಂತಾನರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ? ಮಹೇಂದ್ರಸಿಹ್ಮನು ಹೊರತು 
ಮತ್ಯಾರಾದರು ತಮ್ಮ ನಿಜಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೇನು? 

4, 
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ಸತ್ಯಾನಂಡಹೌದು. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ೫1 ಬಂದಿದ್ದಾ ಫೆ ಅವನನ್ನು 
ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡಿರಲಿಲ್ಲ. 4 ದಿನವೇ ಅವನು ಬಂದದ್ದು. ಅವನು 
ಇನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನ ನ ಯೌವನಪುರುಷನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ... ಅವನ ಆಕಾರೇಂಗಿತ 

ನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನ ಮಾತುಕಥೆಯನ್ನು 'ಕೇಳಿ ಬಹಳ ಪ್ರೀತನಾದೆನು. ಅವ 
ಸ. “ದ್ದ ಭಂಗಾರದ ಮುದ್ಧೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಸಂತಾನರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶೀತ್ಸಿತನಾಮಾಡುವ ಭಾರವು ಾಸಂದನೆ ಸರತಿ; ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಸ 
ನಂದನು ಜನಗಳ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಣೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲ ಬಹು ದಕ್ಷನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತು ಹೇಳುವದಿದೆ. ಆದನ್ನು 

ನವಿಟ್ಟು ಕೇಳಬೇಕು. ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಕೈಮುಗಿದುಕೂಂಡು ಆಜ್ಜೆಯಾಗ 

ಲೆಂದು ವಿಜ್ಞಾವಿಸಿಕೊಂಡರು. 

ಸತ್ಯಾನ೦ದ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಏನಾದರೂ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಅಥವಾ ನಾನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುವುದರೊಳಗೆ ಮಾಡಿದರೂ ನಾನು ಬಂದ ಹೊರತು 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಕ್ಚಿ ತ್ತವನ್ನು ನಡೆಸಕೂಡದು, ನಾನು ಬಂದಮೇಲೆ ಪ್ರಾಯ 
ಶ್ಹಿತ್ರ ವು ಅವಶ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯ. 

ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿ ಸತ್ಕಾನಂದನು ಸ್ವಸ್ಕ್ಯಾ ನಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಮಾನಮಾಡಿದನು. ಭವಾ 
ನಂದನೂ ಜಿ ವಾನಂದನೂ ಸಹ ಪ ಪರಸ್ಪರ ಹುಬ್ಬು ಬತ್ತಿ. ಹಾಕಿ ತಲೆ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದರು. 

ಭವಾನಂ೦ದ--ನಿನ್ನಮೇಲನ ಮಾತಲ್ಲಷೆ? 

ಜೀವಾನಂದ--ಇರಬಹುದು. ತಂಗಿಯಮನೆಗೆ ಮಹೇಂದ್ರುನ ಮಗಳನ್ನು 
ಹಕೊಟು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೆನು. 

ಭವಾನಂದ--ಅದರಲ್ಲಿ ದೋಷವೇನು? ಅದೇನು ನಿಷಿದೃವಲ್ಲ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿದಿಯಾ ಏನು? 

ಜೀವಾನಂದ--ಗುರುದೇವನು ಅದನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನ ಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೇಳಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 





[ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಪರಿಚೆ ಸೀದ 


ಸ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಂಡು ಮಹೇಂದ್ರನ ನ್ಸ್ಟು ಕರೆದು ಸತ್ಯ್ಯಾ 
ನಂದನು ನಿನ್ನ ಫನೆ ಯು ಜೀವಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಮಹೇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲಿ ನೈಹಸ್ರಾಮಿ! 
ಸತ್ಯಾನಂದ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಮಹಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು ಹೇಳುವದೇತಕ್ಕೆ ? 
ಮಹೇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಹಾಗೆ ಮಠಾಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಮಹ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದು ನನ್ನ ಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಹಸ್ವಾಮಿ ? 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೆ ಇದೆ ೬೭ 


ಸತ್ಯಾಸಂಥ--ಆಡನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ . ಮೊದಲು ಒಂದು ಪುತ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡು. ನೀನು ಸಂತಾನರ ಧರ್ಮವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುವೆಯಾ? 

ವಜ ಕಡ ಹಾಗ ಗ್ರಹಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇ ಕೆ 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಹಾಗಾದರೆ ಮಗಳೆಲ್ಲೆಂದು ಕೇಳಕೂಡದು. 

ಮತೇಂದ್ರ--ಐತಕ್ಕೆ ಮಹಸ್ವಾಮಿ? 

ಸತ್ಕಾನೆಂದ- ಯಾರು ಈ ವ್ರ ತವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುವರೊ ಅವರು ಹೆಂಡತಿ 
ಮಕ್ಕಳು ಸ ಸ್ವಜ ನರು ಯಾರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು. ಹೆಂಡರ 
ಮಕ್ಕಳ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಪ್ರಾ ಯತ್ನ ತ್ರ ವಟ "ರಾಚ ಟಾ 
ಸಂತಾನರ ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ' ಅದುವರೆಗೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
ವೂ ಅದುಕಾರಣ ಸಂತಾನರ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸುತಾರ 

ಸ್ಥಿರವಾಗಿದ್ದರೆ ಮಗಳ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಏನುತಾನೇ ಮಾಡುವೆ? 

ರರೂ ಹೆೊಂದಲಾರೆ. 

ಮಹೇಂದ್ರ ಪುಭುವೆ! ಇಷ್ಟು ಕಠಿಣವಾದ ನಿಯಮವೇತಕ್ಕೆ ಃ 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಸಂತಾನರ ಕಾರ್ಯವು ಅತಿ ಕಠಿಣವಾದುದು. ಯಾರು ಸರ್ವ 
ತ್ಯಾಗಿಯಾಗಿದ್ದಾನೋ ಅಂತಹವನು ಹೊರತು ಮತ್ಯಾರೂ ಈ ಸೆಲಸಕ್ಕೆ ಉಪ 
ಯುಕ್ತರಾದವರಲ್ಲ. ಮಾಯಾರಬ್ಜುವಿನಿಂದ ಯಾರ ಚಿತ್ತವು ಬದ ಓವಾಗಿದೆಯೋ 
ಅಂತಹವರು ನೂಲಗೆ ಕಟ್ಟಿ ದ ಗಾಳಿಪಟದಹಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಏರಲಾರರು. 

ಮಹೇಂದ್ರ--ಮಹಸ್ವಾ ಮಿ! ನನಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ, 
ಯಾರು ಹೆಂಡರುಮಕ್ಕೆಳ ಜಟ ಸು ಮಾಡುವನೋ ಅಂಥಾವನು 
ಗುರುತರವಾದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆ? 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಪುತ್ರಕಳತ್ರರ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಾವು 
ದೇವರ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮರೆತುಬಿಡುವೆವು. ಸಂತಾನರ ನಿಯಮವೇನೆಂದರೆ, ಅವಶ್ಯಕ 
ಬಂದರೆ ಸಂತಾನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಸ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಕು... ಮಗಳ ಮುಖವು 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಚ್ಹಾಪಕಬಂದರೆ ಅವಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧನಾಗುವಿಯಾ? 

ಮಹೇಂದ್ರ--ನೋಡದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಜ್ಞ್ಞಾಪಕಹೋದೀತೆ? 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಮರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಆಗದಿದ್ದರೆ. ಈ ವ್ರತವನ್ನು ಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡಬೇಡ. 

ಮಹೇ೦ದ್ರ--ಸಂತಾನರೆಲ್ಲರೂ ಹೀಗೆ ಪುತ್ರ ಕಳತ್ರರನ್ನು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟು 
ವುತಗ ಗೈ ಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೇನು? ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಸಂತಾನರ ಸರಿಖ್ಯೆಯು ಅತ್ಯಲ್ಪ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಓಲೆ ಆನಂ ದಮಠ 


ಸತ್ಕಾನಂದಸಂತಾನರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ದೀಕ್ಷಿ ಸ್ಲಿತರಾದವದ್ಯು, ದೀಕ್ಸಿ ತರಾಗ 
ದವರು. ಯಾರು ದೀಕ್ಸಿ ತರಾಗದವರೋ ಅಂಥಾವರು ಸಂಸಾರಿ, ಅಥವಾ. ಭಿಕಾರಿ 
ಗಳು. ಅಂಥಾವರು ಕೇವಲ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬರುವರು. ಲೂಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೇಕೆ ಪುರಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವರು. 
ಯಾರು ದೀಕ್ಲಿತರೋ ಅಂಥಾವರು ಸರ್ವ ತ್ಯಾಗಿಗಳು. ಅಂಥಾವರೇ ಸಂತಾನರ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಕರ್ತರು. ನಿನ್ನನ್ನು ದೀಕಿ ತನಾಗದ ಸಂತಾನನಾಗಬೇಕೆಂದು . 
ಹೇಳಲಾರೆನು. ಯುದ NA ಕತ್ರಿ ಭಲ್ಲೆ ಸೋಟಾಗಳು ಅನೇಶವುಂಟು. ದೀಕ್ಷಿ ತ 
ನಾಗದಿದ್ದರೆ ನೀನು ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರ ಯಾವ ದೊಡ ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಚಾಗಲಾಕ | 

ಮಹೇಂದ್ರ--ದೀಸ್ಸೈ ಹೇಗೆ? ದೀಕ್ಸಿತನಾಗಲೇಬೇಕಾದ್ದೇನು? ನಾನು 
ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಮಂತ್ರಗ)ೃಹಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು. ನನ್ನಿಂದ ಪುನಃ 
ಮಂತ್ತೋಪದೇಶವಾಗಚೀಕು. 

ಮಹೇಂದ್ರ--ಮಂತ್ರವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ? 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ನಾನು ಆ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವೆನು. 

ಮಹೇಂದ್ರ--ಹೊಸದಾಗಿ ಮಂತ್ರೋಪ ಪದೇಶವೇತಕ್ಕಾಗಬೇಕು? 

ಸತ್ಯಾನಂದ --ಸಂತಾನರು ವೈಷ್ಣವರು. 

ಮಹೇಂದ್ರ--ಅದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸಂತಾನರು ವೈಷ್ಠವರೇ 
ಏತಕ್ಕಾಗಬೇಕು? ವೈಷ್ಯ್ಯವರಿಗೆ ಅಹಿಂಸೆಯು ಪರಮ ಧರ್ಮ. 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಅದು ಜೈತನ್ಯದೇವನ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರ ಸ್ಟ ವಧರ್ಮ. 
ನಾಸ್ತಿಕರಾದ ಬೌದ್ಧರ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಕರಣೆಮಾಡಿ ಇ್ವಭಾವಿಕವಲ್ಲದ 
ವೈಷ್ಣವ ಮತವು ಉತ್ಪನ್ನ ಸವಗರ ಲಕ ಣ. ಇಗ ವೈಷ್ಣವ 
ಧರ್ಮದ ಲಕ್ಷ ಣವೇನೆಂದರೆ, ದುಷ್ಟರ ದಮನಮಾಡಿ ಧರಿತ್ರಿಯನ್ನು ಉದ್ದಾರ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಏತಕ್ಕಂದರೆ, ವಿಷ್ಣು ಡೇ ಜಗತ್ತಿಗೆ ರಕ ಕ್ಸಕನಾಗಿದ್ದಾ 3, ಹತ್ತು 
ಸಲ ಅವತಾರವನ್ನೆ ತ್ತಿ. ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಉದ್ದಾ ರಮಾಡಿದನು. ಕೇಶಿ, ಹಿರಣ್ಯ 
ಕಶಿಪು, ಮಧುಕ್ಸೈಟಭ, ಮುರ, ನರಕ ಮುಂತಾ ದೈತ್ಯರನ್ನೂ, ರಾವಣಾದಿ 
ರಾಕ್ಚಸ ಸರ ರ ಸಮೂಹವನ್ನೂ, ಕಂಸ ಶಿಶುಪಾಲ ಮುಂತಾದ ರಾಜರುಗಳನ್ನೂ 
ಅವನೇ ಸ್ವಯಂ ಯುದ್ಧ ಲ್ಲ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಅವನೇ ಜೇತನು, ಚ 
ದಾತನು, ಪೃಥ್ವಿ ಯ ಉದ್ಯಾರಕರ್ತನು, ಮತ್ತು ಸಂತಾನರ ಇಷ್ಟದೇವತೆ. 
ಚೈತನ್ಯದೇವನ. ವೈಷ್ಣವ ಧರ್ಮವು ಪುಕೃತವಾದ ವೈಷ್ಣವ ಧರ್ಮವಲ್ಲ. ಅದು 
ಅರ್ಥೇಕ ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ; ಪೂರ್ತಿಯಾದ ವೈಷ್ಣವ ಧರ್ಮವಲ್ಲ. ಜೈತನ್ಯದೇವನ 
ವಿಷ್ಣುವು ಪೀಮಮಯನು, ಆದರೆ ಭಗವಂತನು ಕೇವಲ ಪ್ರೇಮಮಯನ್ನಲ್ಲ; 


0/೨2 SUNNY SU w heck 
ಬ RAN 








ಅವನು ಅನಂತ ಶಕ್ತಿ ಮಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಜೈತನ್ಯದೇವನ ವಿಷ್ಣು ವು ಶುದ್ಧ 
ಪ್ರೇಮಯನು, ಸಂತಾನರ ವಿಷ್ಣು ವು. ಶುದ್ಧ ಶಕ್ತಿಮಯನು, 'ಸಾವಿಬ್ಬ ಕೂ 
ವೈಷ್ಣ್ಯವರೇ ಹೌದು; ಆದರೆ ಇಬ್ಬರೂ `ಅರ್ಥೇಕ ವೈಷ್ಣ ವರು. ಡು 
ಗೊತ್ತಾಯಿತೆ? 

ಮಹೇಂದ್ರ--ಇಲ್ಲ, ಇದೇನೋ ಹೊಸ ಮಾತಾಗಿದೆ. ಕಾಶೀಂಬಜಾರನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪಾದರಿಯ ಸಂಗಡ ನಾನು ಮಾತುನಾಡಿದೆ. ಅವನು ಇಂಥಾ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನ € ಹೇಳಿದನು. ಅಂದರೆ ಈಶ್ವರನು ಪೋಮಮಯನು. ನೀನು ಏಸುಕ್ರಿಸ್ತ 
ನನ್ನು. ಪ್ರೀತಿಸು ಎಂದನು. ಇದೂ ಅಂಥಾ ಮಾತಾಗಿದೆ. 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಹದಿನಾಲ್ಕು ತಲೆಯಾಂತರದಿಂದ ಬಂದ 
ಮಾತು, ಅಂಥಾದ್ದನ ನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಈಶ, ರನು ತ್ತಿ ತ್ರಿಗುಣಾತ ಕನು. 
ಅದನ್ನು ಬಲ್ಲೆ ಯಷ್ಟೆ ? 

NOU ಹೌದು ಸತ್ವ ರಜಃ ತಮಃ ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳು. 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಒಳ್ಳೇದು, ಈ ಮೂರು ಗುಣಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಸನೆ, 
ಸತ್ವಗುಣದಿಂದ ಆ ಭಗವಂತನ ದಯಾದಾಕ್ಸಿ ಣ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಅದರ ಉಪಾ 
ಸನೆಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ; ಜೈತನ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರು ಹಾಗೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಜೋಗುಣದಿಂದ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಇದರ ಉಪಾ 
ಸನೆಯು ಯುದ ದಿಂದಾಗಬೇಕು, ದೇವದ್ವೇಷಿಗಳ ನಿಧನದಿಂದಾಗಬೇಕು--ನಾವ 
ದನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ತಮೋಗುಣದಿಂದ ಭಗವಂತನು ಶರೀರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 

MSc ರೂಪಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಧಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ರಕ್‌ 

ಚಂದನಾದಿ RE ಈ ಗುಣದ ಪೂಜೆಯಾಗಬೇಕು..-ಸರ್ವ 
ಸಾಧಾರಣರು ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈಗ ಗೊತ್ತಾಯಿತೆ? 

ಮಹೇಂದ್ರ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಸಂತಾನರು ಹಾಗಾದರೆ ಉಪಾಸಕ 
ಸಂಪುದಾಯದವರಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಾರೆ? 

ಸತ್ಯಾನಂದ ಹೌದು. ನಮಗೆ ರಾಜ್ಯ ಬೇಡ--ಮುಸಲ್ಮಾನರು ಭಗವಂತನ 
ವಿದ್ವೇಷಿಗಳಾಗಿರುವಕಾರಣ ಅವರನ್ನು ಸವಂಶವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡುವ ಇಷ್ಟ 
ಒಂದೇ. 
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ಇಕ್‌ ತ್ಯಾನಂದನು ಇದೆಲ್ಲ ಆದನಂತರ ಮಹೇಂದ್ರಸಿಹ್ಮನನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದು 
೨. ಕೊಂಡು ಮಠದಲ್ಲಿ ಆ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಶೋಭಾಮಯವಣಡು ಅದ್ಭುತ 
ವಾದ ಚತುರ್ಭುಜಮೂರ್ತಿಯು ನೆಲಗೊಂಡಿದ್ದ ದೇವಾಲಯದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶ 


೭೦ ಸಾಜ 


ಮಾಡಿದನು. ತಿ ಚಾಕ್‌ ಬರಸ ಜೂಟ್‌ ಸ್ವರ್ಣರತ್ನ್ನ ಗಳಿಂ 
ದಲಂಕೃತವಾದ ಬಹುವಿಧ ದೀಪಗಳು ಉರಿಯುತಲಿದ್ದವು. ರಾಶಿರಾಶಿ ಪುಷ್ಪವು 
ಸ್ತೂಪಾಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರುಕಾಶಿಸುತ್ತ ಮಂದಿರವು ಆಮೋದಿತವಾಗಿತ್ತು,. ಮಂದಿರ 
ದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಹರೇಮುರಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ 
ಲಿದ್ದನು., ಹ ಪಾ ಮಂದಿರದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುತ್ತಲೇ ಆ ಮನು 
ಷ್ಯನು ಎದ್ದು ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು, ನೀನು ದೀಕ್ಷಿತ 
ನಾಗುತ್ತೀಯಾ? ಎಂದನು. 
ಆ ಮನುಷ್ಯ ನನಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಬೇಕು. 
ಆಗೆ ಅವನನ್ನೂ ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸತ್ಕಾನಂದನು, ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ 'ಸ್ನಾತರಾಗಿ ಸಂಯತರಾಗಿ ಅನ ನರಾಗಿದ್ದೀರಷ್ಟೆ? ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 
ಉತ್ತರ--ಆಗಿದ್ದೇವೆ. 
ಸತ್ಯಾನಂದ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಈ ಭಗವತ್ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾಗಿ ಸಂತಾನ ಧರ್ಮದ 
ಸಕಲ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲನಮಾಡುವೆವೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲರಾ? 
ಇಬ್ಬ ಸರು ಮಾಡುವೆವು. 
ಸತ್ಯ್ಯಾನಂದ--ಎಷ್ಟು ದಿನದವರೆಗೆ ವತಾತೆಯ ಉದ್ಯಾ ಿರವಾಗುವದಿಲ್ಲವೋ 
ಅದುವರೆಗೆ ಗೃಹಧರ್ಮವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡುವಿರಾ? 
ಇಬ್ಬ ರು ಮಾಡುವೆವು. 
ಸತ್ಯಾನಂದ ತಾಯಿ ತಂಡಗಳನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವಿರಾ? 
ಉಭಯರು--ಮಾಡುವೆವು. 
ಸತ್ಕಾನಂದಭ್ಲಾ ್ರಿತಾಭಗಿನೀ ? 
ಉಭಯರು--ತ್ಯಾಗಮಾಡುವೆವು: 
ಸತ್ಯಾನಂದ--ದಾರಾ ಸುತ? 
ಉಭಯರು--ತ್ಯಾಗಮಾಡುವೆವು. 
ಸತ್ಯಾನ೦ದ--ಆತ್ಮೀಯ ಸ್ವಜನರು? ದಾಸ ದಾಸಿಗಳು? 
ಉಭಯರು--ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಿ ವು. 
ಸತ್ಯಾನಂದ--ಧನ, ಸಚ ಭೋಗ? 
ಉಭಯರು--ಸಕಲವೂ ಪರಿತ್ಯಾಜ್ಯವಾಯಿತು ! 
ಸತ್ಯಾನಂದ--ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಿರಾ? ಹೆಂಗಸರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಏಕಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವದಿಲ್ಲವೆ ? 
ಉಭಯವರು--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರಿಯವನ್ನು ಜಯಿಸುವೆವು. 
ಸತ್ಯಾನಂದ ಭಗವತ್ಸಾಕ್ಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ, ಸ್ವಂತಕ್ಕಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
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ಸ್ವಜನರಿಗೋಸ್ಕರವಾಗಲಿ ಅರ್ಥೋಪಾರ್ಜನೆಯಂ೦ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವಿರಾ? ಏನು ಉಪಾರ್ಜನೆಯಂ ಮಾಡುವಿರೋ ಅದನ್ನು ವೈಷ್ಣ ವ 
ಧನಾಗಾರಕ್ಕೆ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಂ ಗೈಯುವಿರಾ ? 

ಉಭಯರು--ಇಳೊಡುವೆವು. 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಸನಾತನ ಧರ್ಮಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಆಸ್ತ್ರಧಾರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಯುದ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡುವಿರಾ ? 

ಚುಕು Ne 

ಸತ್ಯಾನಂದ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುವದಿಲ್ಲವೆ ? 

ಉಭಯೆರು ಇಲ್ಲ. 

ಸತ್ಯಾನಂದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ಭಂಗವಾದರೆ? 

ಉಭಯರು--ಜ್ವಲಂತವಾದ ಚಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪುವೇಶಿಸುವೆವು. ಅಥವಾ ವಿಷ 
ವನ್ನು ತೆಗದುಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. 

ಸತ್ಕಾನಂದ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಮಾತು. ಜಾತಿ--ನೀವು ಯಾವ ಜಾತಿ? 
ಮಹೇಂದ್ರನು ಕಾಯಸ್ಕನೆಂದು ಗೊತ್ತಿದೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಯಾವ ಜಾತಿ? 

ಮತ್ತೊ,ಬ್ಬ- ನಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಮಾರ. 

ಸತ್ಯಾನಂದ ಒಳ್ಳೇದು. ನೀವು ಜಾತಿಯನ್ನು ಬಿಡುವಿರಾ? ಸಂತಾನರೆಲ್ಲ 
ಒಂದೇ ಜಾತಿ. ಈ ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶೂದ್ರ ಭೇದವಿಲ್ಲ; ನೀವೇನು 
ಹೇಳುತ್ತೀರಿ? ॥$ 

ಉಭಯರು--ನಾವು ಆ ಭೇದವನ್ನು ನೋಡುವದಿಲ್ಲ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಬಬ್ಬ 
ಮಾತೆಯ ಸಂತಾನರು. 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಹಾಗಾದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದೀಕ್ಷಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು. 
ನೀವು ಈಗ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನಾದರೂ ಭಂಗಮಾಡಕೂಡದು. 
ಸಾಕ್ಸ್ಯಾತ್‌ ಶ್ರೀ ಮುರಾರಿಯೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ. ಯಾರು ರಾವಣ, ಕಂಸ, ಹಿರಣ್ಯ 
ಕಶಿಪು, ಜರಾಸಂಧ, ಶಿಶುಪಾಲ ಮುಂತಾದವರ ನಾಶಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾಗಿದ್ದನೋ, 
ಯಾರು ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೋ, ಸರ್ವಜಯಿಯೋ, ಸರ್ವಶಕ್ತಿ 
ಮಂತನೋ, ಸರ್ವನಿಯಂತನೋ, ಯಾರು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾರ್ಜಾ 
ಲದ ನಖಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತುಲ್ಯರೂಪವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೋ, ಅಂಥವನು 
ಪ ್ರತಿಜ್ಞಾ ಭಂಗಕಾರಿಯನ್ನು ವಿನಷ ಮಾಡಿ ಅನಂತವಾದ ನರಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವನು, 

ಉಭಯರು--ತಥಾಸ್ಟುು. 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ನೀವು ಗಾನಮುಾಡಿರಿ, "ವಂದೇ ಮಾತರಂ' ಎಂದು, ಇಬ್ಬ ರೂ 
ಆ ನಿಭೃತವಾದ ವ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಮಾತೃ ಸ್ಲೋತುವನ ನ ಗಾನಮಾಡಿದರು. ಟಿ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚಾರಿಯು ಅವರಿಗೆ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೊಟಿ,ನ ನು, 


೭೨ ಆನಂದಮಠ 
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ದೀ ಸಮಾಪ ನಾಂತರದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾನಂದನು ುಹೇಂದ್ರನನ್ನು ಅತ್ಯಂತ 
ಏಕಾಂತವಾದ ಒಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದನನ. 

ಇಬ್ಬರೂ ಈಕುಳಿತುಕೊಂಡಮೇಲೆ ಸತ್ಯಾನಂದನು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು. ನೋಡು, 
ಮಗುವೆ! ಈಗ ನೀನು ಈ ಮಹಾವ ್ರತವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವದು ಭಗವಂತನು 
ನಮ್ಮ ಕಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಂದು ಗನ್ನು ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಮಾತೆಯ 
ಮಹತ್ವಾರ್ಯವು ಅನುಪ್ಯ ತವಾಗಬೇಕು. ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನನ್ನ ಆದೇಶವನ್ನು ಕಿವಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಕೇಳು. ನೀನು ಭವಾನಂದ ಜೀವಾಸಂದರೊಂದಿಗೆ ವನ ವನ ನು 
ಯುದ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಆವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ನೀನು ಪದಚಿಹ್ನಗ್ಗಾ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಫಗ ಸ್ವಂತ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಸನ್ಯಾಸ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲನೆಮಾಡು. 
ಫು ಕೇಳಿ ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯಾಕುಲನಾದನು. ಏನುತ್ತರ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಮುಂದೆ ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದನು. "" ಈಗ 
ನಮಗೆ ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲ; ಪ್ರಬಲವಾದ ಸೇನೆಯು ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಅವರೋಧ 
ಮಾಡಿದರೆ ನಾವು ಊಟದ ಸಾಮಗ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಾಗಿಲು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಹತ್ತುದಿನ ನಿರ್ವಿಘ್ನುವಾಗಿರುವದಕ್ಕೆ ಆಂಥ ಸ್ಮಳವಿಲ್ಲ. ನಮಗೆ 
ಕೋಟಿ ಇಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ದೊಡ್ಡ ಮಹಡಿಮನೆ ಇದೆ, ನಿನ್ನ ಗ್ರಾಮವು ನಿನ್ನ ಅಧಿಕಾರದ 
ಲಿದೆ. ನನ್ನ ಇಷ್ಟ | ವೇನೆಂದರೆ, ಅಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಕೋಟೆಯನ್ನು ಘಟ ಸಬೇಕು. 
ಕೋಟಿ IN ಪದಚಿಹ್ನೆಗ್ರಾಮವು ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಲ ಟ್ಟು. ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಬತೇರಿ 
ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಅದರಮೇಲೆ ಗಗನ ಬ್ರ ಏರಿಸಿದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೋಟಿಯು 
ತಮಾ 10 ನೀನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡು. 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಎರಡುಸಾವಿರ ಜನ ಸಂತಾನರು ಬಂದು ಸೇರುವರು. 
ಅವರುಗಳಿಂದ ಕೋಟಿ ಕೊತ್ತಲು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ತಯಾರ್ವಾಡಿಸುತ್ತಿರು. 
ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲೋಹನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಬೇಕು. ಅದು 
ಸಂತಾನರ ಅರ್ಥಭಾಂಡಾರವಾಗುವುದು. ಭಂಗಾರದ ನಾಣ್ಯಗಳು ತು೦ಬಿದ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಕಳುಹಿಸುವೆನು. ನೀನು ಆ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಾಹ ಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ನಾನು ನಾನಾದೇಶಗಳಿಂದ 
ಕೃತವಿದ್ಯರಾದ ಶಿಲ್ಪಿಗಳನ್ನೂ ಕಾರೆಗಾರರನ್ನೂ ಕರತರುವೆನು. ಶಿಲ್ಪಿಗಳು ಬರು 
ತ್ಯಲೇ ನೀನು ಪದಚಿಹ್ನ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾರ್ಬಾನೆ ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಮದ್ದು, ಗುಂಡು, ಫಿರಂಗಿ, ಬ೦ದೂಕಗಳನ್ನು ತಯಾರ್ಕಾಡಿಸ ಹಾ 1 ಇದ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನೀನು ಮನೆಗೆ' ಹೋಗಿ ವಾಸವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆಂದನು. 

ಮಹೇಂದ್ರನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು 
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ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ 


ತಾ ಸತ್ಯಾನಂದನ ಪಾಡಗಳಿಗೆರಗಿ: ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗದು 
ಕೊಂಡನು. ಅವನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಚತ ಶಿಷ್ಯನು ದೀಕ್ಸಿ ತನಾ 

ಗಿದ್ದನು. ಅವನೂ ಬಂದು ಸತ್ಕಾನಂದನಿಗೆ ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಸತ್ಯಾ 
ವಾತ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲು 

ಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಅನಂತರ ಬೇರೆ ಕ್ಲೇ €ಮಲಾಭ ಮಾತುಗಳು ನಜಿದು, 
ಷ್‌ ಕೃಷ್ಣೆ | ನಿನಗೆ ಡದ ಭಕ್ಷಿ ಯುಂಟೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ಶಿಷ ಹೇಗೆ ಹೇಳಲಿ, ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಭಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೆ ೦ದು ಹೇಳು 
ತ್ಕೇವೋ ees ೨ ಶುದ್ಧ ಭಂಡನಾಗಿ ಆತ್ಮಪ್ಪ ಕಾಗಿ ಹ 

ಸತ್ಯಾನಂದನು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು, ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ; ಭಕ್ಷಿ ಚ ಹೇಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಬೇಕೋ ಹಾಗೆ ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸಫಲ 
ವಾಗಲೆಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸುವೆನು. ಏತಕ್ಕಂದರೆ, ನಿನಗೆ ಇನ್ನು ಚಿಕ್ಕು ವಯಸ್ಸು, 
ವತ್ಸ! ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆಸರು ಏನು ಇಟ್ಟು ಕರೆಯಲಿ? ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು 
ಇದುವರೆಗೆ ಯೋಚಿಸಲಿಲ್ಲ. 

ನೂತನ ಸಂತಾನ--ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವದು ಅಭಿರುಚಿಯೋ ಆ 
ಹೆಸರನ್ಸಿಡಬಹುದು. ನಾನು ವೈಷ್ಣವರ ದಾಸಾನುದಾಸನು. 

ಸತ್ಯಾನಂದ ನಿನ್ನ ನವೀನ ವಯಸ್ಸು ನೋಡಿ ನಿ ನಿನಗೆ ನವೀನಾನ೦ದನೆಂದು 
ಹೆಸರಿಡಬೇಕೆ6ದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಧರಿಂದ ನೀನು ಆ ಹೆಸರನ್ನು ಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡು. ಆದರೆ ನಿನಗೆ ಮೊದಲು ಏನು ಹೆಸರು? ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಂತರ 
ವಿದ್ದರೂ ಹೇಳಬೇಕು. ನನಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಬೇರೆ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುವದಿಲ್ಲ. ಸಂತಾನರ 
ಮರ್ಮವೇನೆಂದರೆ:--ಯಾವದೇ ಆಗಲಿ ಅದು ಅವಾಚ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಗುರುವಿನ 
ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು. ಹೇಳಿದರೆ ನಷ್ಟವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 

ಶಿಷ್ಯ--ನನ್ನ ಹೆಸರು ಶಾಂತಿರಾಮದೇವಶರ್ಮ. 

ಸತ್ಯಾನಂದ -ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಶಾಂತಿಮಣಿ ಪಾಸಿಷ್ಠಳಲ್ಲವೆ? 

ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸತ್ಯಾನಂದನು ನೇತಾಡುತಲಿದ್ದ ದಾಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳದನು. 
ಅದು ಕಿತ್ತು ಬಂತು. ಆಮೇಲೆ ಸತ್ಯಾನಂದನು ಛೀ ತಾಯೆ! ನನ್ನಲ್ಲಿಯೂ 
ವಂಚನೆ, ನನಗೇನೇ ಈ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಂಚಿಸುವದಾದರೆ ಇನ್ನೇನು? ದಾಡಿ 
ಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ ಕಂಠಸ ರವೋ? ಕಣ್ಣಿನ ನೋಟವೋ? ಈ ಮುದುಕನ 
ಇದುರಿಗೆ ಮಕೆಮಾಚುವುದಕ್ಕಾ ದೀತೆ? ನಾನು ಅಂಥ ಮುಠ್ಕಾಳನಾಗಿದ್ದರೆ ಈ 
ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈಹಾಕುತ್ತಿದ್ದೆನೆ ? ಎಂದನು. 

ಶಾಂತಿಯು ಕೆಟ್ಟೆ ಮೋರೆಹಾಕಿಕೊಂಡು ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ 


೭೪ ಆನಂದಮಠ 











ಕೊಂಡು ಆಧೋವದನಳಾಗಿದ್ದಳು. ಉತ್ತರಕ್ಲಣದಲ್ಲಿಯೇ ಕೈತೆಗೆದು ವೃದ್ಧನ 
ಮೇಲೆ ವಿಲೋಲವಾದ ಕಟಾಕ್ಚವನ್ನು ಬೀರಿ, ಪ್ರಭುವೆ! ಏನುತಾನೆ ದೋಷ 
ಮಾಡಿದೆನು. ಸ್ತ್ರೀಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಬಲವಿಲ್ಲವೇನು ? ಎಂದಳು, 
ಸತ್ಯಾನಂದ ಗೋಷ್ಟದದಲ್ಲಿ ನೀರು ಇದ್ದಹಾಗೆ. 
ಶಾಂತಿ ಸಂತಾನರ ಬಾಹುವಿನ ಬಲವನ್ನು ತಾವು ಯಾವಾಗಲಾದರೂ 
ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿರೋಣವಾಗಿದೆಯೆ ? 
ಸತ್ಯಾನಂದ ಪರೀಕ್ಸೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸತ್ಯಾನಂದನು ಒಂದು ಉಕ್ಕಿನ ಧಸುಸ್ಸೈನ್ನೂ, ಒ೦ದು ಕಬ್ಬಿಣದ 
ತಂತಿಯನ್ನೂ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಯಾರು ಈ ಉಕ್ಕಿನ ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಆ ಕಬ್ಬಿಣದ ತಂತಿ 
ಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತಂತಿಯ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬೊಗ್ಗಿಸಿ ಹೆದೆಗೊಳಿಸು 
ವರೋ ಅಂಥವನು ಬಲಿಷ್ಠನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಶಾಂತಿಯು ಬಿಲ್ಲನ್ನೂ ತಂತಿಯನ್ನೂ ಕೈಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನೋಡಿ ಸಂತಾನರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಪರೀಸ್ಸೈಯಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಯಾಗಿದ್ದಾರೆಯೆ ? 
ಎಂದಳು. 
ಸತ್ಯಾನಂದ ಇಲ್ಲ, ಇದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಇರುವ ಬಲವು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿನ 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಶಾಂತಿ--ಹಾಗಾದರೆ ಯಾರೂ ಈ ಪರೀಕ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣರಾಗಿಲ್ಲವೆ ? 
ಸತ್ಯಾನಂದ ಇಬ್ಬರು ಮಾತ್ರ. 
ಶಾಂತಿ--ಯಾರ್ಯಾರೆಂದು ಕೇಳೆಬಹುದೆ? 
ಸತ್ಯಾನಂದ--ಹೇಳುವುದಕ್ಕ ನಿಷೇಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ, ನಾನೊಬ್ಬನು. 
ಶಾಂತಿ-.ಎರಡನೇಯವರು ? 
ಸತ್ಯಾನಂದ--ಜೀವಾನಂದ. 
ಶಾಂತಿಯು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. ತಂತಿಯನ್ನು ತೆಗದುಕೊಂಡಳು. 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಬೊಗ್ಗಿಸಿ ಒಂದು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆದೆಗೊಳಿಸಿ 
ಸತ್ಕಾನಂದನ ಕಾಲಿನ ಹತ್ತರ ಬಿಸಾಟಳು. 
ಸತ್ಯಾನಂದನು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಭಯಪಟ್ಟು ಸ್ವಂಭಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಕೆಲ 
ನಿವಿಷಗಳಮೇಲೆ ಇದೇನು, ನೀನು ದೇವಿಯೇ, ಅಲ್ಲ ಮಾನವಿಯೇ? ಎಂದನು. 
ಶಾಂತಿಯು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು, ನಾನು ಸಾಮಾನ್ಯಳಾದ ಮಾನವಿ, 
ಆದರೆ ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 
ಸತ್ಯಾನ೦ದ--ಆದರೆತಾನೇ ಏನು? ನೀನೇನು ಬಾಲವಿಧವೆಯೇ ? ಹಾಗಾ 
ದರೂ ಇಷ್ಟು ಬಲವೆಲ್ಲೀದು? ಅವಳು ಏಕಾಹಾರಿ? 
ಶಾಂತಿ ನಾನು ಸಧವೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ ೭೫ 











ಸತ್ಯಾನಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯು ನಿರುದ್ಧಿಷ್ಟನೊ? ಯಾರು, ಹೇಳ 
ಬಹುದೊ? 

ಶಾಂತಿ--ಉದ್ದಿಷ್ಠ ಅವನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿಯೇ ಬಂಡೆ. 

ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ a ನ  ಜೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಬಂದ ಬಿಸಿಲಿನ 
ಹಾಗೆ ಸ್ಮೃತಿಯು ಸತ್ಯಾನಂದನ SS ನ್ಸು ಬೆಳಕುಮಾಡಿತು. ಆಗವನು, 
ಜ್ಞಾಪಕ ಬಂತು, ಜೀವಾನಂದನ ಹೆಂಡತಿಯ ಹೆಸರು ಶಾಂತಿ, ನೀನು ಜೀವಾ 
ನಂದನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯೆ? ಎಂದನು. 

ಈ ಸಲ ಜಟಾಭಾರದಿಂದ ನವೀನಾನಂದನ ಮುಖವು ಮರೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ಕೆಲ ಆನೆಗಳ ಸೊಂಡಿಲುಗಳು ರಾಜೀವರಾಜಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿವೆಯೋ ಎಂಬ ಹಾಗೆ 
ತೋರಿತು. ಸತ್ಯಾನಂದನು, ಏಕೆ ಈ ಪಾಪಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಬಂದೆ? 
ಎ೦ದು ಕೇಳಿದನು. 

ಶಾಂತಿಯು ಕೂಡಲೆ ಜಟಾಭಾರವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬೆನ್ನಿನಮೇಲೆ ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡು ಮುಖವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು, 

"" ಪಾಪಾಚರಣೆ ಯಾವದು, ಪ್ರಭುವೆ? ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಣ 
ಮಾಡುವುದು ಪಾಪಾಚರಣೆಯೆ ? ಸಂತಾನರ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
ಪಾಪಾಚರಣೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೆ, ಸಂತಾನರ ಧರ್ಮವು ಅಧರ್ಮವಾದುದು. 
ನಾನು ನನ್ನ ಸ್ವಾವಿಿಯ ಸಹಧರ್ಮಿಣಿ, ಅವರು ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ನಾನವರ ಸಂಗಡ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು ವುದಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 

"ಶಾಂತಿಯ ತೇ ಜಸ್ವಿನಿಯಾದ ವಾಣಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವಳ ಉನ್ನತವಾದ 

ಗ್ರೀವವನ್ನೂ ್ಲಿ ಸ್ಫೀತಮಾದ "ವಕ್ಷ ಸ್ಮ ಳವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುತಲಿದ್ದ ಅಧರವನ್ನೂ ಉಜ್ವಲ 
ವಾದ ತ ಅಶ್ರುಪ್ಪ್ಲ ತ... "ನೇತ್ರಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಸತ್ಯಾನಂದನು ಪ್ರೀತ 
ನಾದನು, ಪುನಃ 

ಸತ್ಯಾನಂದ ನೀನು ಸಾಧ್ವೀ ಆದರೆ ನೋಡೆ, ತಾಯಿ !— ಪತ್ನಿಯು 
ಕೇವಲ ಗೃಹಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಧರ್ಮಿಣಿ--ವೀರಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ರಮಣಿಯು ಎಲ್ಲಿ 
ಬಂದಾಳು ? 

ಶಾಂತಿಯಾವ ಮಹಾವೀರನು ಅಪತ್ಲೀಕನಾಗಿ ವೀರನಾಗಿದ್ದಾನೆ? 
ರಾಮನು ಸೀತೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೀರನಾಗುತಲಿದ್ದ ನೆ? ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಎಷ್ಟು 
ಮದುವೆಗಳಾಗಿವೆ, We RS ಭೀಮನಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಬತ 
ಅಷ್ಟು ಜಾಂ ಎಷ್ಟೆಂದು ಹೇಳಲಿ? ತಮಗೆ ಹೇಳಿ ಜಾ ಏನು? 

ಬ ತ್ಯಾನಂದ-ನಿ ಇನು ಸತ್ತು ನಿಜ; ಆದರೆ ರಣಕೆ ಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ವೀರನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕರೆತಂದನು 


೭೬ ಆನಂದಮಠ 


ಶಾಂತಿ-ಅರ್ಜುನನು ಯಾದವೀ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಚ ದಿಂದ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುತಲಿದ್ದಾಗ ಅವನ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸಿದವರ್ಯಾರು ? ದೌ)ಪದಿಯು ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪಾಂಡವರು ಕುರುಳ್ಬೇತ್ರ ಅ ತು ಕದನಮಾಡುತಲಿದ್ದರೆ? 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಹಾಗಿರಬಹುದು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯರ ಮನಸ್ಸು 

ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಆಸ ಸಕ್ತವಾಗಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿರತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಕಾರಣ ಸಂತಾನರ 

ವ್ರತದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಏಕಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬಾರದೆಂಬುವುದು 
ಒಂದಾಗಿದೆ. ಜೀವಾನಂದನು ನನ್ನ ಬಲಗೈಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಸ ನನ್ನ ಬಲದ 
ಕೈಯನ್ನು ಮುರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದೆ. 

ಶಾಂತಿ--ನಾನು ತಮ್ಮ ಬಲದ ಭುಜದಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಿ, ಪ್ರಭುವಿನ ಸಂಗಡ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಿ 
ಯಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. ನಾನು ಕೇವಲ ಧರ್ಮಾಜರಣೆಗಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ; 
ಸ್ವಾಮಿ ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲ. ವಿರಹ ಯಂತ್ರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಾತರಳಲ್ಲ. ಸ್ವಾಮಿಯ 
ಧರ್ಮಚ್ಯುತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾತರಳು. ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮಹಾ ದೊಡ್ಡದಾದ ಮರವೂ 
ಒಣಗಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ನಾನು ಮಹಾಮಹೀರುಹದ ತಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ. ತಾವು ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಗಿರೋಣವಾಗಲಿ. 

ಸತ್ಯಾನಂದ ಅದೇನು ? ಮಹಾಮಹೀರುಹಕ್ಕೂ ಅನಾವೈಷ್ಟಿಯ ಭಯ 
ವುಂಟಿ? ಜೀವಾನಂದನಿಗೆ ಧರ್ಮಚ್ಯುತಿಯೆ? 

ಶಾಂತಿ--ಆಗಿರುವುದನ್ನ ಆಗದೆ ಮಾಡಬಲ್ಲೆನೆ? 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಏನಾಗಿದೆ?. ಜೀವಾನಂದನಿಗೆ ಧರ್ಮಚ್ಯುತಿಯುಂಟಾ 
ಗಿದೆಯೇ ? ಹಿಮಾಲಯವು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಯಿತೆ ? 

ಶಾಂತಿ-- ಕೇವಲ ಸಹಧರ್ಮಿಣಿಯ ಸಹಾಯದ ಅಭಾವದಿಂದ, 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಏನು ಹೇಳುತ್ತಿ ? ನನಗೆ ಸ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಶಾಂತಿ ನೆನ್ನೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಬಂದು ನೋಡಿದರು; ವ್ರತವು 
ಚಾಯ ತ: 

' ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಫಲಿತಕೇಶಿಯಾದಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಎರಡು ಕೈಗ 
ಳಿಂದಲೂ ಕಣ್ಣು ಗಳನ ಬ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಅತ್ತನು, ಸತ್ಯಾನಂದನು ಅತ್ತಿದ್ದನ ನ್ನು 
ಯಾರೂ ಚಾ ಟೂ ನೋಡಿರಲ್ಲ. 

ಶಾಂತಿ--ಪ್ರಭುವೆ ! ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಏತಕ್ಕೆ ? 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ್ವವೇನು. ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಾ? 

ಶಾಂತಿ--ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ, ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ. 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಳುತ್ತೇನೆ. ಜೀವಾನಂದನ ಶೋಕಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಳುತ್ತೇನೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತೆ ದನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ ೭೭ 





ಶಾಂತಿ--ನಾನೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಜೀವಾನಂದನ ಪ್ರಾಣವು 
ಹೋಗದಿರುವಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೆೊಳ್ಳಲು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 

ಸತ್ಯಾನ೦ದ--ವತ್ಸೆ |! ನಿನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟವು ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಲಿ, ನಿನ್ನ ಅಪರಾಧ 
ಗಳನೆಲ್ಲ ಮನ್ಸಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಸಂತಾನರಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತಳಾಗಿರುತ್ತಿ. ನಿನ್ನ 
ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯದವರೆಗೂ ನಿನ್ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕೃರಿಸಿದೆನು. ನನಗೇನು ಗೊತ್ತು? 
ನಾನು ವನಚಾರಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ. ನಾನು ಹೆಂಗಸರ 
ಹಾಗೆ ಆಗುವೆನೆ? ಹೇಗೆ ಆದೀತು? ಜೀವಾನಂದನು ಸಾಯಬೇಕು. ಬದು 
ಕಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನನ್ನಿಂದಲೂ ಆಗದು. ನಿನ್ನಿಂದಲೂ ಆಗದು, ಜೀವಾನಂದನು 
ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಾಧಿಕ ಪ್ರಿಯನು, ಈಗ ನೋಡು, ಬಲದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟರೆ ದೇವರ 
ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯಲಾರದು. ಎಷ್ಟುದಿನ ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಷ್ಟುದಿನ ಪರ್ಯಂತ ಜೀವಾ 
ನಂದನನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯ ಲ್ಲಿಡಲು ಪುಯತ್ನಪಡುವೆನು, ನೀನು ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ನಿನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಪಾಲನೆಮಾಡು. ನೀನು ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಯಳಾದೆ. 
ಸಂತಾನರೆಂದರೆ ನನಗೆ ಆನಂದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂತಾನರಿಗೆಲ್ಲ ಆನಂದ ಎಂದು 
ಹೆಸರಿಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಆನಂದಮಠ. ನೀನು ಆನಂದ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಧಾರಣೆ 
ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ನವೀನಾನಂದನೆಂದಿರಲಿ. 

ಶಾಂತಿ ನಾನು ಆನ೦ದಮಠದಲ್ಲಿರಬಹುದೆ ? 

ಸತ್ಯ್ಯಾನಂದ--ಈ ದಿನವಿರು, ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿ? 

ಶಾಂತಿಆಮೋಲೆ ? 

ಸತ್ಯಾನಂದ ತಾಯಿ ಭವಾನಿಯಹಾಗೆ ನಿನ್ನ ಲಲಾಟದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು 
ಇದೆ. ಸಂತಾನ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರನ್ನೆಲ್ಲ ಸುಟ್ಟುಬಿಡುವೆಯೊ? ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ಶಾಂತಿಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 

ಶಾಂತಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಎಲೈ ಮುದಿಗೊಡ್ಡೆ ! ನನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿಯೆ, 
ಬೆಂಕಿ? ನಾನು ಸುಟ್ಟಿಮೋರೆಯವಳಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನ ಹಡದ ತಾಯಿ ಸುಟ್ಟು 
ಮೋರೆಯವಳು ! ಎಂದಂದುಕೊಂಡಿರಬಹುದು. ವಸ್ತುತಃ ಸತ್ಯ್ಯಾನಂದನಿಗೆ ಆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ನೇತುಗಳ ವಿದ್ಯುತ್ಯಟಾಕ್ಸ್ನ ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ ಮಾತಾ 
ಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಮುದುಕನು ಯುವತಿಗೆ ಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಮಾತೆ? 


"ಪ್ಪ ತ್ಮೆ ತ್ರಿಹನೆಯ ಪಂಚ್ಚೆ "ದ 
ಶಾಲ್‌ ಆ ಶಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಠದಲ್ಲಿರುವದಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆ 
ಕ್‌ ದಿದ್ಧಳಾದಕಾರಣ ಮಠದಲ್ಲೊಂದು ಕೊಠಡಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. ಅನೇಕ ಕೊಠಡಿಗಳು ಬರಿದಾಗಿದ್ದವು. ಗೋವರ್ಧನ 


೭೮ ಆನಂದಮತ 


ನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಪರಿಚಾರಕನಿದ್ದನು. ಅವನೂ ಒಬ್ಬ ಸಂತಾನನೇ, ಆದರೆ 
ಮೇಲಿನ ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿದವನಲ್ಲ. ಅವನು ಒಂದು ದೀಪವನ್ನು ಕೈಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಕೊಠಡಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಬಂದನು. ಯಾವ ಕೊಠಡಿಯನ್ನೂ 
ಶಾಂತಿಯು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಹತಾಶನಾಗಿ ಗೋವರ್ಥನನು ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಸತ್ಕಾನಂದನ 
ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು, ಆಗ ಶಾಂತಿಯು ಅಯ್ಯಾ 
ಸಂತಾನಣ್ಣ! ಇತ್ತಕಡೆ ಕೆಲಕೊಠಡಿಗಳಿವೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದಳು. 

ಗೋವರ್ಥನ--ಇಆ ಕೊಠಡಿಗಳು ಸೊಗಸಾದವು, ಹೌದು, ಆದರೆ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಕೂಡದು. 4 

ಶಾಂತಿ--ಯಾರು ಇದ್ದಾರೆ ? 

ಗೋವರ್ಥನ--ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಸೇನಾಪತಿಗಳು ಇದ್ದಾರೆ. 

ಶಾಂತಿ--ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಸೇನಾಪತಿಗಳು ಯಾರು? 

ಗೋವರ್ಥನ--ಭವಾನಂದ, ಜೀವಾನ೦ದ, ಧೀರಾನಂದ, ಜ್ಞಾನಾನಂದ ; 
ಆನಂದಮಠವು ಆನಂದಮಯವಾಗಿದೆ. 

ಶಾಂತಿ--ಅವುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿಬಿಡೋಣ. 

ಗೋವರ್ಧನನು ಶಾಂತಿಗೆ ಮೊದಲು ಧೀರಾನಂದನ ಮನೆಯನ್ನು ತೋರಿ 
ಸಿದನು. ಧೀರಾನಂದನು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಣಪರ್ವವನ್ನು ಓದುತ 
ಲಿದ್ದನು. ಅಭಿಮನ್ಯನು ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಪ್ತರಧಿಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುತಲಿದ್ದನೋ, ಆ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟಿವನಾಗಿದ್ದುದರಿ೦ದ, ಧೀರಾ 
ನಂದನು , ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಶಾಂತಿಯು ಮಾತು ಖರ್ಚುಮಾಡದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟಳು. 

ಶಾಂತಿಯು ಅನಂತರ ಭವಾನ೦ದನ ಮನೆಗೆ ಹೋದಳು. ಭವಾನ೦ದನು 
ಆಗ ಊರ್ಧ್ವದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. ಯಾರ ಮುಖವೋ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದು ; 
ಆದರೆ ಮುಖವಾದರೊ, ಅತಿಸುಂದರವಾದುದು, ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಕುಂಚಿತ 
ವಾದ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳ ಅಳಕರಾಶಿಯು ಆಕರ್ಣಪ್ರಸಾರಿಯಾದ ಭ್ರೂಯುಗ್ಮದ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತ್ತು; ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವಾದ ಲಲಾಟದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯು 
ವಿನ ಕರಾಳವಾದ ಕಪ್ಪಾದ ಛಾಯೆಯು ಗಾಹುಕೊಂಡಿತ್ತು. ನೋಡಿದರೆ 
ಮೃತ್ಯುವೂ ಮೃತ್ಯುಂಜಯನೂ ಸಹ ಕದನಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ತೋರುತಲಿತ್ತು,. 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಮುಚ್ಚಿದ್ದವು. ಭ್ಯೂಯುಗ್ಮವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿತ್ತು,, ಓಷ್ಠವು ನೀಲ 
ವರ್ಣವಾಗಿತ್ತು. ಗಂಡಸ್ಕಳವು ಪಾಂಡುರವಾಗಿತ್ತು, ಮೂಗು ತಣ್ಣಗಾಗಿತ್ತು, 
ವಕ್ಚವು ಉನ್ಸ ತವಾಗಿತ್ತು, ವಾಯುವು ವಸನವನ್ನು ವಿಕ್ಸಿಷ್ಟಮಾಡುತಲಿತ್ತು. 
ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ನಿಲುಪ್ಪನಾದ ಚಂದ್ರನು 
ಕ್ರಮ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೇಘರಾಶಿಯನ್ನು ಉದ್ಭಾಸಿತ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
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ಹೊರಪಡಿಸುವನೋ, ಹೇಗೆ ಪ್ರಭಾತ ಸೂರ್ಯನು ತರಂಗಾಕೃತವಾದ ಮೇಘ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಸುವರ್ಣೀಕೃತಮಾಡಿ ತಾನು ಪ್ರದೀಪ್ತನಾಗಿ 
ದಿಜ್ಮಂಡಲವನ್ನು ಬೆಳಕುಮಾಡಿ ಸ್ವಲ, ಜಲ, ಕೀಟಿಪತಂಗಗಳನ್ನು ಪುಫುಲ್ಲ 
ಮಾಡುವನೋ ಹಾಗೆ ಆ ಶವದೇಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಸಂಚಾರದ ಕಾಂತಿಯು ಶೋಭಿ 
ಸುತ ಬಂತು, ಆಹಾ! ಎಂಥಾ ಕಾಂತಿ! ಭವಾನಂದನು ಅದರಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನೂ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಕಲ್ಯಾಣಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವನ ಹೃದಯವು 
ಕಾತರವಾಗಿತ್ತು. ಶಾಂತಿಯ ರೂಪದಮೇಲೆ ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಯು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 

ಅಲ್ಲಿಂದ ಶಾಂತಿಯು ಬೇರೆ ಕೊಠಡಿಗೆ ಹೋದಳು. ಇದು ಯಾರ ಮನೆ 
ಯೆಂದು ಕೇಳಿದಳು. 

ಗೋವರ್ಧನ--ಜೀವಾನಂದಠಾಕೂರರ ಮನೆ. 

ಶಾಂತಿ--ಅವರೆಲ್ಲಿ? ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ? 

ಗೋವರ್ಥನ--ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೋಗಿರಬೇಕು. ಈಗ ಬರುವರು. 

ಶಾಂತಿ--ಇದು ಎಲ್ಲದಕ್ಕಿಂತ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. 

ಗೋವರ್ಧನ ಈ ಕೊಠಡಿಯು ಆಗದು. 

ಶಾಂತಿ--ಏಕಕ್ಕೆ ? 

ಗೋವರ್ಧನ ಜೀವಾನಂದಶಾಕೂರರು ಇಲ್ಲಿರುವರು. 

ಶಾಂತಿ ಅವರು ಇಲ್ಲ, ಬೇಕಾದರೆ ಬೇರೆ ಮನೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 

ಗೋವರ್ಧನ ಅದು ಹೇಗಾದೀತು? ಯಾರು ಇಲ್ಲಿರುವರೋ ಅವರೇ 
ಅದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರು. ಅವರು ಏನುಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡುವರು. 

ಶಾಂತಿ--ಒಳ್ಳೇದು, ನೀನು ಹೋಗು, ನನಗೆ ಸ್ಕಳ ಸಿಕ್ಕದಿದ್ದರೆ ಮರದ 
ಈಳಗಿರುವೆನು, 

ಈ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಳಿ ಗೋವರ್ಧನನಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿ 
ಬಟ್ಟು, ಶಾಂತಿಯು ಆ ಕೊಠಡಿಯೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದಳು. ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ 
ಜೀವಾನ೦ದನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಕೃಷ್ಣ್ವಾಜಿನವನ್ನು ಹಾಸಿಕೊಂಡು 
ಅದರಮೇಲೆ ಮಲಗಿಕೊಂಡಳು. 

ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನೊಳಗಾಗಿ ಜೀವಾನಂದಠಾಕೂರನು ಬಂದನು. ಹರಿಣ 
ಚರ್ಮದನೇಲೆ ಮನುಷ್ಯನು ಮಲಗಿರುವುದು ದೀಪದ ಬೆಳಕು ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿರ 
ಅಲ್ಲವಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಜೀವಾನ೦ದನು ಅದರಮೇಲೆ ಕೂಡುವದಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವದರಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯ ಮೊಣಕಾಲಿನಮೇಲೆಕೂತು ಕೊಂಡನು. 
ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಹಾಗೆ ಮೊಣಕಾಲು ಎತ್ತರವಾಗಿ ಜೀವಾನಂದನನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಬಟ್ಟಿ ತು. 

ಜೀವಾನಂದನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ನೋವಾಯಿತು. ಅವನು ಎದ್ದು ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ 
ಕೂತುಕೊಂಡು ಯಾರು ಅದು, ಹಾಳು ಗೂಬೆ? ಎಂದನು. | 
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ಶಾಂತಿ--ನಾನು ಸೂಸಿ ಅಲ್ಲ, ನಿನಗೆ: ಮನುಷ್ಯರ ನ ಮೊಣಕಾಲಿನಮೇಲೆ 
ಕೂತುಳೆೊಳು ವುದಕ್ಕೆ. ಸ್ಥ ಸ್ಗಳ? 

SRS ಟ್ರ | ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ನೀನು ಕಳ್ಳತನದಿಂದ ನನ್ನ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಮಲಗಿರುವುದು? 

ಶಾಂತಿ--ನಿನ್ನ ಮನೆ ಹೇಗೆ? 

Rs ಯಾರ ಮನೆ? 

ಶಾಂತಿ--ನನ್ನ ಮನೆ, 

ಜೀವಾನ೦ದ--ಸರಿಯಲ್ಲ, ನೀನ್ಯಾರು? 

ಶಾಂತಿ--ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯ ಗಂಡ. 

ಜೀವಾನಂದ ನೀನು ನನ್ನವನು ಹೌದೋ ಅಲ್ಲವೋ, ನಾನು ನಿನ್ನವನೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ನನ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯ ಕೊರಳಿನ ಹಾಗೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಶಾಂತಿ--ಬಹಳಕಾಲ ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೂ ನನಗೂ ಸಹ ಏಕಾತ್ಮಭಾವವಿತ್ತು, 
ಅದರಿಂದ ಇಬ್ಬರ ಕೊರಳೂ ಒಂದಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಜೀವಾ-ಇಎನು? ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು ಮಾತನಾಡುತ್ತೀ? ಏಕೆ? ಮಠದಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೆಕಡೆಯಾಗಿದ್ದರೆ, ಒಂದು ಘೂಸೆ ಕೊಟ್ಟು ಶೆ ಹಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉದುರಿಸುತಳಿದ್ದೆ. 

ಶಾಂತಿ--ಹಲ್ಲು ಉದುರಿಸುವದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಬೇಕು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ. ನೆನ್ನೇದಿನ ನಗರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಜನರ ಹಲ್ಲುದುರಿಸಿದೆ, ಲೆಕ್ಕಮಾಡು. ಬೆರಳು 
ಮಡಿಸುತ್ತೇನೆ, ನೋಡೋಣ, ದಂಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಇಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದ್ದೇನೆ, ನಿದ್ರೆಬರುತ್ತದೆ, ನೀವು ಸಂತಾನರ.ಗುಂಪಿನವರು, ಗದ್ದಲೆದ್ದರೆ 
ಓಡಿಹೋಗಿ : ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಹೆಂಗಸರ ಶರಗು ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು, ಔತುಕೊಳ್ಳು 
ವವರು. 

ಜೀವಾನಂದಠಾಕೂರನು ಕಿಡಿಕೋಪದಿಂದ ಮೈತುಂಬಿದವನಾದನು. ಸತ್ಯ್ಯಾ 
ನ೦ದನು ಮಠದೊಳಗೆ ಸ೦ತಾನರು ಪರಸ್ಪರ ಮಾರಾಮಾರಿ ಮಾಡುವುದನ್ನು ್ಲಿನಿಷೇಧಿ 
ಸಿದ್ಧನು, ಆದರೆ ಇವನ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚದಿರಕೂಡದು. ನಾಲ್ಕು ಪೆ ಪೆಟ್ಟು ತಗಲಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂದಂದುಕೊಂಡನು. ಕೋಪದಿಂದ ಸರ್ವ ಶರೀರವು ಕ ಉರಗ 
ವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಕಂಠಸ್ವರವು ಅತಿ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಬಾಗಿಲೇ ಬಚ್ಚಿ 
ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತದೋ ಎಂಬ ಹಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಕೇಳುವದಕ್ಕಾಗದ ಕಟೂಕ್ಕಿಗಳು 
ಮರ್ಮಚೇದಿಯಾಗಿತ್ತು. ಜೀವಾನಂದನು ಏಳುವದಕ್ಕೂ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ ಕೂಡುವ 
ದಕ್ಕೂ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದನು. ಉಭಯಸಂಕಟವಾಗಿತು,. ಕಡೆಗೆ, ಮಹಾಶಯ! ಈ 
ಮನೆ ನನ್ನದು, ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ನನ್ನನುಭೋಗದಲ್ಲಿದೆ. ತಾವು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ 
ಎಂದನು. 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಬಡು ಈ ಸಿಟ್ಟ (ದ ೮೧ 


ಶಾಂತಿ--ಈ ಮನೆ ನನ್ನದು, ಈ ಈಗ ಅರ್ಧಫಂಟಿಯಿಂದ ನನ್ನ ನುಭೋಗ 
ದಲ್ಲಿದೆ, ತಾವು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ. 

ಜೀವಾನಂದ ಮುಠವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದ ಹೊಡದು ಕೆಡವಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನರಕಕುಂಡಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈಗ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ಆ ಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತೆ ತ್ರೇನೆ. 

ತಾ ಬಾಸ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊರಡಿಸಿದ್ದೇನೆ, ನೀನು ದೂರಹೋಗು. 

ಜೀವಾ--ಒಳ್ಳೇದು, ಈ ಮನೆ ನಿನ್ನದಲ್ಲವೆ? ಸ್ವಾಮಿಗಳನ್ನೇ ಕೇಳಿಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತೇನೆ; ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನು? ಹೇಳು. 

ಶಾಂತಿ--ನನ್ನ ಹೆಸರು ನವೀನಾನಂದಗೋಸ್ವಾವಿ. ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನು? 

ಜೀವಾನಂದ- ನನ್ನ ಹೆಸರು ಜೀವಾನಂದಗೋ ಸ್ವಾಮಿ. 

ಶಾಂತಿ--ನೀನೇ ಜೀವಾನಂದಗೋಸ್ವಾವಿ? ಅದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ? 

ಜೀವಾನಂದ--ಹೇಗೆ? 

ಶಾಂತಿ--ಜನರು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? 

ಜೀಮಾನಂದ- ಜನರು ಏನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ? 

ಶಾಂತಿ--ಅದನ್ನ ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ನನಗೇನು ಭಯ? ಜನರು ಜೀವಾನಂದನು 
ಭಂಡ ಮೂರ್ಬನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಜೀವಾನಂದ ಭಂಡ ಮೂರ, ಒಂದು, ಇನ್ನೇನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ? 

ಶಾಂತಿ--ಧಡ್ಡ, ಬೆಟ್ಟಿದಂಥ ಬುದ್ಧಿ. 

ಜೀವಾನಂದ ಇನ್ನೇನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ? 

ಶಾಂತಿ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಡಿ. 

ಜೀಮಾನಂದನ ಶರೀರವೆಲ್ಲ ಕೋಪದಿಂದ ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾಗಿ, ಇನ್ನೇನಾದರೂ 
ಉಂಟೊ? ಎಂದನು. 

ಶಾಂತಿ ಇದೆ, ಇನ್ನು ಎಷ್ಟೋ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ನಿಮಾಯಿಮಣಿಯು 
ತಮಗೆ ತಂಗಿ ಎಂದು ಜಳಕಾ ರೆ, 

ಜೀವಾನಂದ-ಇನೀನು ಗೂಬೆ. 

ಶಾಂತಿ--ನೀನು ಭಲ್ಲೂಕ. 

ಜೀವಾನಂದ--ನೀನು ಉಲ್ಲೂಕ, ಅರ್ವಾಚೀನ, ನಾಸ್ತಿಕ, ವಿಧರ್ಮಿ, 
ಭಂಡ, ಪಾಮರ, 

ಶಾಂತಿ--ನೀನು ಯಲಾಯವಾಯವೊಚೀಚ, ನೀನು ಸ ತಶಿ ಭಿಶ್ಟ್ವ 
ಶಾತ್‌, ನೀನು ಷ್ಟುಭಿಷ್ಟಯಾದಾಂತಯೋ.* 


ka ವ್ಯಾಕರಣ ಸೂತ್ರಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಕೃ ತವಾಗಿರಬಹುದು. 





೮೨ ಆನಂದಮಠ 


ಜೀವಾನಂದ--ಎಲೊ! ಇಲ್ಲಿಂದ--ನಿನ್ನ ದಾಡಿ ಕಿತ್ತುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. 

ಶಾಂತಿಯು ದಾಡಿ ಹಿಡಿದರೆ ಪ್ರಮಾದವಾದೀತೆಂದು ಯೋಜಿಸಿ, ಇದ್ದ 
ಕ್ಕೈದ್ಧಹಾಗೆ ಯುದ್ಧಾಂಗಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಲಾಯನತತ್ಪರಳಾದಳು. 

ಜೀವಾನಂದನು ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆ ಓಡಿಹೋದನು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಮಠ 
ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಹೋದರೆ ಎರಡು ಒದೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಓಡಿದನು. ಶಾಂತಿಯು 
ಎಷ್ಟಾದರೂ ಹೆಂಗಸು. ಓಡುವ ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಜೀವಾನಂದನು ಇಂಥಾದ್ದ 
ರಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಣ. ಬೇಗನೆ ಹೋಗಿ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ನೆಲಕ್ಕೆ ಕೆಡುವಿ ಹೊಡಿಯಬೇಕೆಂದು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡನು. ಅವಳನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಜೀವಾನಂದನು ಚಮಕಿತನಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿನು, ಆದರೆ 
ಶಾಂತಿಯು ಜೀವಾನಂದನ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ತೋಳು ಹಾಕಿ ಔಚಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಳು. 

ಜೀವಾನಂದನು, ಇದೇನು, ನೀನು ಹೆಂಗಸು! ಬಿಡು! ಬಿಡು! ಎಂದನು. 
ಆದರೆ ಶಾಂತಿಯು ಅದನ್ನು ಕಿನಿಯಮೇಲೆ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲವೆ, ನೋಡಿ, ನೋಡಿ, ಒಬ್ಬ ಸ೦ತಾನನು ಬಲವಂತವಾಗಿ ಹೆಂಗಸಿನ ಸತೀತ್ವ 
ವನ್ನು ನಷ್ಟಮಾಡು ತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಕೂಗಿ ಕೊಂಡಳು. 

ಜೀವಾನಂದನು, ಕೈಯಿಂದ ಅವಳ ಬಾಯಿಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ, ಸರ್ವನಾಶ! 
ಅಂಥ ಮಾತು ಹೇಳಬೇಡ. ಬಿಡು, ಬಿಡು, ನನಗೆ ನೋಯುತ್ತದೆ, ಬಡೆಂದನು. 

ಶಾಂತಿಯು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿದಳು. ಶಾಂತಿಯ 
ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದು ಸಾಮಾನ್ಯವಲ್ಲ. ಜೀವಾನಂದನು ಎರಡು 
ಕೈಯೂ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು, ನಿನ್ನ ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತೇನೆ, ಬಡು, ಎಂದು ಬೇಡಿ 
ಕೊಂಡನು. ಅಷ್ಟುಹೊತ್ತಿಗೆ ಹೆಂಗಸಿನ ಆರ್ತನಾದದಿಂದ ಅರಣ್ಯವು ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು. 

ಇತ್ತಲಾಗಿ ಮಠದ ಗೋಸಾಯಿಗಳು ಹೆಂಗಸಿನ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಚಾರವು 
ನಡೆಯುತ್ತದೆ೦ಂದು ಕೇಳಿ, ಅನೇಕರು ಧೂಪಾರ್ತಿಯಲ್ಲಿ ದೀಪ ನ್ನು ಹಚ್ಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ದೊಣ್ಣೇ ಸೋಟಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಟರು. ನೋಡಿ ಜೀವಾನಂದನು 
ಥರಥರ ನಡುಗಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಶಾಂತಿಯು, ಏತಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ನಡುಗು? ನೀನು 
ಅತ್ಯಂತ ಭೀತಪುರುಷ! ಜನರು ನೀನು ಮಹಾವೀರನೆಂದು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆಂದಳು. 

ಗೋಸಾಯಿಗಳು ಬೆಳಕು ತೆಗದುಕೊಂಡು ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದರು. 
ಅದನ್ನು ಕಂಡು, ನಾನು ಕಾಪುರುಷ, ನೀನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು, ನಾನು ಓಡಿಹೋಗು 
ತ್ಕೇನೆಂದನು. 

ಶಾಂತಿ--ಜೋರುಮಾಡಿ ಬಡಿಸಿಕೊ. 

ಜೀವಾನಂದನು ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಹೆಂಗಸಿನ ಕೈಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲಾರದೆ ಹೋಗಿ, ನೀನು ಬಹಳ ಪಾಪಿಷ್ಠ್ಮಳೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಇಪ್ಪತ್ತೆ )ದನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ ಲಷ್ಟಿ 





ಶಾಂತಿಯು, ಹುಸಿನಗು ನಗುತ್ತ, ವಿಲೋಲವಾದ ಕಟಾಕ್ಟವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತ, 
ಪ್ರಾಣಾಧಿಕ! ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ, ನಿನ್ನ ದಾಸಿಯಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು, ನನ್ನನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡು, ಗುಹಣಮಾಡುತ್ತೇ 
ನೆಂದರೆ ಬಿಡುವೆನೆ೦ದಳು. 

ಜೀವಾನಂದ--ದೂರಹೋಗು, ಪಾಡಿಸ್ಠೈ! ದೂರಹೋಗು, ಇಂಥ 
ಮಾತನ WN ನಾನು ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಲಾರೆನು. 

ಇ ಪಾಸಿಷ್ಯ' ಳೇ ಹೌದು, ಅದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ; ಹಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಹೆಂಗಸಾಗಿ ಪುರುಷನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಪ್ರೇಮಭಿಕ್ಸೆಯನ್ನು ಬೇಡುತ 
ಅದ್ದೆನೆ ನಾನು ಹೇಳುವಹಾಗೆ ಮಾಡು--ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 

ಜೀವಾನಂದ--ಛೀ! ಛೀ ಛೀ! ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ--ನನಗೆ ಇಂಥ 
ಮಾತು ಹೇಳೆತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ- ನೀನು ನನ್ನ 

ಶಾಂತಿಯು ಭಯದಿಂದ ಕೂಡಲೆ ಸುಮ್ಮನಿರು! ಸುಮ್ಮನಿರು! ಸುಮ್ಮ 
ನಿರು! ನಾನು ಶಾಂತಿ ಎಂದಳು. 

ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಶಾಂತಿಯು ಜೀವಾನಂದನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವನ ಪಾದಧೂಳಿ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾರಣೆಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. ಅನಂತರ 
ಕೈಜೋಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಪ್ರಭು! ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಡಬೇಡ, ಆದರೆ 
ಪುರುಷರು ಮಾಡುವ ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ವಾಸದ ನಟನೆಯನ್ನು ಸುಡು! ನನ್ನನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಲಾರದೆ ಹೋದಿರಿ! ಎಂದಳು. 

ಆಗ ಜೀವಾನಂದನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಡೆದುದೆಲ್ಲ ಪೃಸ್ಫುಟವಾಯಿತು. ಶಾಂತಿ 
ಯಲ್ಲದೆ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮತ್ಯಾರು ಮಾಡುವರು? ಶಾಂತಿಯಲ್ಲದೆ ಈ 
ತಮಾಷಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಮತ್ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ಶಾಂತಿ ಅಲ್ಲದೆ 
ಮತ್ಯಾರ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಬಲ? ಇದೆಲ್ಲ ಪುಸ್ಫುಟವಾಗಿ, ಆನಂದಿತ 
ನಾಗಿ, ಅಪ್ರತಿಭನಾಗಿ, ಏನೋ ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದನು. ಆದರೆ ಅವಕಾಶ 
ವಾಗಲಲ್ಲ; ಗೋಸಾಯಿಗಳು ಬಂದು ಬಿಟ್ಟರು. ಧೀರಾನಂದನು ಮುಂದೆ 
ಮುಂಡೆ ಬಂದು, ಜೀವಾನಂದನನ್ನು ಕುರಿತು, ' ಇದೇನು ಗದ್ದಲವೆಂದು. 
ಹೇಳಿದನು. 

ಜೀವಾನಂದನು ಏಸುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾನು? ಶಾಂತಿಯು ಆ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಹಿಡಿದ ದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಎಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳಲಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಕ್ಕು, ಧೀ ರಾನಂದನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಗದ್ಮಲ- 
ಮಾಯಿತು--ಯಾರೋ ಹೆಂಗಸು ಅರಚಿಕೊಳ್ಳು ೃತಿದ್ಧಳು, ಯಾರೋ ತನ್ನ ಪತಿ 
ವ್ರತಾಭಂಗಮಾಡಿದರೆಂದು ಕೂಗಿದಳು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಗೊತ್ತೇಯಿಲ್ಲ 
ಜೀವಾನಂದನೂ ಹುಡುಕಿದನು. ನಾನೂ ಹುಡುಕಿ ಹುಡುಕಿ ಸಾಕಾಯಿತು. 


'೮೪ ಕ್ರನೂದಮಕ 


ಏನೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ನೀವೆಲ್ಲ. ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಹುಡುಕಿದರೆ. ವಾಸಿ ಅತ್ತ 
ಕಡೆ ದೂರದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವಾದ ಹಾಗಾಯಿತು, ಎ೦ದಳು. 

ಶಾಂತಿಯು ಕೆ ಸಾಯಿಗಳಿಗೆ ನಿಬಿಡವಾದ ಅರಣ್ಯದ ಕಡೆ ತೋರಿಸಿಬಿಟ ಳು 
ಜೀವಾನಂದನು ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ವೈಷ್ಣವರಿಗೆ ಇಷ್ಟು ತೊಂದರೆ ಕೊಡ 
ವುದರಿಂದ ನಿನಗೇನು ಫಲ? ಆ ವನಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಅವರು ತಿರುಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಆದೀತೆ? ಹಾವೇ ಕಡಿಯುತ್ತೋ, ಹುಲಿಯೇ ತಿಂದುಹಾಕುತ್ತೋ ಎಂದನು. 

ಶಾಂತಿ ಹೆಂಗಸಿನ ಹೆಸರು ಹೇಳಿರುವದ್ದರಿಂದ ವೈಷ್ಣವರು ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರುಯಾ? 
ಪಡದೆ ಹಿಂದಿರುಗಲಾರರು. ಹಾಗೆ ಬೇಡವೆಂದರೆ ಹಿಂದಿರುಗಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿ ಶಾಂತಿಯು ಗೋಸಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೆರೆದು ತಾವುಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಯೋಜಿಸಬೇಕು, ಏನಾದರೂ ಭೂತಪಿಶಾಚಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು, ಅದ! 
ಮಾಯೆಯಿಂದ ಹೀಗಾಗುವುದು೦ಟಿಂದಳು. 

ಕೇಳಿ, ಗೋಸಾಯಿಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನು, ಅದೂ ಸಂಭವ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೆಂಗಸ. 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಾಳೆಂದನು 

ಗೋಸಾಯಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯದವರಾದರು. ಭೌತಿಕಮಾಯೆ. 
ಯೆಂದು ಸ್ಥಿರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಮಠಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಜೀವಾ 
ನಂದನು, ಬಾ, ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕೂತುಕೊಳ್ಳೋಣ, ಕದ ಲ್ಲ ನನಗೆ ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗೆ 
ಹೇಳು. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ, ಏತಕ್ಕೆ ಬಂಡೆ? ಈ ವೇಷವೇನು? ಇಷ್ಟು 
ತಮಾಷಿ- ಮಾಡುವುದು ಎಲ್ಲಿ ಕಲಿತೆ? ಶಾಂತಿಯು ನಾನೇತಕ್ಕೆ ಬಂದೆ? ನಿನಗೋಸ್ಕ 
ಬಂದೆನು. ಹೇಗೆ ಬಂದೆನೆ? ನಡದುಕೊಂಡು ಬಂದೆ. ಈ ವೇಷವೇತಕ್ಕೆ? ನನ್ನ 
ಇಷ್ಟ. ಇಷ್ಟು ತಮಾಷಿ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಕಲಿತುಕೊಂಡೆನೆಂದರೆ--ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನ ಹತ್ತರ ಕಲಿತೆನು. ಇದೆಲ್ಲ ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು, ಇಲ್ಲಿ ವನದಕ್ಕೆ 
ಏತಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಿರಬೇಕು. ನಡೆ, ನಿನ್ನ ಲತಾಕು೦ಜಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣವೆಂದಳು 

ಜೀವಾನಂದ--ನನ್ನ ಕುಂಜ ಯಾವುದು ? 

ಶಾಂತಿ--ಮಠದಲ್ಲಿ. 

ಜೀವಾನಂದ--ಅಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರು ಹೋಗಕೂಡದು. 

ಶಾಂತಿ--ನಾನು ಹೆಂಗಸೆ? 

ಜೀವಾನಂದ ನಾನು ಸ್ವಾ ಮಿಗಳ ನಿಯಮವನ ವ್ಸಲ್ಲಂಭ ಸಲಾರೆನು 

ಶಾಂತಿ--ನನಗೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅಪ್ಪಣೆ ಆಗಿದೆ. ಕಟ ಬಕ್ಕೆ ದತ ಎಲ್ಲ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ವಿಶೇಷತಃ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಹೋಗದೆ ನಾನು ದಾಡಿವಿಕಾಶೆಗಳನ ನ 
ತೆಗೆಯಲಾರೆನು. ದಾಡಿಯನ್ನು ತೆಗಿಯದಿದ್ದರೆ ಈ ಕೆಟ್ಟಮೋರೆಯವಳನ್ನು ಸ 
ನೀನು ಗುರ್ತಿಸಲಾರೆ, ಛಿ! ಪುರುಷ ಜಾತಿ ಎಂಥಾದ್ದು! 





ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ 
ಮೊದಲನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ 


ಸ್ಟ್‌ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೇ ವರುಷವು ಪೂರೈಸಿತು. ಬಂಗಾಳಾದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ 
ಚೀಟಿ ಸಲು ಜನರನ ನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕೋಟಿ ಪ್ರಜೆಯೋ ಅದನ ತ್ಸ ಯಾರು 
ಹೇಳಬಲ್ಲರು-ಯಮವುರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಬಿಟ್ಟು ಆ ದುರ್ವತ್ಸರವು ತಾ ಕಾಲ 
ಗ್ರಾಸಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತು, ಎಪತ್ತ್ಯೇಳನೇ ವರುಷದಲ್ಲಿ ದೇವರು ಸುಪುಸನ್ನನಾದನು. 
ಸುವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಪೃಥಿವಿಯು ಸಸ್ಯಶಾಲಿನಿಯಾಯಿತು. ಜೀವದಿಂದುಳಿದು 
ಕೊಂಡವರು ಹೊಟ್ಟಿ ತುಂಬ ಉಂಡರು. ಅನೇಕರು ಅನಾಹಾರದಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಲ್ಪಾಹಾರದಿಂದಾಗಲಿ ರುಗ್ಗೆರಾಗಿದ್ದವರು ಪೂರ್ಣಾಹಾರವನ್ನು ಒ೦ದೇ ಸಲ 
ತಡೆಯಲಾರದೆ ಅದರಿಂದ ಸತ್ತುಹೋದರು. ಪೃಥಿವಿಯು ಸಸ್ಯಶಾಲಿನೀ ಹೌದು, 
ರೆ ಜನಶೂನ್ಯ. ಗ್ರಾಮ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆಗಳು ಖಾಲಿಬಿದ್ದು, ದನಕರ 
ಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಮಭೂಮಿಯಾಗಿ ಪ್ರೇತ ಭಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಗ್ರಾಮ 
ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ ನೂರಾರು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಲೇತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಉಳುವವರು ಇಲ್ಲದೆ 
ಬಂಜರು ಬಿದ್ದು ಕಾಡು ಬೆಳದುಹೋಗಿತ್ತು. ದೇಶವೆಲ್ಲ ಕಾಡುಮಯವಾಯಿತು. 
ಬಲ್ಲಿ ಹಾಸಮಯವಾದ ಶ್ಯಾಮಲವಾಡ ಸಸ್ಕರಾಶಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತಲಿತ್ತೋ, 
ಎಲ್ಲಿ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ದನಕರಗಳು ಮೇಯುತ್ತಲಿದ್ದವೋ, ಎಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮದ 
ಯುವಕ ಯುವತಿಯರು ಗುಂಪು ಸೇರಿ ಆಮೋದ ಪ್ರಮೋದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ: 
ಲಿದ್ದ ಉದ್ಯಾನಭೂಮಿಗಳಾಗಿದ್ದವೋ, ಅವೆಲ್ಲ ಘೋರತರವಾದ ಕಾಡಾಗುತ್ತ 
ಬಂದವು. ಒಂದು ವರುಷವಾಯಿತು, ಎರಡಾಯಿತು, ಮೂರು ವರುಷ 
ವಾಯಿತು, ಕಾಡು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತ ಬಂತು. ಯಾವ ಸ್ಥಳವು ಮನುಷ್ಯನ 
ಸುಖಕ್ಕೆ ಆಸ್ಚಾ ಸನವಾಗಿತ್ತೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ನರಮಾಂಸ ಲೋಲುಪವಾದ ವ್ಯಾಘ್ರವ 
ಕ ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ತುತ ಸ್ಮಳಗಳಾದವು. ಎಲ್ಲಿ ಸುಂದರಿಗಳು 
ANSON ಕಲರ ೦ಕಿತ ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ಗೆಜ್ಜಿ ಸಿಲ್ಲಿ, ಸೊಟಸು, ಗೋಲಂ 
ಗುರ, ಕಾಲುಂಗುರ, ಗೆಜ್ಜೇಸರ ಹಡ ಕಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಂಗಾತಿಗಳ 
ಸಂಗಡ ಸರಸವಾಡುತ್ತ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ನಗುತ ನಗುತ ಹೋಗುತಲಿದ್ದರೋ, ಆ 
ಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲಿ ಕರಡಿಗಳು ಬಂದು ಬಿಲಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮರಿಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಲಾಲನ ಪಾಲನೆ ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಎಲ್ಲಿ ಹುಡುಗರು "ಡಿಕ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದ ಮಲ್ಲಿಕಾಕುಸುಮದಂತೆ ಉತ್ಪುಲ್ಲರಾಗಿ ಹೃದಯ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿ 


೮೬ ಆನಂದಮಠ 








ನಗುತಲಿದ್ದರೋ, ಆ ಸ್ಕಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಂದೆ ಮಂದೆಯಾಗಿ ಕಾಡಾನೆಗಳು ಮದಮತ್ತ 
ವಾಗಿ ಮರದ ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನು ಸೀಳುತ್ತ ಓಡಾಡುತಲಿದ್ದವು. ಎಲ್ಲಿ ದುರ್ಗೋತ್ಸವ 
ಗಳು ಆಗುತಲಿದ್ದವೋ, ಅಲ್ಲಿ ಶೃಗಾಲಗಳ ಬಿಲಗಳು, ದೋಲಮಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೇಚ 
ಪಕ್ಷಿಗಳ ಆಶ್ರಯ, ನಾಟಮಂದಿರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷಸರ್ಪವು ಹಗಲೆಲ್ಲ ಕಪ್ಪೆಗಳನ್ನು 
ಹುಡುಕುತಲಿವೆ. ಪೈರು ಬೆಳೆಯಾಗುತ್ತದೆ, ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಜನರು ಇಲ್ಲ, ಧಾನ್ಯ 
ಬೆಳದರೂ ದುಡ್ಡು ಇಲ್ಲ; ಕೊಂಬುವವರು ಇಲ್ಲ; ಜಮಾನ್‌ದಾರರು ಕಂದಾಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡಲಶಳಥ್ಮರಾದರು ; ಅವರ ರೈತರು ಕೊಡತಕ್ಕು ಹಣವನ್ನು ತೊಡರು. 
ರಾಜನು ಜವಿತೆನ್‌ದಾರಿಗಳನ್ನು ಜಫಿ,ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಹೃತ 
ಸರ್ವಸ್ವರಾಗಿ ದರಿದ್ರರಾಗುತ್ತ ಬಂದರು. ಭೂಮಾತೆಯು ಸುಪ್ರಸುವಿನಿಯಾದಳು, 
ಆದರೂ ದುಡ್ಡು ಹುಟ್ಟಿದು. ಯಾರ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ದುಡ್ಡು ಕಾಸು ಇಲ್ಲ. 
ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದನ್ನು ಸಿಕ್ಕಿದವನು ತಿನ್ನುತಲಿದ್ದನು. ಕಳವು ದರೋಡೆಗಳು ತಲೆಯತ್ತಿ 
ಕೊಂಡವು. ಸಾಧುಶೀಲನು ಭೀತನಾಗಿ ಮನೆಯನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೊರಡದೆ ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡನು, 

ಇತ್ತಕಡೆ ಸಂತಾನ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರು ನಿತ್ಯವೂ ಚಂದನ ತುಲಸೀದಳ 
ಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಪದ್ಮವನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತ ಯಾರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದೂಕು 
ಪಿಸ್ತೂಲಿದ್ದರೂ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವರು. ಭವಾನಂದನು, ಭ್ರಾತೃಗಳಿರಾ! 
ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಣಿಮಾಣಿಕ್ಯ ವಜ್ರ ವೈಡೂರ್ಯ ಪುವಾಳಾದಿಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಒಡದ ಬಂದೂಕಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ತರತಕ್ಕದ್ದು, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಸಂತಾನ ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳು ಗ್ರಾಮ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೂ ತಮ್ಮ ಅನುಚರರನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಅನುಚರರು ಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಜನ 
"ರನ್ನು ಕಂಡರೂ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು, ವಿಷ್ಟು ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಿರಾ? ಎಂದು 
ಕೇಳುವರು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮೂವತ್ತು ಜನರು ಗುಂಪುಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು ಮುಸಲವಮಾನರ ಗ್ರಾಮಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ 
ಹಾಕುವರು. ಮುಸಲಮಾನರು ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಸ್ತರಾಗಿರುವಾಗ ಅವರ 
ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಸಂತಾನರು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂದ 
ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವರು. ಲೂಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಲೇ ಸಂತಾನರು ಅವರನ್ನು ಕರೆತಂದು ವಿಗ್ರಹ 
ಗಳ ಪಾದಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಂತಾನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರು. 
ಜನರು ಸಂತಾಸತ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಲಕ್ಸ್ಮಣವಾದ Cd ತಿಳಿದರು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಮುಸಲಮನಾನರ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತು,ಗುರಿಯಿ) ಲ್ಲದ ಅನಾಯಕತ್ವವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಎಲ್ಲರೂ 'ಮುಸಲಮಾನರ ಮೇಲೆ ವಿರಕ್ತರಾಗುತ್ತ, ಬಂದರು. ಹಿಂದು ಧರ್ಮವು 
ಲೋಪವಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ ಅನೇಕ ಹಿಂದುಜನರು ಹಿಂದುಮೆತವನ್ನು ಸ್ಕಾಪನೆ 


ಮೊದಲನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ ಲಒ 
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ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುತುಟಿವಾದ ಆತುರವುಳ್ಳವರಾದರು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂತಾ 
ನರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತ ದಿನೇದಿನೇ ನೂರಾರು, ಮಾಸ ಮಾಸ ಸಾವಿರಾರು 
ಮಂದಿ ಬಂದು, ಭವಾನಂದ ಜೀವಾನಂದರ ಪಾದಪದ್ಮಗಳಿಗೆರಗಿ ದಳಬದ್ಧರಾಗಿ 
ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮಖಸಲಮಾನರನ್ನು ಶಾಸನಮಾಡಲು ಹೊರಟರು. ಬಲ್ಲಿ 
ಸರ್ಕಾರದ ನೌಕರರನ್ನು ಕ೦ಡರೂ ಹಿಡಿದು ಹೊಡೆಯುವರು. ಕೆಲವರನ್ನು 
ವಧೆಮಾಡುವರು. ಸರ್ಕಾರದ ಹಣ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹೊಡೆದು ಬಡಿದು ಮನಗೆ ತಂದು 
ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಮುಸಲಮಾನರ ಗಾಮ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿ 
ಮಾಡುವರು. 

ಆಗ ನಗರದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜನಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯುಂಟಾಯಿತು. 
ಸಂತಾನರ ಶಾಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನು ಅನೇಕಾನೇಕ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸ 
ಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಅದುವರೆಗೆ ಸ೦ತಾನರು,ದಳಬದ್ಧರಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಯುಕ್ತರಾಗಿ 
ಮಹಾದಂಭಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಎದ್ದಿದ್ದರು. ಅವರ ದರ್ಪದ ಇದುರಿಗೆ ಮುಸಲ್ಮಾನರ 
ಸೈನ್ಯವು ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ ಹೋಯಿತು. ಮುಂದೆ ಬಂದು ನಿಂತರೂ ಸಂತಾನರು 
ಅಮಿತ ಸಂಖ್ಯಾಬಲದಿಂದ ಅವರಮೇಲೆಬಿದ್ದು ಅವರನ್ನು ಛಿನ್ನಭಿನ್ನಮಾಡಿ ಹರಿ ಧ್ವನಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಸಂತಾನರ ದಳವನ್ನು ಯವನ ಸೈನಿ 
ಕರು ಸೋಲಿಸಿದರೂ ಆಗಲೇ ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂತಾನ ದಳ ಬಂದು 
ವಿಜೇತರ ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕಿ ಹರಿ ಹರಿ ಎಂದು ಹೊರಟುಹೋಗುವರು. 
ರಾಜನಾದ ಅಸದುಲ್‌ ಜಮಾನನಿಗೆ ಬಹಳ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಅನೇಕ ಫಿರಂಗಿ 
ಮದ್ದು ಗುಂಡು ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಸಂತಾನರ 
ಜಯ ಜಗದೀಶ ಹರೆ'' . ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿವಾರಣವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಸದುಲ್‌ 
ಜವಾನನು ತಾನು ರಾಜ್ಯಚ್ಯುತನಾಗುವೆನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. 

ಆಗವನು ಕಾತರನಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೀಷರಿಗೆ ಕಾಗದವನ್ನು ಬರೆದ ಕ್ರಮವೇನೆಂ 
ದರೆ; ನಾನು ಈಗ ರೆವಿನ್ಯು ಹೆಣವನ್ನು ವಸೂಲ್ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಏನುಮಾಡಿ 
ದರೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ; ಇರಸಾಲನ್ನು ಮಾಡಲಾರೆನು; ಈಗ ನೀವು ರಕ್ಷಿ ಸಿದರೆ 


ಜೆಕೆ 
ಅನಂತರ ವಸೂಲ್ಮಾಡಬಹುದು; ಇಲ್ಲವಾದರೆ ನೀವೇ ಬಂದು ವಸೂಲ್ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಇಂಗ್ಲೀಷರು ಮೊದಲು *ೆಲಕೆಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾವೇ ಹಣವನ್ನು ವಸೂ 
ಲ್ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು ; ಆದರೆ ಈಗ ಅವರ ಯತ್ನವು ವಿಫಲವಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತು. 
ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಿತನಾಮನಾದ ಭಾರತವರ್ಷದ ಇಂಗ್ಲೀಷ ಕುಲೋತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಪ್ರಾತಃಸೂರ್ಯನೋ ಎಂಬ ಹಾಗಿದ್ದ ವಾರನ್‌ ಹೇಸ್ಟಿಂಗ್ಸ್‌ ಭಾರತವರ್ಷದ 
ಗೌರ್ನರ್‌ ಜನರಲ್ಲಾಗಿದ್ದನು. ಅವನು ಕಲಕತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಒಂದು 
ಕಬಿ.ಣದ ಸರಪಣಿಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈಯೊಂದು ಸರಪಣಿ 


ಆಲೆ ಆನಂದಮಠ 


ಯಿಂದ ಈ Ne ॥ ದ್ವೀಪ ಭಾರತಭೂವಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಬಿಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡನು. Ee ಜಗದೀಶ್ವರನು ಸಿಹ್ಮಾಸನಾರೂಢನಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡು ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ತಥಾಸ್ತು ಎಂದನು, ಆದರೆ ಆ ದಿನವು ದೂರವಾ 
ಗಿದ್ದಿತು. ಸಂತಾನರ ಭೀಷಣವಾದ ಹರಿಧ್ವನಿಯಿಂದ ವಾರನ್‌ ಹೇಸ್ಟಿಂಗ್ಸನೂ 
ಸಹ ಕಂಪಿತನಾದನು 
ವಾರನ್‌ ಹೇಸ್ಟಿಂಗ್ಸನು ಮೊದಲು ಫೌಜುದಾರಿ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಸಂತಾನರ ರಾಜ 

ವಿದ್ರೋಹವನ್ನು ಅಡಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ್ನ ಪಟ್ಟಿ ನು. ಆದರೆ ಫೌಜುದಾರಿ ಸಿಪಾಯಿ 
ಗಳ ಅವಸ್ಥೆಯು ಬಹಳ ಕಟ್ಟು ಹೋಗಿ ಒಬ್ಬ ಮುದಿ ಹೆಂಗಸು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿ 
ನಾಮವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಕೇ ಭಯದಿಂಡೋಡಿಶೋಗುತಲಿದ್ದ ರು. ಆದುದರಿಂದ 
ವಾರನ್‌ ಹೇಸಿ ಶಂಗ್ಸನು ನಿರುಪಾಯನಾಗಿ ಸುದಕ್ಷ ನಾದ ಕೇಪ್ಪ ನ್‌ ಥಾಮಸ್‌ 
ಎಂಬೊಬ್ಬ ಸೈನಿಕನನ್ನು ಅಧಿನಾಯಕನಾಗಿಮಾಡಿ ತಜಿ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ವಿದ್ರೋಹ ನಿವಾರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವೀರಭೂಮಿ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 
ಕೇಪ ನ್‌ ಥಾಮಸನು ವೀರಭೂಮಿಗೆ ತಲಪಿ, ಅಲ್ಲಿ ರಾಜವಿದ್ರೋಹ ನಿವಾ 
ರಣ ಎರಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ಏರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗಿದನು. 
ರಾಜನ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ ಜವಿನಾನ್‌ದಾರರ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಕೇಳಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಶಿಕ್ಸಿತರಾದ ಕುಂಪಣಿ ಸೈನ್ಯದ ಜತೆಗೂಡಿಸಿ, ಅವರಲ್ಲಿ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ 
ದೇಶ್ಯ ವಿದೇಶ್ಯ ಯೋದ್ಧ ಫರನ್ನು ಆರಿಸಿ ಪಟಾಲಂಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ 
ಆ ವಿಶ್ರುವಾದ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ದಳದಳವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅವರುಗಳಮೇಲೆ ಉಪ 
ಯುಕ್ತರಾದವರನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅವರಿಗೆ ದೇಶಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು, ನೀವು ಬಲೆಗಾರರ ಹಾಗೆ ಸೋಹು ಹೊಡಿಯುತ್ತ ಹೋಗ 
ಬೇಕು, ಎಲ್ಲಿ ವಿದ್ರೋಹಿಗಳು ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಇರಿವೆಗಳನ್ನ ತುಳಿಯುವ ಹಾಗೆ ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡಬೇಕು, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಕುಂಪಣಿ ಸೈನಿಕರು ಕೆಲವರು ಗಾ೦ಜ, 
ಕೆಲವರು "ರಂ' (ನಿಷಾಮಾಡುವ ಮದ್ಯ) ಹೊಡದು ಬಂದೂಕಿಗೆ ಸನೀನುಗಳನ್ನು 
ಏರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂತಾನರ ವಧೆಗೆ ಹೊರಟಿರು. ಆದರೆ ಸಂತಾನರು ಈಗ 
ಅಸಂಖ್ಯಾಕರಾಗಿ ಅಜೀಯರಾಗಿದ್ದರು. ಕೇಪ ನ್‌ ಥಾಮಸಿನ ಸೈನಿಕರು ಕೊಯಿಲು 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೂಲಿಗಳ ಕುಡುಗೋಲಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಪೈರಿನಹಾಗೆ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು. 
ಹರಿಹರಿ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೇಪ್ಸನ್‌ ಥಾಮಸಿನ ಕಿವಿಗಳು ಕಿವಿಡಾಗಿ ಕಾ ಈ 
ಪ್ರಕಾರ ೬೬೬ನೆ ವರುಷದಲ್ಲಿ ವೀರಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸಂತಾನರು ಹೆಸರು 
ಗೊಂಡರು. 


ಎರಡನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ ರ೯ 





ಉರಡನೆಯ ಪರಿಚೆ "ದ 


ಡಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುಂಪಣಿಯವರ ರೇಷ್ಮೆಮಾಡುವ ಕಾರಖಾನೆಗಳು ಸ್ಕಾಪಿತ 
ವಾಗಿದ್ದವು. ಶಿವಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೋರಠಿಯಿತ್ತು. ಡನಿವರ್ತ 
ಸಾಹೇಬನು ಆ ಕೋರಿಗೆ ಫಾಕ್ಟರು (Factor) ಅಂದರೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ನಾಗಿದ್ದನತೆ. 
ಕೋರಿಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಏರ್ಪಾಡುಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಡನಿ 
ವರ್ತ ಸಾಹೇಬನು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಅಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೆ ಅವನ ಹೆಂಡರಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಲಕತ್ತೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ಸಂತಾನರ ಹಾವಳಿಯು ತಪ್ಪಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕೈದು ಪಟಾಲಂಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಕೇಪ್ಟನ್‌ 
ಥಾಮಸ್‌ ಸಾಹೇಬರ ಸವಾರಿಯು ಚಿತ್ತೈಸಿತ್ತು. ಆಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲಹೊಲೆ 
ಯರು ಮುಂತಾದ ಕೀಳ) ಜಾತಿಯರಾದ ಹೊಸದಾಗಿ ಆದ ಸಂತಾನರು ಆ ಕಾಲದ 
ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ನೋಡಿ ಪರದ್ರವ್ಯಾಪಹರಣದಲ್ಲ ಉತ್ಸಾಹಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. 
ಕೇಪ್ಟನ್‌ ಥಾಮಸ್‌ ಸಾಹೇಬರು ಸೈನ್ಯದ ಸರಬರಾಯಿಗೋಸ್ಕರ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅಕ್ಕಿ ತುಪ್ಪ ಗೋಧಿ ಮಖಂತಾದ್ಧನ್ನು ಭಂಡಿ ಭಂಡಿಗಳ ಮೇಲೆ ತರಿಸುತಲಿದ್ದರು. 
ಅದನು ನೋಡಿ ಬಾಯಿನೀರು ಕರಗಿ ಆ ನೂತನವಾಗಿ ಸಂತಾನರಾದ ಹೊಲೆಯರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಭ೦ಡಿಗಳಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಥಾಮಸಿನ ಶಿಪಾಯಿಗಳ 
ಕೈಲಿದ್ದ ಬಂದೂಕುಗಳಿಂದ ಪೆಟ್ಟುತಿಂದು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿಬಿಟ್ಟಿರು. 
ಶೇಪ್ಟನ್‌ ಥಾಮಸ್‌ ಸಾಹೇಬನು ಆ ಕ್ಲೈಣದಲ್ಲಿಯೇ ಕಲಕತ್ತೆಗೆ ರಿಪೋರ್ಟಿಮಾಡಿದ 
ನೇನೆಂದರೆ:--ಈ ದಿನ ಒಂದುನೂರೈವತ್ತೇಳು ಕುಂಪಣಿ ಶಿಪಶಿಯಿಗಳನ್ನು ತೆಗದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರದ ಏಳುನೂರು ಜನ ರಾಜವಿದ್ರೋಹಿ 
ಗಳನ್ನ ಪರಾಜಯಮಾಡಿದ್ದಾಯಿತು. ವಿದ್ರೋಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡುಸಾವಿರದ ನೂರೈ 
ವತ್ತುಮೂರು ಜನರು ಹತರಾದರು; ಸಾವಿರದ ಇನ್ನೂರು ಮುವತ್ತುಮೂರು 
ಜನರು ಘಾಯಪಟ್ಟು ಆಹತರಾದರು, ಏಳುಮಂದಿ ಬಂದಿಗಳಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದರು. 
ಕಡೇಮಾತು ಮಾತ್ರ ಸತ್ಯವಾದುದು. ಕೇಪ್ಟನ್‌ ಥಾಮಸನು ಬ್ಲೇನಹಿಂ ಅಥವಾ 
ಸವಾಕನ ಎರಡನೇ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಜಯಿಸಿದೆನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ದಾಡಿ 
ವಿರಾಶೆಯನ್ನು ಕಡಿದು ಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ನಿಭನಯನಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡುತಲಿದ್ದನು. 
ಮತ್ತು ಡನಿವರ್ತ ಸಾಹೇಬನಿಗೆ ಇನ್ನೇನು? ರಾಜವಿದ್ರೋಹವು ನಿವಾರಣ 
ವಾಯಿತು. ನಿನ್ನ ಕಳತ್ರಪುತ್ರರನ್ನು ಕಲಕತ್ತೆಯಿಂದ ಕರಿಸುಬಹುದೆಂದು ಪರಾ 
ಮರ್ಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಡನಿವರ್ತ ಸಾಹೇಬನು ಹಾಗಾಗಬಹುದು, ತಾವು 
ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತುದಿನವಿರೋಣಾಗಲಿ, ದೇಶದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಥಿರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, 
ಆಮೇಲೆ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಮಕ್ಕುಳು ಬರುವರೆಂದನು. ಡನಿವರ್ತನ ಮನೇಲಿ ಅನೇಕ 


೯೪೦ Rs 


ಕುರಿಕೋಳಿಗಳಿದ್ದವು, ಉತ್ತಮವಾದ ಪನ್ನಿ ರು, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕಾಡು 
ಹಕ್ಕಿಗಳೂ ಮೃಗಗಳೂ ಅವನ ಮೇಜಿಗೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತಲಿದ ವು. ದಾಡಿಯವನೊಬ್ಬ 
ಬಬ್ಬರ್ಚಿಯು ಎರಡನೇ ದೌಪದಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಆದಕಾರಣ ಥಾಮಸ ಬನು 
ಹೆಚ್ಚು ಮಾತು ಖರ್ಚುಮಾಡದೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದನು. 

“ತ್ತ, ಭವಾನಂದನು ಹಲ್ಲು ಕಡಿಯುತ್ತ ಮನಸ್ಸಿ ಸಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಈ 
ಕೇಪ್ಟನ್‌ ಥಾಮಸ ಸಾಹೇಬ ಬಹದ್ದು ರನ ತಲೆ ಮ ಶಂಬರಾರಿ ಎಂಬ ಉಪಾಧಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದೇನೆಂದು ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ನು. ಇಂಗ್ಲೀಷರು ಹಿಂದು 
ಸ್ಕ್ಯಾನ “ದೇಶವನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸುವ ವಡಕ್ಯೋಸ್ಯರ' ಬಂದಿದ್ದಾ ಫಡ ಸಂತಾನರು 
ಅರಿಯರು. ಹೇಗೆ ತಃ ? ಕೇಪ್ಟ ನ್‌ ಥಾಮಸ ವರಿಸಿದ 
ಇತರ ಇಂಗ್ಲೀಷ ಜನರನ್ನು ಅವರರಿಯರು. ಆಗಿನ ಇಂಗ್ಲಿ (ಷರ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಉದ್ದೇಶ್ಯವು ಭಗವಂತನ ಇಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಇತ್ತು. ಭವಾನಂದನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ಅಸುರರನ್ನು ನಿಪಾತಮಾಡಿಬಿಡುವೆನು, ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಲಿ, ಅವರು 
ಮೈಮರೆತಿರಲ್ಕಿ ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡಿರುವೆನು ಎಂದು 
ಮುಂತಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿಕೊಂಡು, ಸಂತಾನರೆಲ್ಲರೂ ಕಣ್ಣುಮರೆಯಾಗಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಿರು. 
ಫೇಪ ನ್‌ ಥಾಮಸ ಸಾಹೇಬನು ನಿಷ್ಕಂಟಕವಾಗಿ ದೌೌಪದಿಯೆ ಭುಣಗುಸಣದತ್ಯ 
ನಿವಿಷ್ಟ ಚಿತ ಶ್ರನಾಗಿದ್ದನು. 

ಆ ಬಹದ್ದುರನು ಸಿಕಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಇಷ್ಟ [ವುಳ್ಳ ವನು. ಮಧ್ಯೆ 
ಮಧ್ಯೆ ಶಿವಗ್ರಾ ಮಕ್ಕೆ ಸವಿಖಾಪವಾದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗೆ ವ. 
ಒಂದುದಿನ ಡನಿವರ್ತನನ್ನು ಸಂಗಡ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಕುದುರೆ ಸಮಾರನಾಗಿ 
ಕೆಲವುಜನ ಸಿಕಾರಿಗಳನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಗೆ ಹೊರಟಿದ್ದನು. 
ಥಾಮಸ ಸಾಹೇಬನು ಅಸಮ ಸಾಹಸಿಕನಾಗಿ ಬಲದಲ್ಲಿ ವೀಡ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ 
ಜಾತಿಯವರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಸಮನಿಲ್ಲದವನಾಗಿದ್ದನು. ಆ ಅರಣ್ಯವು ಹುಲಿ 
ಕರಡಿ ಕಾಡುಕೋಣ ಮುಂತಾದ ಕಾಡುಮೃಗಗಳಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. ಜನಗಳು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಹೆದರುವರು. A ಬಹೆದ್ದುರನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋದಮೇಲೆ, ಹಿಂದೆ ಬರುತಲಿದ್ದ ಸಿಕಾರಿಗಳು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಹೋಗಲು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ, ಹೋಗುವದಕ್ಕಾಗುವದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹಿಂದೆ ನಿಂತುಹೋದರು. ಡನಿವರ್ತ ಸಾಹೇಬನೂ ಒಂದುಸಲ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹುಲಿಗೆ ಇದಿರಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಪಾಡುಪಟ್ಟು ಪೂರ್ವಾನುಭವವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜ್ಞಾಪಕ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು, ಮುಂದೆ ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಪಡಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಹಿಂದಿರುಗಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದರು. ಕೇಪ್ಪ ನ್‌ ಥಾಮಸ ಸಾಹೇಬನು, ನೀವು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹೋಗಿ, ನಾನು 
ಬರುವದಿಲ್ಲವೆಂದು po ನಿಬಿಡವಾದ ಅರಣ್ಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು 

Bd ತಃ, ಅರಣ್ಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕುದುರೆ ಶಸ 
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ವದಕ್ಕೂ ದಾರಿ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಾಹೇಬನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಬಿಟಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೆಗೆಲಿನ ಮೇಲೆ ಬಂದೂಕನ WN ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಒಬ್ಬನೇ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋದನು. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹುಲಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋದನು ಹುಲಿಯು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. 
ನೋಡಿದ್ದೇನು? ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಪುಸ್ನುಟತರಾದ ಫುಲ್ಲಕುಸುಮ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಅತಾಗುಲ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಬಟ್ಟು ಕುಳಿತಿದ್ದದ್ದು 
ಏನು?--ಹುಲಿಯೆ ? ಹುಲಿಯಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಸನ್ಯಾಸಿ; ಆ ರೂಪದಿಂದ ವನವೆಲ್ಲಾ 
ಬೆಳಕಾಗಿತ್ತ,. ಪ್ರಸ್ತ ಟಿತವಾದ ಆ ಹೂವುಗಳು ಆ ದೇವಸದೃಶವಾದ ಶರೀರದ 
ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ಭಾಗಿ ಸುಗಂದಧಯುಕ್ತವಾದುವು. ಕೇಪ್ಟನ್‌ ಥಾಮಸ್‌ 
ಸಾಹೇಬನು ವಿಸ್ಮಿತನಾದನು. ವಿಸ್ಮಿತನಾದಮೇಲೆ ಕೋಪವನ್ನು ತಾಳಿದನು. 
ಕೇಪ್ಪನ ನ್‌ ಸಾಹೇಬನಿಗೆ ದೇಶಭಾಷೆಯು ಚನ್ನಾಗಿ ಬರುತಲಿತ್ತಾದಕಾರಣ, ನೀನು 
ಯಾಡೆಂದು ಸೇಳಿದನು. ("ರ' ಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ "ಡ'ಕಾರ ಪುಯೋಗೆ.) 

ಸನ್ಯಾಸಿ-ಫಾನು ಸನ್ಯಾಸಿ. 

ಕೇಪ್ವನ್‌ ನೀನು ರಾಜದ್ರೋಹಿ (Rebel). 

ಸನ್ಯಾಸಿ ಅದೇನು? 

ಕೇಪ್ಪ ನ್‌--ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಗುಂಡಿನಿಂದ ಹೊಡಿಯುವೆನು. 

ಸ್ಪವ್ಯಾಸಿ-ಒಹೊಡಿ, 

ಕೇಪ್ಪನ್ನಿನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೊಡಿಯಲೋ ಬೇಡವೊ ಎಂದು ಯೋಚಿಸು 

ತ್ರಿದ್ದಹಾಗೆ ಮಿಂಚಿನ ವೇಗದಿಂದ ಆನವೀನ ಮ ಅವನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 

ಅವನ ಕೈಯಿಂದ ಬಂದೂಕನ್ನು ಕಿತ್ತು ಸೊಂಡುಬಿಟ್ಟೈನ ಸನ್ಯಾಸಿಯು ವಕ್ಳಾ್‌ 
ವರಣವ್ನಾಗಿದ್ದ. 'ಚೆರ್ಮವನ್ನು pn ಬಿಟ್ಟಿ ನು. ಸ ಎಡ ಜಟಿಯನ್ನೂ 
ಎಳದು ಬಿಸಾಟನು, ಜಾತ ನು ಸೋಡುತ್ತಿ ದ್ಧ ಹಾಗೆ ಒಂದಪೂರ್ವವಾದ 
ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಮೂರ್ತಿಯು ನಿಂತಿತು. ಸುಂದರಿಯು ಶತ ಗುತ, ಸಾಹೇಬ! ನಾನು 
ಹೆಂಗಸು; ARE ನ್ನೂ ಆಘಾತಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ; ಹಿಂದುಗಳಿಗೂ ಮುಸಲ್ಮಾನರಿಗೂ 
ಕನರ್ವ ಕದನವಾಗುತ್ತೆ; ಮಧ್ಯೆ ನೀವೇತಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು? ನೀವು ಮನೆಗೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಬೇಕು ಎಂದಳು. 

ಸಾಹೇಬ ನೀನು ಯಾರು ? 

ಶಾಂತಿ--ನೋಡು, ನಾನು ಹೆಂಗಸು. ಯಾರ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ನೀನು ಬಂದಿದ್ದೀ ಯೋ ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನ ಹೆಂಡತಿ, 

ಸಾಹೇಬ-- ನೀನು ನನ್ನ ಕುದುಕೆಮೇಲೆ ಕೂಡುವಿಯಾ? 

ಶಾಂತಿ ಏತಕ್ಕೆ? ನಿನ್ನ pe ತ್ಲಿಯಾಗಿಯೆ ? 

ಕೇಪ್ಟನ್‌ -ಯಜಮಾನಿಯಾಗಿ ಅದರೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆನು 

ಶಾಂತಿ--ನಾನೂ ಹೇಳತಕ್ಕುದ್ದೊಂದುಂಟು; ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 


೯೪೨ "ಆನಂದಮಠ 
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ಸೊಗಸಾದ ಕವಿಯು ಇತ್ತು; ಅದು ಸತ್ತುಹೋಯಿತು.  ಪಂಜರವು ಖಾಲಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಹೆಂಡವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು, ನೀನು ಆ ಪಂಜರಕ್ಕೆ 
ಬರುವಿಯ ? ನಮ್ಮ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೇ ರಸಬಾಳೆಹಣ್ಣು ಉಂಟು. 

ಸಾಹೇಬ-ನೀನು ಬಹಳ ವೀರಾ೦ಂಗನೆ (Spirited Woman) ಆಗಿದ್ದಿ; 
ನಿನ್ನ ಧೈರ್ಯ ಶೌರ್ಯ (€೦ಟ೩೯) ನೋಡಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. 
ನೀನು ನನ್ನ ಕುದುರೆಮೇಲೆ ಸವಾರಳಾಗು. ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸತ್ತುಹೋಗುವನು. ಆಗ ನೀನೇನಾಗುವೆ? 

ಶಾಂತಿ _.ಹಾಗಾಗುವುದಾದರೆ, ನಾನೂ ನೀನೂ ಒಂದು ಶಪಥ ಮಾಡೋಣ. 
ಯುದ್ಧವು ಇನ್ನು ಎರಡು ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆಗುವುದು, ನೀನು ಜಯಿಸಿದರೆ 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಉಪಪತ್ನಿಯಾಗುವೆನು--ಜೀವದಿಂದ ಇದ್ದು ನಾವು ಜಯಿಸಿದರೆ, 
ನೀನು ಬಂದು ನಮ್ಮ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ರಸಬಾಳೆಹಣ್ಣು ತಿಂದುಕೊಂಡು 
ಇರುವಿಯಾ? | 

ಸಾಹೇಬ ಬಾಳೆಹಣ್ಣು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಉಟ್ಟಮವಾದದ್ದು (ಉತ್ತಮ 
ವಾದುದು). ಈಗ ಇದೀಯೇ ಏನು? 

ಶಾಂತಿ--ತೆಗೆದುಕೊ, ನಿನ್ನ ಬಂದೂಕನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. ಇಂಥಾ ಹೊಸ 
ಜಯಶಾಳಿಗಳ ಸಂಗಡ ಯಾರುತಾನೇ ಮಾತುನಾಡುವರು? 
ಶಾಂತಿಯು ಬಂದೂಕನ್ನು ಬಸಾಟು ನಗುನಗುತ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 
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ಶಾಕ: ಸಾಹೇಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹರಿಣಿಯಹಾಗೆ ವೇಗದಿ೦ದ ವನ 
ಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ 
ಮೇಲೆ ಸಾಹೇಬನು ಸ್ತ್ರೀಕಂಠದಿಂದ ಮಧುರವಾದ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 
ಈ ಯಾೌವನಜಲತರಂಗವರೋದಧಿಪನ್ಯಾರೂೊ? 
ಹರೆ ಮುರಾರೆ! ಹರೆ ಮುರಾರೆ! 
ಪುನಃ ಮತ್ತೆಲ್ಲೋ ಸಾರಂಗದ ಮಧುರವಾದ ಧ್ವನಿಯು ಸುಡಿಸಿದ್ದು 


ಘೇಳಿಸಿತು. 
ಈ ಯೌವನಜಲತರಂಗವರೋಧಿಪನ್ಯಾರೊ? 


ಹರೆ ಮುರಾರೆ! ಹರೆ ಮರಾಠೆ! 
ಅದರ ಸಂಗಡ ಪುರುಷ ಕಂಠವು ಸೇರಿ ಸಂಗೀತವು ಕೇಳಿಸಿತು. 
ಈ ಯೌವನಜಲತರಂಗವರೋಧಿಪನ್ಯಾರೊ? 
ಹರೆ ಮುರಾರೆ! ಹರೆ ಮುರಾರೆ! 
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ಮೂರು ಸ್ವರವೂ ಕೂಡಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ವನದ ಅತೆಗಳೆಲ್ಲ ಕಂಪಿತವಾದವು. 
ಶಾಂತಿಯು ಗಾನಮಾಡುತ್ತ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 

ಆ ನಿಬಿಡವಾದ ವನದಲ್ಲಿ ಏನಿದೆ. ಎಂಬುದು ಹೊರಗಿನಿಂದ ಗೋಚರವಿಲ್ಲ. 
ಶಾಂತಿಯು ಆ ವನಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದಳು. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಶಾಖಾಪಲ್ಲವ 
ರಾಶಿಯೊಳಗೆ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕದಾದ ಈುಟೀರವಿತ್ತು. ಮರದ ರಂಬೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ, 
ಎಲೆಗಳಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ತಡಿಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಜರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗೋಡೆ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆ ಲತೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಾಗಿಲು, ಆ ಬಾಗಿಲನ್ನು 
ತೆಗದು ಶಾಂತಿಯು ಅದರೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದಳು. ಅಲ್ಲ ಜೀವಾನಂದನು 
ಸಾರಂಗವನ್ನು ನುಡಿಸುತ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. 

ಜೀವಾನಂದನು ಶಾಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಇಷ್ಟು ದಿನಗಳ ಮೇಲೆ ಜಲ 
ತರಂಗವು ಉಕ್ಕಿ ಪ್ರವಹಿಸಿತೆ? ಎಂದನು, 

ಶಾಂತಿಯು ನಕ್ಕು, ಅಡ್ಡ ಕಟ್ಟು ಹಾಕಿರುವ ಕಟ್ಟೆಯಮೇಲೆ ಉಕ್ಕಿ ಪುವಹಿ 
ಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಎಂದುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 

ಜೀವಾನಂದನು ಮುಖಕಂದಿದವನಾಗಿ ನೋಡು, ಶಾಂತಿ! ಒಂದುದಿನ 
ವೇನೋ ನನ್ನ ವುತವು ಭಂಗವಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವು ಉತ್ಸರ್ಗವಾಗಿ ಹೋಗಿಬಟ್ಟಿದೆ. 
ಆ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತವಾಗಬೇಕು. ಇಷ್ಟುದಿನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದನು; ಕೇವಲ ನಿನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಲ್ಲ. 
ಇನ್ನು ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ವಿಳಂಬವಿಲ್ಲ. ಆ ಯುದ್ಧ 
ಕ್ಲೇತುದಲ್ಲಿ ನಾನು ಆ ಸಾಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತೀರಬೇಕು. 
ಈ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ನಾನು ಸಾಯುವ ಪರ್ಯಂತವೂ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯನೆ 

ಶಾಂತಿ--ನಾನು ನಿನ್ನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ, ಸಹಧರ್ಮಿಣೀ, ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 

ನ್ನ ಮಾಡುವವಳು. ನೀನು ಅತಿಶಯವಾದ ಗುರುತರವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದ್ದೀಯೇ. ಆ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ವರವೇ 
ನಾನು ಗೃಹವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಏಕತ್ರ ಇದ್ದುಕೊಂಡು 
ಆ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡೋಣವೆಂದು. ಗೃಹಪರಿತ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಬಂದು ವನದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನಾ ಧರ್ಮವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವೆನು. 
ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಾಗಿ ಆ ಧರ್ಮವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನಮಾಡಲಿ? ವಿವಾಹವು 
ಇಹಕಾಲಕ್ಕೂ ಹೌದು, ಮತ್ತು ಪರಕಾಲಕ್ಕ್ಯೂ ಹೌದು. ಇಹಕಾಲಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ 
ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದು ನೀನು ಬಲ್ಲೆ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ವಿವಾಹವು ಪರಕಾಲಕ್ಟೋಸ್ವರವಾಗಿ ಆಗಿರುವುದು. ಪರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫಲವು 
ಒಂದಕ್ಕೆರಡಾಗುವುದು. ಹಾ! ಪ್ರಭುವೆ! ನೀನು ನನಗೆ ಗುರು. ನಾನು ನಿನಗೆ 








೪೪ ಸುತತ | 


ಧರ್ಮವನ್ನು BAAS ನೀನು ವೀರನು, ನಿನಗೆ ಆ ವೀರ ಪಿಕ 
ಫಲಿಸಲೆ? 

ಜೀವಾನಂದನು ಆಹ್ಲಾದದಿಂದ ಗದ್ಗದಸ್ವರವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನೀನು 
ಕಲಿಸಿಯೇ ನಾನು ಕಲಿತುಕೊಂಡದ್ದು, ಎಂದನು. 

ಶಾಂತಿಯು ಪ್ರಫುಲ್ಲಚಿತ್ತಳಾ? ಗ ಹೇಳು ಇನ್ನು , ಗೋಸಾಯಿ! ಇಹಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಮ್ಮ ವಿವಾಹವು ನಿಷ್ಟ ಲವೆ? ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿ, ನಾನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೇನೆ, ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇನು ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಇಟಿ? ಹೇಳು-" ವಂದೇ ಮಾತರಂ.' 

ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬ ರೂ ಜತೆಯಾಗಿ ಒ೦ದೇ ಕೊರಳಿನಿಂದ "ವಂದೇ ಮಾತರಂ”? 
ಹಾಡಿದರು, ಸ ದ್ವಹಾಗೆಯೇ ಇಬ್ಬರೂ ಕಣ್ಣಿ ಕ್ಲೇ ರುಬಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಅತ್ತರು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪರಿಚ್ಛ ಹ 


ಘಾಟ ನಜ ಒಂದು ತಡವೆ” ರಾಜನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪ್ರಶಸ್ತ, 

| ವಾದ ರಾಜಬೀದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯಾದ ಳುಂದು ಸಂದಿನಲ್ಲಿ 
ಹೋದನು. ಸಂದಿನ ಎರಡು ಪಾಶ್ವ ೯ದಲ್ಲಿಯೂ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮಹಡೀಮನೆ 
ಗಳು. ಸೂರ್ಯದೇವನು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಿ ಇಂದನ ಫಿ ಇಣಿಕಿ 
ನೋಡುತ್ತಲಿದ್ದನು. ಅದರಮೇಲೆ" ಅಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರದ ಚಾಹ ಕರ 
ಸಂದಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎರಡಂತಸ್ತಿನ ಮಹಡಿಮನೆಯೊಳಗೆ ಭವಾನಂದ ಠಾಕೂರನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಮೊದಲಿನ ಅಂತಸ್ತಿನ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವಯಸ್ಥ 
ಳಾದ ಹೆಂಗಸೊಬ್ಬಳು ಅಡಿಗೆಮಾಡುತಲಿದ್ದಳು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಭವಾನಂದ 
ಮಹಾಪ್ರಭುವು ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಹೆಂಗಸು ಅರ್ಧವಯಸ್ಕಳು, ಕಪ್ಪಾ 
ಕಾರ, ಟೊಣಪಿಯಾದವಳು. ಕೆಂಪುಶೀರೆ ಉಟ್ಟವಳು, ಅಚ್ಚಕಪ್ಪು, ಗಲ್ಲದಲ್ಲಿ 
ಹಚ್ಚೆಯನ್ನು ಕುಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಸೀಮಂತಪುದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೇಶದಾಮವು 
ಚೂಡಾಕಾರವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತಲಿತ್ತು; ಸೌಟನ್ನು ಅನ್ನದ ತಪ್ಪ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಠನಠನ ಶಬ್ದವಾಡುತ ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಫರಫರ ಗ ಅಳಕಾವಳಿಯ 
ಕೇಶಗುಚ್ಚವು ವ್ರ ಹಾರುತಲಿತ್ತು, ಪಿಟಿಪಿಟಿ ಎಂದು ತನಗೆತಾನೇ ಏನೋ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು 

ತ್ತಿದ್ದಳು. ' ಅವಳ ಮುಖಭಂಗಿಯು ವಿಕಾರವಾದಹಾಗೆಲ್ಲ ತಲೇಮೇಲಿನ ಜೂ 
ಕಾರವಾದ ಗಂಟು ನಾನಾಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಲುಗಾಡುತಲಿತ್ತು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಭವಾನಂದಪ್ರಭು ಮನೆಯೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಏನು, ಠಾಕೂ 
ಕೌ ಎದ್ದಿರಾ? ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದನು. 


೫ 
ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ ೯ 





ಠಾಕೂರಾಣಿಯು ಭವಾನಂದನನ್ನು ನೋಡಿ ಘಾಬರಿಯಾಗಿ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು 
ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಮಸ್ತ,ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಚೂಡಾಕಾರವಾದ ಗಂಟನ್ನು 
`ಬಿಚ್ಚಿಬಡಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟ, ಆದರೆ ಅನುಕೂಲಿಸಲಿಲ್ಲ; ಏತಕ್ಕಂದರೆ, ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಸೊಟಕ, ಕೈತೊಳದಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಣ್ಣೆಯಿಂದ ಮಸೃಣವಾದ ಆ ಚಿಕುರಜಾಲ-- 
ಅಯ್ಯೊ! ಅದರಲ್ಲಿ ಪೂಜೇ ಸಮಯದ ಒಂದು ವಕುಳಪುಷ್ಪವು ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿತ್ತು, 
ಶರಗಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಳು, ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಏತ 
ಕ್ಯಂದರೆ, ಠಾಕೂರಾಣಿಯು ಒಂದು ಐದುಮೊಳದ ಕೆಂಪುಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಆ ಐದುಮೊಳದ ಬಟ್ಟೆಯು ಮೊದಲು ಆ ಗುರುಭಾರಪ್ರಣತವಾದ 
ಉದರಪುದೇಶವನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಬರುವುದರಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತಬ೦ದು ಅದರ 
ಮೇಲೆ ದುಸ್ಸಹ ಭಾರಗ್ರಸ್ತವಾಡ ಹೃದಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾನವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚುವಷ್ಟು ಪರದೆಯಾಗುವುದರೊಳಗೆ ತೊನೆಗಂಡುಹೋಯಿತು. ಭುಜದ 
ಮೇಲೆ ಬರುವಷ್ಟು ಶರಗು ಬರಲಿಲ್ಲ. ಶರಗು ಬಲದ ಕಿವಿಯಹತ್ತರ ಬಂದು ಇನ್ನು 
ಮುಂದು ಹೋಗಲಾರೆನೆಂದು ಹೇಳಿತು. ಮುಂದೆ ಮಾಡುವದೇನು? ವ್ರೀಡಾ 

ನತಳಾಗಿ ಗೌರೀಠಾಕೂರಾಣಿಯು ಇದ್ದಷ್ಟು ಶರಗನ್ನು ಕಿವಿಯವರೆಗೆ ಎಳದು 

ಕೊಂಡು ಇನ್ನುವೂಂದೆ ಎಂಟುಮೊಳದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತೆಗದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞ್ಞಾಬದ್ಧಳಾಗಿ ಏನು, ಗೋಸಾಯಿಗಳೆ! ನನಗೆ 
ಏತಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕಾರ! ಅಣ್ಣ! 

ಭವಾನಂದ ನೀನು ಅಕ್ಕನಲ್ಲವೆ? 

ಗೌರಿ- ಎನೋ ಅಪ್ಪ! ನಿನ್ನು ಅಂತಃಕರಣ. ನೀವು ಗೋಸಾಯಿಗಳು, 
ದೇವರಹಾಗೆ, ಹೇಗೆಮಾಡಿದರೂ ಸರಿಯೆ, ಮುಖ್ಯ ಚೆನ್ನಾಗಿರಿ, ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಎಷ್ಟಾದರೂ ನಾನು ವರುಷದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವಳು. 

ಭವಾನಂದನಿಗಿ೦ಂತಲೂ ಗೌರಿದೇವಿಯು. ೩೦೨೩೫ ವರುಷ ದೊಡ್ಡವಳು, 
ಆದರೂ ಚತುರನಾದ ಭವಾನಂದನು ಇದೇನಕ್ಕಾ ! ವಿನೋದಕ್ಕೆ ಹೇಳುವ 
ಹಾಗಿದೆ. ಲೆಕ್ಕಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ ನೀನು ನನಗಿಂತಲೂ ಆರು ವರುಷ ಚಿಕ್ಕವ 
ಳಲ್ಲವೆ, ಜ್ಞಾಪಕವಿಲ್ಲವೇನು? ನಮ್ಮ ವೈಷ್ಣವರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯವರೂ ಉಂಟು. 
ಮಠಾಧಿಕಾರಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗೆ ಹೇಳಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೂಡಿಕೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು 
'ಇಷ್ಟವುಂಭಾಗಿ, ಹೇಳಿಹೋಗೋಣವೆಂದು ಬಂಡೆನೆಂದನು. 

ಗೌರಿ ಛೀ! ಅದೆಂಥಾ ಮಾತು! ಇಂಥಾ ಮಾತು ಹೇಳಬಹುದೆ! ನಾನು 
ಅಪ್ಪಟವಾದ ವಿಧವೆ. 

ಭವಾನಂದ--ಹಾಗಾದರೆ ಕೂಡಿಕೆ ಆಗಕೂಡದೇನು? 

ಗೌರಿ ನಿಮ್ಮಿಷ್ಟ, ನಿಮಗೆ ತಿಳಿದುದು ಮಾಡಿ, ನೀವು ಪಂಡಿತರು, ನಾನು 
ಹೆಣ್ಣುಹೆಂಗಸು, ಏನು ಗೊತ್ತು? ಅದು ಯಾವಾಗ? 


'ಭವಾನಂಡನು:ಆ ಅತಿಕಷ್ಟದಿಂದ | ಹಾಸವನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಾರಿಯನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಚ ಡಿಡಿ ಟರ Ke ಮತ್ತು ಅದು ಇರಳೆ 
ಅವಳು ಹೇಗೆ ಇದ್ದಾಳೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು 

ಗೌರೀದೇವಿಯು ಚ ಬಾಡಿಗ ೫0 ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಕೂಡಿಕೆ ಮಾತ 
ಹುಡುಗಾಟವಾಗಿರಬಹುದೆಂದಂದುಕೊಂಡು ಇನ್ನು ಹೇಗೆ ಇದ್ದಾಳು? ಇರುವ 
ಹಾಗೆ ಇದ್ದಾಳೆಂದಳು. 

ಭವಾನಂದ--ನೀನೊಂದು ಸಲ ಹೋಗಿ ನೋಡಿಕೊಂಡು, ನಾನು ಬಂದಿ 
ಜ್ಹೇನೆ, ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ, ಬಾ. 

ಗೌರೀದೇವಿಯು ಕೈಲದ್ದ ಸೊಟಿಕವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಹಾಕಿ ಕೈ ತೊಳದು 
ಕೊಂಡು, ಮಹಡಿಗೆ ಹೋಗುವ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಮೆಟ್ಟುಗಳು ಬಳಕುವಹಾಗೆ 
ಹತ್ತಿಹೋದಳು. ಒಂದು ಚಿಕ್ಕಮನೆಯನಲ್ಲಿ ಹರಕು ಚಾಪೆಯ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬಪೂರ್ವ 
ವಾದ ಸ.ುಂದರಿಯು ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಆ ಸೌಂದರ್ಯದಮೇಲೆ ಒಂದು 
ಘೋರತರವಾದ ಛಾಯೆಯು ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಕುಲಪರಿಪಾವಸನಿ 
ಯಾದ ಪ್ರಸನ್ನ ಸಲಿಲೆಯಾದ ವಿಪುಲ ಜಲ ಕಲ್ಲೋಲಿನಿಯಾದ ಸ್ರೋತಸ್ವತಿಯಾದ 
ಗಂಗೆಯ ವಕ್ಚದಮೇಲೆ ಅತಿ ನಿಬಿಡವಾದ ಮೇಘದ ಛಾಯೆಯಹಾಗೆ ಯಾವದೋ 
ಛಾಯೆಯು ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ನದೀಹೃದಯದಲ್ಲಿ ತರಂಗವು ಚದುರುತಲಿದೆ, ತೀರದಲ್ಲಿ 
ಪುಷ್ಟಿತವಾದ ತರುಕುಲವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ತೂಗಾಡುತಲಿದೆ, ಘನಪುಷ್ಪಭಾರ 
ದಿಂದ ಬಗ್ಗುತಲಿದೆ, ಅಟ್ಟಾಳಿಕಾ ಶ್ರೀಣಿಯು ಶೋಭಿಸುತಲಿದೆ, ತರಣೀಗಳ ಶ್ರೇಣಿ 
ಯಿಂದ ತಾಡಿತವಾಗಿ ಜಲವು ಆಂದೋಳಿತವಾಗುತಲಿದೆ; ಮಧ್ಯಾಹ್ಮಕಾಲ, 
ಆದರೂ ಆ ನಿಬಿಡವಾದ ಮೇಘಮಾಲೆಯು ಕಪ್ಪಾದ ಛಾಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಕಲವಾದ 
ಶೋಭಾಕಾಂತಿಯೂ ಕಾಲಿಮಾಮಯವಾಗಿದೆ. ಇದೂ ಹಾಗೆಯೇ, ಮೊದಲಿನ 
ಹಾಗೆ ಅದೇ ಮನೋಹರವಾದ ನುಣುಪಾದ ಚಂಚಲವಾದ ನಿಬಿಡವಾದ ಅಳಕ 
ಗುಚ್ಛ, ಪೂರ್ವದಹಾಗೆ ಅದೇ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಅಲಾಟಿಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನಹಾಗೆ ಅತುಲವಾದ *ತೂಲಿಕಾಲಿಖಿತ ಭ್ರೂಧನು, ಮೊದಲಿನಹಾಗೆ 
ಎಸ್ಟ ರಿತವಾದ ಸಜಲವಾದ ಉಜ್ವಲವಾದ ಕೃಷ್ಣ ತಾರೆಯ ನುನುಳ್ಳ ಬೃಹಚ್ಚ ಶ್ರ 
ಆದರೆ ಅಷ್ಟು ಲ ಕಬಾಕ್ಲಮಯವಲ್ಲ, ಅಷ್ಟು ಲೋಲತೆ ಇಲ್ಲ, ಸ್ವಲ್ಪ ನಕು ವಾಗಿತ್ತು 
ಅಧರದಲ್ಲಿ ಹಾಗ ರಾಗ, ರಂಗು, ಹೃದಯವು ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ವಾಸಾನುಗಾಮಿ 
ಯಾಗಿ ಪೂರ್ಣತೆಯಿಂದ ಧಡ್‌ಧಡ್‌ ಎನ್ನುತ್ತೆ, ಬಾಹುಗಳು ನೂಡಲಿನಹಾಗೆ 
ವನ್ಯಲತೆಗಳಿಗೆ ದುಷ್ಟ್ರಾಪ್ಯವಾದ ಕೋಮಲತೆಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈಗ ಆ 
ಕಾಂತಿ ಇಲ್ಲ, ಆ ಉಜ್ಜ ಲತೆ ಇಲ್ಲ, ಆ ಪುಖರತೆ`ಇಲ್ಲ, ಆ ಚಂಚಲತೆ ಇಲ್ಲ, 
ಆರಸವಿಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಲೇಕೆ? ಈಗ ತೋರುವುದರಲ್ಲಿ ಆ ಯೌವನವಿಲ್ಲ. 


*ತೂಲಿಕಾ (A painter's brush or pencil). 


ನಾಲ್ಕ ಸ ಪಚ್ಚ ಕ ೯೭ 


ಹತ ಚಾ ಸೌಂದರ್ಯ ಮತ್ತು ಆ ಜಲ ನೂತನವಾಗಿವೆ 
ಆ ಧೈರ್ಯ ಗಾಂಭೀರ್ಯಗಳು. ಮೊದಲು ನೋಡಿದ್ದರೆ ಇವಳು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಅತುಲನೀಯಳಾದ ಸುಂದರಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತಲಿತ್ತು, ಈಗ ನೋಡಿ 
ದರೆ ಇವಳು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಾಪಗ್ರಸ ಸ್ತಳಾದ ದೇವಿಯೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವಳು ಕುಳಿತಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯು ನಾಲ್ಕೈದು ಭಾರಿ ಭಾರಿ ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ಬಿದ್ದಿದ್ದವು. ಗೋಡೆಗೆ ಹರಿನಾಮಮಾಲೆಯು ನೇತುಹಾಕಿದೆ, ಅದರ | ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯೆ 
Es ಇ್ಲಾಥೆ ಬಲರಾಮ, ಸುಭಡೆಯ ಪಠಗಳು, ಕಾಳೀಯಮರ್ದನ, ನವನಾರೀ 
Je ವಸ್ತ್ರಾಪಹರಣ, ಗೋವರ್ಧನಧಾರಣ, ಮುಂತಾದ ವುಜಲೀಲಾ ಚಿತ್ರ) 
ಗಳಿಂದ ರಂಜಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ರಗಳ ಕೆಳಗೆ ""ಚಿತ್ರವೋ, ಇಲ್ಲ, ವಿಚಿತ್ರವೊ?'' 
ಎಂದು ಬರೆದದೆ. ಈ ಗೃಹದೊಳಗೆ ಭವಾನಂದನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. 

ಭವಾನಂದ ಹೇಗಿದೆ? ಕಲ್ಯಾಣಿ! ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಆರೋಗ್ಯತಾನೆ? 

ಕಲ್ಯಾಣಿ--ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದು ನೀವು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೆ? ನ 
ಶರೀರಾರೋಗ್ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟವೆ, ಇಲ್ಲ ನನಗೆ ಇಷ್ಟ ವೆ? 

ಭವಾನಂದ--ಯಾರು ವೃಕ್ಚವನ್ನು ಬ ಅದಕ್ವ್ಯವನ ೨ ನೀರು 
ಹಾಕುವನು, ಮರವು ವೃದ್ಧಿಯಾದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸುಖ, ನಿನ್ನ ಮೃತವಾದ ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ನೆಟ್ಟಿ ತಸ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ ತರೋಣ ಲ್ಲಪೋಳೇಳಕೂಡದೇತಕ್ಕೆ 

ಕಲ್ಯಾಣಿ--ವಿಷವೃತ್ತ ಕ್ಟ್ಟ್ಟ್ಪ ಕ.ಯವುಂಟೆಃ 

ಭವಾನಂದ ಜೀವನವು ವಿಷವೆ? 

ಕಲ್ಯಾ ಣಿ--ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ, ಅಮೃತಸೇಚನೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಧ್ವಂಸ 
ಗು ಇಷ್ಟ ವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದೆನೆ (ತಕ್ಕ? 

ಭವಾನಸಂದ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಬಹಳ ದಿನದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿತ್ತು. ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಧೈರ್ಯ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಜೀವನವನ ಸಿ ವಿಷಮಯ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿದವರು ಯಾರು? 

ಕಲ್ಯಾಣಿ (ಸ್ಮ ರಭಾವದಿಂದ) ನನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಯಾರೂ ವಿಷಮಯವಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಜೀವನವೇ ವಿವಿ ನನ್ನ ಜೀವನ ವಿಷಮಯ, ತಮ್ಮ ಜೀವನ 
ವಿಷಮಯ, ಎಲ್ಲರ ಜೀವನವೂ ವಿಷಮಯ. 

ಭವಾನಂದ- ಹೌದು, ಕಲ್ಯಾಣಿ! ನನ್ನ ಜೀವನ ವಿಷಮಯ. ಯಾವ ದಿನ 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಕರಣವು ಪೂರೈಸಿತೆ? 

ಕಲ್ಯಾಣಿ- ಎಲ್ಲಾ, ಪೂರೈಸಿತು. ಕೇವಲ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ಪೂರೈಸಲಿಲ್ಲ. 

ಭವಾನಂದ--ಅಭಿಧಾನವೊ (ಅಮರವೊ) ? 

ಕಲ್ಯಾಣಿ--ಸ್ವರ್ಗವೋ ವರ್ಗವೋ ಗೊತ್ತು,ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಹೋದೆನು. 
ನೀವು ತಿಳಿಯುವಹಾಗೆ ಹೇಳಬಲ್ಲಿರಾ? 
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ಭವಾನಂದ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಾಗದ್ದು ನಾನು ತಿಳಿಯಹೇಳಲಾರೆನು. ಸಾಹಿ 
ತೃವು ಮೊದಲಿನಹಾಗೆ ಸಾಗುತ್ತದೊ? 

ಕಲ್ಯಾಣಿ--ಪೂರ್ವಾಪರ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಕುಮಾರಸಂಭವವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು ಹಿತೋಪದೇಶವನ್ನು ಓದುತ್ತೇನೆ. 

ಭವಾನಂದಡ--ಅದೇತಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಿ? 

ಕಲ್ಯಾಣಿ--ಕುಮಾರದಲ್ಲಿ ದೇವಚರಿತ್ರೆ, ಹಿತೋಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಪಶುಚರಿತ್ರೆ. 

ಭವಾನಂದ--ದೇವಚರಿತ್ರೆಯನನ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ಪಶುಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗ 
ವೇತಕ್ಕೆ ? 

ಕಲ್ಯಾಣಿ--ಹಣೆಯಬರಹ. ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಸಮಾಚಾರವೇನು? 

ಭವಾನಂದ--ಬಾರಬಾರಿಗೂ ಆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನೇ ತಕ್ಕೆ ಕೇಳುತ್ತಿ, ? 
ಅವನೇನೋ ನಿನಗೆ ಸತ್ತಹಾಗೆ. 

ಕಲ್ಯ್ಯಾಣಿ--ನಾನು ಅವನ ಪಾಲಿಗೆ ಸತ್ತ್ಯಹಾಗೆ, ಅವನು ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಅಲ್ಲ. 

ಭವಾನಂದ--ಅವನು ನಿನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಸತ್ತನೆಂದು ಅಲ್ಲವೆ ನೀನು ಸತ್ತದ್ದು? 
ಬಾರಬಾರಿಗೂ ಆ ಮಾತು ಏತಕ್ಕೆ, ಕಲ್ಯಾಣಿ 

ಕಲ್ಯಾಣಿ ಸತ್ತರೆ ಸಂಬಂಧವು ಹೋಗಿಬಿಡುವದೆ? ಅವನು ಹೇಗೆ 
ಇದ್ದಾನೆ? 

ಭವಾನಂದಜೆನ್ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಕಲ್ಯಾಣಿ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? ಪದಚಿಹ್ನದಲ್ಲೆ ? 

ಭವಾನಂದ ಅಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾನೆ. 

ಕಲ್ಯಾಣಿ--ಏನು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ? 

ಭವಾನಂದ--ಅವನು ಮಾಡುತಲಿದ್ದ ಕೆಲಸವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕೋಟಿ 
ನಿರ್ಮಾಣ, ಅಸ್ತ್ರನಿರ್ಮಾಣ. ಅವನಿಂದ ನಿರ್ಮಾಣವಾದ ಫಿರಂಗಿ ಗುಂಡು, 
ಬಂದೂಕು, ಮದ್ದು ಮುಂತಾದ್ದು; ಯಾವದಕ್ಕೂ ನಮಗೆ ಕಡಮೆ ಇಲ್ಲ. 
ಸ೦ತಾನರಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅವನು ನಮ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮಹದುಪಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ನಮಗೆ ಬಲಬಾಹು. 

ಕಲ್ಯಾಣಿ--ನಾನು ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಇದೆಲ್ಲ ಆಗುತಲಿತ್ತೆ,? 
ಯಾರ ಎದೆಗೆ ಕಲ್ಲು ಮಣ್ಣು ಗುಂಡು ಗಡಿಗೆ ಕಟ್ಟಿರುತ್ತೋ ಅಂತಹವನು ಭವ 
ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಈಜಿ ಪಾರಾಗುವನೆ? ಕಾಲಿಗೆ ಬೇಡಿಯನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ ಓಡುವನೆ? 
ನೀನು ಸನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿ ಈ ಹಾಳು ಜೀವನವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಿ ? 

ಭವಾನಂದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸಹಧರ್ಮಿಣೀ, ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಳು. 

ಕಲ್ಯಾಣಿ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಗಾರಳು, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಟಕಳು. ನಾನು ವಿಷಕಂಟಿಕದಿಂದ ಅವನ ಅಧರ್ಮ ಕಂಟಕವನ್ನು 


ಸೌಲನು" ಪ್ರರಿಚ್ಛ್ಯೇಸ ದ ೯೯ 


ತ. ನು. ಛಿ! ದುರಾಚಾರ ಪಾಮರಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ! ಈ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ಪುನಃ ಏತಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟೆ? 

ನಟ ಯಾರು ಸೊಟ್ಟಿನೋ ಆ ಪ್ರಾಣವು ಅವನದು. 
ಕಲ್ಯಾಣಿ! ಯಾವ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆನೋ, ನೀನಾ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ನನಗೆ 
ಕೊಡಲಾರೆಯಾ? 

ಕಲ್ಯಾಣಿ ನನ್ನ ಮಗಳು ಸುಕುಮಾರಿಯು ಹೇಗಿದ್ದಾಳೆ, ಗೊತ್ತುಂಟಿ? 

ಭವಾನ೦ದ--ಬಹಳ ದಿನಗಳಿಂದ ಆ ಸಮಾಚಾರವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಜೀವಾ 
ನಂದನು ಈಚಿಗೆ ಅತ್ತಕಡೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 

ಕಲ್ಯಾಣಿ--ಆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತರಲಾರೆಯಾ? ಸ್ವಾಮಿಯೇನೋ ನ 
ತ್ಯಾಜ್ಯ. ಬದುಕಿಕೊಂಡಿದ್ದೇ ನಾದ್ಮರಿಂದ ಮಗಳನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ತ್ಯಾಗಮಾಡಲಿ? 
ಈಗಲೂ ಸುಕುಮಾರಿಯು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಈ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸುಖವುಂಟಾದೀತು. 
ನನಗೋಸ್ಕರ ಇಷ್ಟು ಮಾಡಬಾರದೆ? 

SE ES ಕಲ್ಯಾಣಿ! ನಿನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕರೆತಂದು ಬಿಡು 
ತ್ತೇನೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಮೇಲೆ? 

ಕಲ್ಯಾಣಿ--ಅದರ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೇನು? 

ಭವಾನಂದ-- ಸ್ವಾಮಿ? 

ಕಲ್ಯ್ಯಾಣಿ--ನನ್ನ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 

ಭವಾನಂದ ಅವನ ವ್ರತವು ಸಾಂಗವಾದರೆ? 

ಕಲ್ಯಾಣಿ ಆಗ ಅವನವಳಾಗುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಬದುಕಿರುವುದು ಅವನಿಗೆ 
ತಿಳಿದಿದೆಯೆ ? 

ಭವಾನಂದ ಇಲ್ಲ. 

ಕಲ್ಯಾಣಿ ನೀನು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿಲ್ಲವೆ? 

ಭವಾನಂದ-— ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 

ಕಲ್ಯಾಣಿ ನನ್ನ ವಿಚಾರವೇನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆ? 

ಭವಾನಂದ--ಇಲ್ಲ. ಸತ್ತುಹೋದ ಹೆಂಡತಿಗೂ ಗಂಡನಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ? 

ಕಲ್ಯಾಣಿ ಏನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ? 

ಭವಾನಂದ--ನೀನು ಪುನಃ ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಿಯಾ? ನಿನಗೆ 
ಪುನರ್ಜನ್ಮವಾಗಿದೆ. 

ಕಲ್ಯಾಣಿ--ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕರೆತಂದುಬಿಡು, 

ಭವಸಿಸಂಕೂ ಕಳೆತರುವೆನು. ನೂ ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಿಯಾ? 

ಕಲ್ಯಾಣಿ ನಿನ್ನ ಸಂಗಡಲೆ? 

ಭವಾನಂದಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಿಯಾ? 
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ಕಲ್ಯ್ಯಾಣಿ--ನಿನ್ನ ಸಂಗಡಲೆ? 

ಭವಾನಂದ--ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ, ಆದರೆ? 

ಕಲ್ಯಾಣಿ ಸಂತಾನ ಧರ್ಮವು ಬಳ್ಲಿರುವುದು? 

ಭವಾನಂದ--ಅತಲ ಜಲದಲ್ಲಿ. 

ಕಲ್ಯಾಣಿ--ಮಹಾವುತವೊ? ಇದೇ ಭವಾನಂದನ ಹೆಸರೊ? 

ಭವಾನಂದ--ಅತಲ ಜಲದಲ್ಲಿ. ಬ 

ಕಲ್ಯಾಣಿ ಯಾರಿಗೋಸ್ಕರ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಅತಲ ಜಲದಲ್ಲಿ ಮುಣುಗಿಸುವೆ? 

ಭವಾನಂದ ನಿನಗೋಸ್ಕರ. ಈಗ ನೋಡು, ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ, ಮಷಿ 
ಯಾಗಲಿ, ಸಿದ್ಧನಾಗಲಿ, ದೇವತೆಯಾಗಲಿ, ಚಿತ್ತವು ಅವಶವಾದುದು ; ಸಂತಾನ 
ಧರ್ಮವು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಇಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು, ನೀನು 
ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಾಧಿಕವಾದ ಪ್ರಾಣ. ನಾನು ಎ೦ದು ನಿನಗೆ ಪ್ರಾಣದಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆನೋ ಅಂದು ಮೊದಲು ನಾನು ನಿನ್ನ ಪಾದಮೂಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರೀತನಾದೆನು. 
ನನಗೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ರೂಪರಾಶಿಯಿದೆ ಎಂದು ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಥ 
ರೂಪರಾಶಿಯೆನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ವಂದಾದರೂ ನೋಡುವೆನೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಈ 
ಸಂತಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಂದಿಗೂ ಗ್ರಹಣಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಧರ್ಮವು ಈ 
ಸಂತಾನನಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. ಧರ್ಮವು ಹೋಯಿತು. ಪ್ರಾಣ 
ಉಳಿದುಕೊಂಡಿತು. ಈಗ ನಾಲ್ಕು ವರುಷದಿಂದಲೂ ಪ್ರಾಣವು ತುಡುಗಿಕೊಳ್ಳು 
. ತುದೆ, ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ನಿಲ್ಲಲಾರದು. ದಾಹ! ಕಲ್ಯಾಣಿ! ದಾಹ! 
ಜ್ವಾಲೆ! ಸುಟ್ಟುಹಾಕೋಣವೆಂದರೆ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಹೋಗುತ್ತದೆ. ನಾಲ್ಕು 
ವರುಷ ಸಹಿಸಿದೆನು; ಇನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರೆನು, ನೀನು ನನ್ನವಳಾಗುವಿಯಾ? 

ಕಲ್ಯಾಣಿ--ನೀನೇ ಹೇಳಿದೆ, ಸಂತಾನರ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯವು ಪರವಶ 
ವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವು ಮರಣವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ನಿಜವೆ? 

ಭವಾನಂದ--ಇದು ನಿಜ. 

ಕಲ್ಯಾಣಿ--ಹಾಗಾದರೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಮರಣವೊ? 

ಭವಾನಂದ-- ನನಗೆ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿ ತ್ತ ಮರಣವೊಂದೇ. 

ಕಲ್ಯಾಣಿ--ನಾನು ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸಿದರೆ ನೀನು ಸಾಯುವೆ? 

ಭವಾನಂದ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಸಾಯುವೆನು, 

ಕಲ್ಯಾಣಿ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸದಿದ್ದರೆ? 

ಭವಾನಂದ--ಹಾಗಾದರೂ ಮರಣವೇ ನನಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ. ಏತ 
ಕ್ಕೃಂದರೆ, ನನ್ನ ಚಿತ್ತವು ಇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ವಶವಾಗಿದೆ. 

ಕಲ್ಯಾಣಿ--ನಿನ್ನ ಇಪ್ಪಾರ್ಥವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೈಗೂಡಿಸಲಾರೆ, ನೀನು 
ಯಾವಾಗ ಸಾಯುವೆ? 
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ಭವಾನಂದ--ಮುಂದಿನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ. 

ಕಲ್ಯಾಣಿ--ಹಾಗಾದರೆ ಹೋಗು. ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತೀಯ? 

ಭವಾನ೦ದ---(ಸಾಶ್ರರೋಚನನಾಗಿ) ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಸತ್ತು 
ಹೋದಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ಜ್ಞ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುಪಿಯಾ? 

ಕಲ್ಯ್ಯಾಣಿ--ಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವೆ. ವ್ರತಜ್ಯುತನಾದ ಅಧರ್ಮಿಯೆಂದು. 

ಭವಾನಂದನು ಹೊರಟುಹೋದನು. ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಓದುತ್ತ ಕುಳಿತಳು, 
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ಧ್ರವ ಯೋಜನಾಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಮಠಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ಹೋಗುತ್ತ 
ಗೆ ರಾತ್ರಿಯಾಯಿತು. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಹೋಗುತಲಿದ್ದನು. ನಕ್ಕೆ 

ಒಬ್ಬನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬನು ಮುಂದೆ ಹೋಗುತಲಿದ್ದನು. 
ಭವಾನ೦ದನು ಅದು ಯಾರೆಂದು ಕೂಗಿದನು. 

ಅಗ್ರಗಾಮಿ--ಕೇಳುವವರು ಯಾರು? ಗೊತ್ತಾದರೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡು 
ವೆನು. ನಾನು ಪಥಿಕನು. 

ಭವಾನ೦ದ--ವಂದೇ. 

ಅಗ್ರ ಗಾಮಿ--ಮಾತರಂ. 

ಭವಾನಂದ--ನಾನು ಭವಾನಂದಗೋಸ್ವಾಮಿ. 

ಅಗ್ರಗಾಮಿ ನಾನು ಧೀರಾನಂದ. | 

ಭವಾನಂದ--ಧೀರಾನಂದ! ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ? 

ಧೀರಾನೆಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು. 

ಭವಾನಂದನಿತಕ್ಕೆ ? 

ಧೀರಾನಂದ--ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ. 

ಭವಾನಂದ--ಏನು ಮಾತು? 

ಧೀರಾನಂದ ನಿರ್ಜನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು. 

ಭವಾನಂದ-ಇಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳು, ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 

ಧೀರಾನಂದ--ನೀನು ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೆಯೊ? 

ಭವಾನಂದ ಹದು. 

ಧೀರಾನಂದ--ಗೌರೀದೇವೀ ಮನೆಗೆ? 

ಭವಾನಂದ--ನೀನೂ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೆಯಾ? 
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ಧೀರಾನಂದ--ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪರಮಸುಂದರಿಯಾದ ಯುವತಿಯು ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳಲ್ಲವೆ? 

ಭವಾನಂದನು ಸ್ವಲ್ಪ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಭೀತನೂ ಆಗಿ--ಇದೆಲ್ಲ ಏನು ಮಾತು? 
ಎಂದನು - 

ಧೀರಾನಂದ--ನೀನು ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಲ್ಲವೆ? 

ಭವಾನಂದ--ಅದರಮೇಲೆ? 

ಧೀರಾನಂದ--ನೀನು ಆ ಹೆಂಗಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ? 

ಭವಾನಂದ-(ಸ್ವಲ್ಪ ಯೋಚಿಸಿ) ಧೀರಾನಂದ! ಈ ಅನ್ವೇಷಣವೇತಕ್ಕೆ 
ಆಯಿತು? ನೀನು ಹೇಳುವದೆಲ್ಲ ನಿಜವಾದದ್ದು. ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊರತು ಇದನ್ನು 
ಇನ್ಯಾರು ಬಲ್ಲರು ? 

ಧೀರಾನಂದ ಇನ್ಯಾರೂ ಅರಿಯರು. 

ಭವಾನಂದ— ಹಾಗಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆದುಹಾಕಿದರೆ ನಾನು ಕಳಂಕ 
ದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಬಹುದು? 

ಧೇರಾನಂದ_ ಆಗಬಹುದು. 

ಭವಾನಂದ ಹಾಗಾದರೆ ಬಾ. ಈ ವಿಜನವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ 
ಯುದ ಮಾಡೋಣ. ನಿನ ನ್ನು ವಧೆಮಾಡಿ ನಾನು ನಿಷ್ಕಂಟಿಕನಾಗುತ್ತೋನೆ, 
ಇಲ್ಲವಾದರೆ ನೀನು ನನ್ನ ನು ವಥೆಮಾಡಿ ಎಲ್ಲ ಜಾ ಶಿಲೆಯನ್ನು ಅಣಗಿಸು. 
ಆಯುಧವಿದೆಯೆ ? 

ಧೀರಾನಂದ--ಅದೆ. ಬರೀಕೈಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ... ಯುದ್ಧವೇ ನಿನ್ನ ಮತವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು. ಸಂತಾನ ಸಂತಾನರಿಗೆ ವಿಕೋಧವು ನಿಷಿದ್ದ, ಆತ್ಮರಕ್ಷ ಣೆ 
ಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಯಾರ ಸಂಗಡಲಾದರೂ ನಿಪಿದ್ಧವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾವ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ನ್ದು ಹುಡುಕು ತಲಿದ್ದಿನೆ ನೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳಿಬಿಟ್ಟು 
೩ ಯುದ್ಧವನ್ನು BR ಒಳೆ ಗ ದಲ್ಲವೆ? 

ಭವಾನಂದ--ಬಾಧಕವೇನು? ಹೇಳು, ಹಾಗಾದರೆ. 

ಭವಾನಂದನು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಒರೆಯಿಂದ ತೆಗೆದು ಧೀರಾನಂದನ ಭುಜದ 
ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟ ನು. ಧೀರಾನಂದನು ಓಡಿಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 

RL ಯಜು ಏನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ ನೆಂದರೆ--ನೀನು ಕಲ್ಯಾಣಿಯನ್ನು 
ವಿವಾಹ 

ಭವಾನಂದ--ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಅದು ಬಲ್ಲಳೆ? 

ಧೀರಾನಂದ--ಏತಕ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳು ವದಿಲ್ಲ? 

ಭವಾನಂದ ಅವಳಿಗೆ ಗಂಡನಿದ್ದಾನೆ. 
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ಧೀರಾನಂದ--ವೈಷ್ಯ್ಠ್ಯ ವರಲ್ಲಿ ಅಂಥ ವಿವಾಹವಾಗಬಹುದು. 

ಭವಾನಂದ ಅವಳು ಅಂಥ ಗೊಡ್ಡು ಸನ್ಯಾಸಿಯಲ್ಲ. ಸಂತಾನರಿಗೆ ವಿವಾ 
ಹವೇ ಇಲ್ಲ. 

ಧೀರಾನಂದ--ಸಂತಾನರ ಆ ಅಸರಿಹಾರ್ಯವೆ 1 ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣ 
ಹೋಗುವುಡೆ?- ಛೀ! ಛೀ! ನನ್ನ ಕುತ್ತಿಗೆಯು ಘಾಯವಾಯಿತು. (ವಾಸ್ತ 
ವಿಕವಾಗಿ ಧೀರಾನ೦ದನ ಕುತ್ತಿಗೆಯಿಂದ ರಕ್ತವು ಸುರಿಯುತಲಿತ್ತು.) 

ಭವಾನಂದ ನೀನು ನನಗೆ ಅಧರ್ಮ ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದೆಯಾ, 
ಏನು? ನಿನಗೆ ಏನೋ ಸಾ ಸ್ವಾರ್ಥವಿರಬೇಕು. 

ಧೀರಾನಂದ ಅದ್ನೇ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಕತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಪೂರಾ ಅದಮಬೇಡ. ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಈ ಸಂತಾನ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೂಳೆ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಪುಡಿಯಾಗುತ್ತೆ, ; ನಾನು ಇದನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಹೆಂಡರ ಮಕ್ಕಳ ಮುಖ 

ನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಕಾಲಹರಣೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಹಳ ಆತುರನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

ನಾನು ಈ ಸಂತಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವೆನು. ಆದರೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ಕೂತು ಮಾಡುವದೇನು? ನಾನು ವಿದ್ರೋಹಿಯೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ, 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಕೂತರೂ ರಾಜಪುರುಷರು ಬಂದು ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಪ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸ೦ತಾನರೇ ನನ್ನನ್ನು. ವಿಶ್ವಾಸ 
ಘಾತಿಯೆಂದು ಹೊಡೆದುಹಾಕಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವರು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೂ 
ನನ್ನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಳು ವುದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 

ಭವಾನಂದ--ನನ್ನನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ? 

ಧೀರಾನಂದ--ಇದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಮಾತು. ಈ ಸಂತಾನ ಸೇನೆಯು 
ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞ್ವಾಧೀನ--ಸತ್ಯಾನಂದನು ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ನೀನೇ ಅವರಿಗೆ ನಾಯಿಕ; 
ನೀನು ಈ ಸೇನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಯದ ಮಾಡು, ನಿನಗೆ ಜಯ 
ವಾಗುತ್ತೆಂದು ನನಗೆ ದೃಢವಾದ ನಂಬುಗೆ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯವಾದರೆ ನಿನ್ನ 

ಸ್ವಂತ ಹೆಸರಿನಿಂದ ರಾಜ್ಯಸ್ಥಾ ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡು. ಸೈನ್ಯ ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನ 

ಗಳು ರಾಜನಾಗು--ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ನಿನಗೆ ಸಂಕರ, 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಅನುಚರನಾಗಿ ಹೆಂಡರಮಕ್ಕಳ ಮು ಖಾವಲೋಕನದಿಂದ ಕಾಲ 
ಹರಣೆ EN ನಿನಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ. 
ಸಂತಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅತಲಜಲದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಬಿಡು. 

ಭವಾನಂದನು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಧೀರಾನಂದನ ಕುತ್ತಿಗೆಯಿಂದ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಸರಿಸಿ ತೆಗೆದು, ಧೀರಾನಂದ! ಯುದ ವನ್ನು ಮಾಡು, ನಿನ್ನನ್ನು ವಡೆಮಾಡು 
ವೆನು, ನಾನು ಇಂದಿ ್ರಯಪರವಶನಾಗಿರುವೆನು, ಆದರೆ ವಿಶಾ ್ರಿಸಹಂತನಲ್ಲ. ನಾನು 
ವಿಶಾ ಶಿ ಸಘಾತಕನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ನೀನು ಪರಾಮರ್ಶವನ್ನು ರ ನೀನು 
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ಸ್ವಯಂ ವಿಶ್ವಾಸಘಾತಕನು, ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ವಧೆಮಾಡುವೆನು ಎಂದನು. ಮಾತು ಪೂರೈಸುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಧೀರಾ 
ನಂದನು ಊರ್ಧ್ವಶ್ವಾಸದಿಂದ ಓಡಿಹೋದನು.  ಭವಾನಂದನು ಅವನ ಹಿಂದೆ 
ಓಡಲಿಲ್ಲ. ಭವಾನಂದನು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಅನ್ಯಮನನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಹುಡುಕಿ 


ದಾಗ ಅವನು ಇರಲಿ ಲ್ಲ. 
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ವ ವ್‌ ಹೋಗದೆ ಭವಾನಂದನು ಗಂಭೀರವಾದ ವನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುವೇಶ 
ಮಾಡಿದನು, ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಒಂದು ಬಿದ್ದುಹೋದ ಹಳೆ 
ದಾದ ದೊಡ್ಡ ಮಹಡೀಮನೆಯಿತ್ತು. ಭಗ್ನಾವಶಿಷ್ಟವಾದ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಮಂಂತಾದ್ಮರ 
ಮೇಲೆ ಲತೆ ಮುಂತಾದ ಕಾಡುಗಿಡಗಳು ಅತಿ ಸಾಂದ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದವು. 
ಅಸಂಖ್ಯವಾದ ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ವಾಸಸ್ಕಳವಾಗಿತು,. ಬಿದ್ದುಹೋದ ಕೊಠಡಿಗಳ 
ಲ್ಲೊಂದು ಇದ್ದಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದುಹೋಗದೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕೃೃತವಾಗಿತ್ತು. 
ಭವಾನಂದನು ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಭವಾನಂದನು 
ಯೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 
ರಾತ್ರಿಯು ಅತಿಶಯವಾದ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿತ್ತು. ಅದು ಬಹಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರಣ್ಯ, ಶುದ್ಧ ಜನ ಶೂನ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಾಂದ್ರ 
ವಾಗಿ ದುರ್ಭೇದ್ಯವಾದದ್ದು, ಕಾಡುಮೃಗಗಳೂ ಕೂಡ ತಿರುಗಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿತ್ತು. ವಿಶಾಲ, ಜನಘೂನ್ಯ, ದುರ್ಭೇದ್ಯ, ಅಂಧಕಾರ, ನೀರವ! 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆಮಧ್ಯೆ ವ್ಯಾಫ್ರುದ ಹುಂಕಾರ ಅಥವಾ ಇತರ ಕಾಡುಮೃಗಗಳ 
ಕ್ಟುಧಾ, ಭೀತಿ ಅಥವಾ ಆಸ್ಪಾಲನದ ವಿಕಟಿವಾದ ಶಬ್ದ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ದೊಡ್ಡ 
ದೊಡ್ಡ ಪಕ್ಚಿಗಳ ಪಕ್ಚ ಕಂಪನ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ತಾಡಿತ ಅಥವಾ ತಾಡನಕಾರೀಕ 
ಶಬ್ದ ವಧ್ಯ ಅಥವಾ ವಧಕಾರೀಮೃಗಗಳ ಓಡಿಹೋಗುವ ಶಬ್ಧ. ಆ ವಿಜನವಾದ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಬಿದ್ದುಹೋದ ಮಹಡೀಮನೆಯಲ್ಲಿ ಭವಾನಂದನು 
ಒಬ್ಬನೇ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಅವನ ಪಾಲಿಗೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವಿಯೇ ಇಲ್ಲ, ಅಥವಾ 
ಕೇವಲ ಭಯಕ್ಕೆ ಉಪಾದಾನಮಯಿಯಾಗಿತ್ತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭವಾನಂದನು 
ಕಪಾಲದ ಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯೋಚಿಸುತಲಿದ್ದನು. ಚಲನೆ ಇಲ್ಲ, 
ನಿಶ್ವಾಸವಿಲ್ಲ, ಭಯವಿಲ್ಲ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಗಾಢವಾದ ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾ 
ಗಿದ್ದನು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಯಾವದು ಭವಿತವ್ಯವೋ ಅದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಆಗುವುದು ; 
ನಾನು ಭಾಗೀರಥೀ ಜಲತರಂಗದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣದಾದ ಆನೆಯಹಾಗೆ 
ಇಂದ್ರಿಯಸ್ರೋತದಲ್ಲಿ ಮುಣುಗಿ ತೇಲುತ್ತೇನೆ, ಇದೇ ನನ್ನ ದುಃಖವಾಗಿದೆ. 
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ಒ೦ದು ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ದೇಹವು ಧ್ವಂಸವಾಗುವುದು. ದೇಹಧ್ವಂಸವೇ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳ ಧ್ವಂಸ. ನಾನುಆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ವಶೀಭೂತನಾದೆನು. ನನಗೆ ಮರಣವೇ 
ಶ್ರೀಯಸ್ಸು. ಧರ್ಮತ್ಯಾಗಿಯೆ? ಛೀ! ಸಾಯುನೆನು, ಎಂದು ಯೋಚನೆಯ 
ಸ್ರೋತವು ಪ್ರವಹಿಸುತಲಿರುವಾಗ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಪೇಚಕಪಕ್ಸಿಯು ಮೈದುವಾದ 
ಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿತು. ಆಗ ಭವಾನಂದನು, ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು, 
ಅದೇನು, ಶಬ್ದ? ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದದ್ದು ನೋಡಿದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಯಮನೇ ಕರೆಯುವ 
ಹಾಗೆ ಕೇಳುತ್ತದೆ, ಏನು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತೋ, ಯಾರು ನನ್ನನ್ನು ಘೂಗಿ 
ದರೋ ಯಾವದೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಪುಣ್ಯಮಯಿಯಾದ ಹೆ ಅನಂತೆ! 
ನೀನು ಶಬ್ದಮಯಿೂ, ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಶಬ್ಧದ ಮರ್ಮವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಲಾರೆನು. ನನಗೆ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡು, ನನ್ನನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 
ವಿರತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ, ಹೆ ಗುರುದೇವ! ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಇರಲಿ, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಆಗ ಆ ಭೀಷಣವಾದ ಕಾನನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಮಧುರವಾಗಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ಮರ್ಮಭೇದಿಯಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನ ಕೊರಳು ಕೇಳಿಸಿತು. "ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಇರುವುದು, ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆಂದು '' ಹೇಳಿದಹಾಗೆ 
ಕೇಳಿಸಿತು, 

ಭವಾನಂದನ ಶರೀರವು ರೋಮಾಂಚವಾಯಿತು. "ಇದೇನು ಇದು) 
ಇದು ಗುರುದೇವನ ಕಂಠ, ಮಹಾಸ್ವಾಮಿ! ತಾವೆಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ! ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ದಾಸನಿಗೆ ದರ್ಶನ ಕೊಡೋಣವಾಯಿತು!'' 

ಆದರೆ ಯಾರೂ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಯಾರೂ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಭವಾನಂದನು ಪುನಃಪುನಃ ಉತ್ತರ ಬರಲಲ್ಲವೆಂದಂದುಕೊಂಡು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದನು. ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, 

ಯಾವಾಗ ರಜನಿಯು ಪ್ರಭಾತವಾಗಿ  ಪ್ರಾತಃಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ 
ಅರಣ್ಯದ ತಲೇಮೇಲಿದ್ದ ಶ್ಯಾಮಲವಾದ ಪತ್ರರಾಶಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾಡಿದನೋ, 
ಆಗ ಭವಾನಂದನು ಮಠದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದನು. ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಹರೆ ಮುರಾರೆ ಹರೆ 
ಮುರಾರೆ ಶಬ್ದವು ಬಿತ್ತು. ಅದು ಸತ್ಕಾನಂದನ ಕಂಠವಾಗಿತ್ತು. ಸತ್ಯಾನಂದನು 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದಿದ್ದನು. ' 
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ಜೆ ವಾನಂದನು ಕುಟೀರವನ್ನು ಬಿಟು ), ಹೊರಗೆ ಹೋದನಂತರ ಶಾಂತಿ 
ದೇವಿಯು ಪುನಃ ಸಾರಂಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮೃದು ಮೃದುವಾದ ಧ್ವನಿ 
ಯಿಂದ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದಳು ;-- 
ಪ್ರಳಯಫಯೋಧಿಜಲೆ ಧೃತವಾನಸಿ ವೇದಂ 
ವಿಹಿತವಹಿತ್ರ ಚರಿತ್ರಮಖೇದಂ 
ಕೇಶವಧೃತ ವಿಖಾನಶರೀರ 
ಜಯಜಗದೀಶಹರೆ--ಎಂದು 
ಜಯದೇವಗೋಸ್ಯಾಮಿಯಿಂದ ವಿರಚಿತಮಾದ ಆ ಮಧುರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು 
ಶಾಂತಿದೇವಿಯ ಕಂಠದಿಂದ ಹೊರಟು ಆ ಅನಂತವಾದ ಕಾನನದ ಅನಂತವಾದ 
ನಿಶ್ಯಬ್ದವನ್ನು ಸೀಳಿಕೊಂಡು, ಪೂರ್ಣಜಲೋಚ್ಛ್ಛಾಸದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಸಂತ 
ಕಾಲದ ತಂಗಾಳಿಯಿಂದ ತಾಡಿತವಾದ ತರಂಗಭಂಗದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಧುರ 
ವಾಗಿ ಕೇಳಿಸಿತು. ಆಗವಳು ಪುನಃ ಗಾನವನ್ನು ತೊಡಗಿದಳು : 
ನಿಂದಿಸಿಯಜಜ್ಞವಿಧೆರಹಹ ಶ್ರುತಿಜಾತಂ 
ಸದಯಹೃದಯದರ್ಶಿತ ಪಶುಘಾತಂ 
ಕೇಶವಧೃತ ಬುದ್ಧಶರೀರ 
ಜಯಜಗದೀಶಹರೆ-- 
ಆಗ ಹೊರಗಿನಿಂದ ಯಾರೋ ಅತಿ ಗಂಭೀರವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಮೇಘ 
ಗರ್ಜನೆಯಾದಹಾಗೆ ಗಾನಮಾಡಿದರು. 
ಮ್ಲೇಂಛ ನಿವಹ ನಿಧನೆ ಕಲಯಸಿ ಕರವಾಲಂ 
' ಧೂಮಕೇತುಮಿವ ಕಿಮಪಿ ಕರಾಳಂ 
ಕೇಶವಧೃತ ಕಲ್ಫಿಶರೀರ 
ಜಯಜಗದೀಶಹರೆ--ಎಂದು 
ಶಾಂತಿಯು, ಅದು ಯಾರ ಕಂಠವೆಂಬುದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ನಿಲೆ. 
ನತದ್ರಷ್ಟಳ ಮಗಳೆ! ಮುದಿವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೀನು ಹುಡುಗಿಯರ ಜತೆಗೆ ಹಾಡ. 
ವುದಕ್ಕೆ ಒಂದಿಯಾ? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಾರಂಗದ ತಂತಿಗಳನ್ನು ಬಿಗಿಮಾಡಿಕೊಂಡ. 
ಏರಿಸಿ ತನ್ನ ಕಂಠವನ್ನೂ ಏರಿಸಿಕೊಂಡು ಹಾಡಿದಳು: 
ವೇದಾನು ದ್ಯರತೆ ಜಗಂತಿವಹತೆ 
ಭೂಗೋಳಮುದ್ಧಿಭ್ರತೆ 
ದೈತ್ಯಂ ದಾರಯತೆ ಬಲಿಂ ಛಲಯತಿ 
ಕ್ಸತ್ರಕ್ಸಯಂ ಕುರ್ವತೆ! 
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ಪೌಲಸ್ಟ್ಯಂ ಜಯತೆ ಹಲಂ ಕಲಯತೆ' 
ಕಾರುಣ್ಯಮಾತನ್ಹತೆ 
ಮ್ಲೇಚ್ಛಾರ್ಜ್ಯನ್ಮುಯತೆ ದಶಾಕೃತಿಕೃತೆ 
ಕೃಷ್ಣಾಯ ತುಭ್ಯಂ ನಮಕ ॥ 

ಹಾಡಾಡುತ ಆ ದೀರ್ಫತಾಳವನ್ನು ಆ ಉಚ್ಚವಾದ ಗಗನವಿದಾರಕವಾದ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಇಳಿಸಿಕೊಂಡು ಶಾಂತಿಯು ಪುನಃ ಹಾಡಿದಳು: 

ವಿಸ್ಮಿತ ಕಮಲಾ ಕುಷಮಂಡಲ 
ಧೃತಕುಂಡಲ ಕಲಿತ ಲಲಿತ ವನಮಾಲ 
ಜಯಜಗದೀಶಹರೆ--ಎಂದು 

ಹೊರಗೆ ೬ವಳ ಜತೆಗೆ ಹಾಡುತಲಿದ್ದವನು ತಾನೇ ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಹಾಡಿ 
ದನು 

ದಿನಮಣಿಮಂಡನ ಭವಖಂಡನ ಮುನಿಜನ ಮಾನಸಹಂಸ | 

ಶಾಂತಿಯು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಣತಳಾಗಿ ಸತ್ಯಾನಂದನ ಪಾದಧೂಳಿ 

ಯನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಿ, ಪ್ರಭುವೆ! ನಾನೇನು ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆನೋ 
ತಮ್ಮ ಶ್ರೀ ಪಾದಪದ್ಮದ ದರ್ಶನವಾಯಿತು, ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಡೋಣಾಗಲಿ, 
ನನ್ನಿಂದೇನಾಗತಕ್ಕದ್ದು? ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಸಾರಂಗವನ್ನು ಶ್ರುತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಪುನಃ ಹಾಡಿದಳು :- 

ತವ ಚರಣಪ್ರಣತಾ ವಯಮಿತಿ ಭಾವಯ ಕುರುಕುಶಲಂ 

ಪುಣತೇಷು- ಎಂದು. 

ಸತ್ಯ್ಯಾನಂದನು, ತಾಯೆ | ನಿನ್ನ ಕುಶಲವೇ ಆಗುವುದು. 

ಶಾಂತಿ--ಹೇಗೆ ಪ್ರಭುವೆ! ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯಾಗಿದೆ, ನನ್ನ ವೈಧವ್ಯ! 

ಸತ್ಯಾಸಂದ--ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನರಿಯೆ, ಹಗ್ಗದ ಬಲವನ್ನು ಅರಿಯದೆ ನಾನು 
ಹೆಚ್ಚು ಎಳದೆನು, ನೀನು ನನಗಿಂತಲೂ ಜ್ಞಾನಿ, ಇದರ ಉಪಾಯವನ್ನು ನೀನು 
ಮಾಡು, ಜೀವಾನಂದನಿಗೆ ನನಗೆ ಇದೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಡ, ನಿನ್ನು 
ಪ್ರಲೋಭದಿಂದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು, ಅಲ್ಲದೆ 
ಅದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಷ್ಟ್ರಾದರೆ ನನ್ನ 
ಕಾರ್ಯೋ ದ್ಧಾರವಾಗು ವುದು. 

ಆ ವಿಶಾಲವಾದ ನೀಲವಾದ ಉತ್ಸುಲ್ಲವಾದ ಲೋಚನಗಳಿಂದ ನಿದಾಘ- 
ಕಾದಂಬಿನೀ--ವಿರಾಜಿತ--ವಿದ್ಯುತು,ಲ್ಯವಾದ ರೋಷವಿಶಿಷ ವಾದ ಕಟಾಕ್ಟ್ಸ ವನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತ, ಏನು, ಪ್ರಭು! ನಾನೂ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಏಕಾತ್ಮಕರು, 
ನಾನು ತಮ್ಮ ಸಂಗಡ ಏನೇನು ಮಾತುಗಳನಾಡಿದೆನೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ 
ಹೇಳುವೆನು; ಸಾಯಬೇಕಾದರೆ, ಸಾಯುವನು; ನನಗೆ ನನ್ಫವೇನು? ನಾನೂ 
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ಸಂಗಡಲೇ ಸಾಯುವೆನು, ಅವನಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಗವುಂಟಾದರೆ ನನಗೆ ಸ್ವರ್ಗವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತಿಳಿಯೋಣಾಯಿತೇನು? ಎಂದಳು, 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು, ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಲಲಿಲ್ಲ; 
ಈ ಹೊತ್ತು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸೋತೆನು; ತಾಯೆ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಗನು, ಸಂತಾನ 
ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸು, ಜೀವಾನಂದನ ಪ್ರಾಣರಕ್ಚಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು, ನನ್ನ 
ಕಾರ್ಯೋದ್ಧಾರವಾಗುವುದೆಂದನು. 

ಮಿಂಚು ನಕ್ಕಿತು. ಶಾಂತಿಯು, ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಧರ್ಮವು ನನ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿದೆ, ನಾನು ಅವನನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ವಿರತನನ್ನಾಗಿ ಏತಕ್ಕೆ 
ಮಾಡಬೇಕು? ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಪತಿಯೇ ದೇವತೆ; ಆದರೆ ಪರಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಧರ್ಮವೇ ದೇವತೆ--ನನಗೆ ನನ್ನ ಪತಿ ದೊಡ್ಡವನು. ಅವಸಿ 
ಗಿಂತಲೂ ನನ್ನ ಸ್ವಧರ್ಮವು ದೊಡ್ಡದು, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ನನ್ನ ಪತಿಯ ಧರ್ಮವು 
ದೊಡ್ಡದು ; ನನಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಾಗ ನನ್ನ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಎಳ್ಳೂ ನೀರೂ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡುವೆನು. ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಸ್ವಧರ್ಮತ್ಯೈ ಎಳ್ಳು ನೀರು ಬಿಡಲಾದೀತೆ ? 
ಮಹಾಪ್ರಭು! ನಿಮ್ಮ ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯು ಸಾಯುವದಾದರೆ 
ಸಾಯಲಿ, ನಾನು ಅಭ್ಯಂತರ ಮಾಡತಕ್ಕವಳಲ್ಲವೆಂದಳು. 

ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ದೀರ್ಥನಿಶ್ಚಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಾಯೆ! ಈ ಘೋರವಾದ 
ವ್ರತಕ್ಕೆ ಬಲಿದಾನವುಂಟು,. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಬಲಿಯಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ, ನಾನು 
ಸಾಯುವೆನು, ಜೀವಾನಂದ, ಭವಾನಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಸಾಯುವರು, ತಾಯೆ! 
ನೀನೂ ಸಾಯುವೆ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲಸಮಾಡಿ ಸಾಯಬೇಕು, 
ಕಾರ್ಯಮಾಡದೆ ಸಾಯುವುದು ಜೆನ್ನಾಗಿದೆಯೆ? ನಾನು ಸ್ವದೇಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ತಾಯಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಹೊರತು ಮತ್ಯಾರನ್ನೂ ಹಾಗೆ ಕರೆಯುವುದಿಲ್ಲ; 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಅಜಲಾ, ಸುಫಲಾ ಭೂಮಿತಾಯಿ ಹೊರತು ನಾವು ಅನನ್ಯಮಾತೃ 
ಕರು. ನಿನ್ನನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆನು; ನೀನು ತಾಯಿಯಾಗಿ ಸಂತಾನರ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು, ಯಾತರಿಂದ ಕಾರ್ಯೋದ್ಧ್ಯಾರವಾಗುವುದೋ ಅದನ್ನು 
ಮಾಡು, ಜೀವಾನಂದನ ಪ್ರಾಣರಕ್ಸಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು, ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊ ಎಂದನು. 

ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಸತ್ಯಾನಂದನು ""ಹರೆ ಮುರಾಕೆ ಮಧುಕೈಟಿಭಾರೆ'' ಎಂದು 
ಹಾಡುತ್ತ ಹೊರಟುಹೋದನು, 


ಹ ರರ ಕ್ಸು *ು 











ಎಂಟನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ ೧೦೯ 


ಖಂಟನೆಯ ಪಂಚ್ಚೆ ೀದ 


ಮವಾಗಿ ಸಂತಾನ ಸಂಪುದಾಯದವರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾನಂದನು ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ಮ್‌ ಬಂದನೆಂತಲೂ ಸಂತಾನರಿಗೆಲ್ಲ ಏನೋ ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾನೆಂತಲೂ 
ಬರಬೇಕೆಂದು. ಅವನಪ್ಪಣೆಯಾಗಿದೆಯೆಂತಲೂ ಸಮಾಚಾರವು ಪ್ರಚಾರಿತ 
ವಾಯಿತು. ಆಗ ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ ಸಂತಾನರೆಲ್ಲರೂ ಅಜಯನದೀತೀರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಸೇರಿದರು. ಬೆಳದಿಂಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅಜಯನದೀ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಮ್ರ ಹಲಸು ತಾಲ ತಿಂತರೀ ಅಶ್ವತ್ಥ ವಟಿ ಶಾಲ್ಮಲೀ ಮುಂತಾದ 
ವೃಶ್ಸಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾದ ಆ ಮಹಾ ಗಹನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂತಾನರು 
ಸೇರಿದರು. ಆಗ ಎಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರ ಬಾಯಿಯಿಂದ ಸತ್ಯಾನಂದನ ಆಗಮನದ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಘೇಳಿ ಕೋಲಾಹಲಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತಲಿದ್ದರು. ಸತ್ಯಾ 
ನೆಂದನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದನೋ ಅದು ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಪ್ರವಾಡವೇನೆಂದರೆ: —ಅವನು ಸ೦ತಾನರ ಮಂಗಳಾಕಾಂಕ್ಲ್ಸಿಯಾಗಿ 
ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಮಾಲಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದನು. ಮಹಾ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳ ತಪಸ್ಸು ಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ನಮಗೆ ರಾಜ್ಯವು ಬರುವುದೆಂದು ಬಹಳ 
ತಾಡಿ ಸಕಸ ಕಾಜು ಆಗ ಕೆಲವರು ಹೊಡಿ, ಬಡಿ, ಮುಸಲ 
ರನ್ನು ಹೊಡೀರಿ ಎಂದು ಚೀ ತ್ಕಾರಮಾಡಿದರು. ತೆ ಲವರು ಜಯ, ಮಹಾ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳಿಗೆ ಜಯವಾಗಲೆಂದು ಕೂಗಿದರು. ಕೆಲವರು ಹರೆ ಮುರಾರೆ ಮಧು 
ಕೈಟಭ ಭಾರೆ ಹಾಡಿದರು. ಕೆಲವರು ವಂದೇ ವಠಾತರ೦ಂ ಹಾಡಿದರು. ಕೆಲವರು ಅಣ್ಣ! 
ತುಚ್ಛ ಬಂಗಾಳಿಗಳಾಗಿ ರಣಕೆ ಕ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವ ದಿನ 
ಬಂದಿತೆ? ಬಂದರು. ಕೆಲವರು ಅಣ್ಣ ! ಮಶೀದಿಗಳನ್ನು ಒಡದು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ 
ರಾಧಾಮಾಧವನ ಮಂದಿರವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ದಿನ ಎಕ ಎಂದರು. ಕೆಲವರು 
ತಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದನ್ನ ತಾನು ಭೋಗಮಾಡುವ ದಿನ ಬಂದೀತೆ? ಎಂದರು. 
ಕೆಲವರು ನಿರಾಶ್ರ ವಿಗಿಗತ ನಿರ್ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪುನಃ ಆಶ್ರಮಗ್ರ ಹಣಮಾಡುವ 
ದಿನ ಬಂದೀತೆ? ಎಂದರು. ಕೆಲವರು ಈ ಅರಾಜಿಕ ತಪ್ಪೀತೆ? ಕೆಲವರು ಈ 
ಜಾತಿಪಕ್ಷಪಾತ ತಪ್ಪುವ ದಿನ ಬಂದೀತೆ ? ಕೆಲವರು ಶಿಷ್ಟ್ರಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿ 
ಹುಟ್ಟುವ ದಿನ ಬಂದೀತೆ? ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಭಿಮತಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೆಳ್ಳುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದರು. ಹತ್ತುಸಾವಿರ ನರಕಂಠಗಳ ಕಲಕಲ ರವ, 
ಮಧುರವಾದ Be) ತಾಡಿತವಾಗಿ ಉಂಟಾದ ವೃಕ್ಷ ಪತ್ರುರಾಶಿಯ 
ಮರ್ಮರ ಶಬ್ಧ, ಸೈಕತವಾಹಿನೀಯಾದ ತರಂಗಿಣಿಯ ಮೃದು ಮೃದುವಾದ 
ತರತರ ರವ, ನೀಲಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಚ೦ದ)ತಾರಾ, ಶ್ರೇತವಾದ ಮೇಘರಾತಿ, 
 ಶ್ಯಾಮಲವಾದ ಧರಣೀತಲದಲ್ಲಿ ಹಸಿರಾದ ಅರಣ್ಯ, ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನದಿ, ಬಿಳುಪಾದ 


ಬ pe) 


೧೧೦ ಆಸದನತ: 


ಮರ ನ ವಶ ಆಸಾ ಮತ್ತು , ಮಧ್ಯೆ ಮಕ್ಕ ಆ ಸಕಲ ge 
ಮನೋರಮವಾದ "" ವಂದೇ ಮಾತರಂ.'' ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾನಂದೆ ೨ ಬಂದು ಆ 
ಸೇರಿದ ಸಂತಾನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡನು. ಆಗ ಆ ದಶಸಹಸ್ರ ಸಂತಾನ 
ಮಸ್ತಕಗಳು ಮರಗಳ ಕಂಡಿಗಳಿಂದ ಬಿದ್ದ ಚಂದ್ರಕಿರಣದಲ್ಲ ಪುಭಾಸಿತವಾಗಿ 
ಶ್ಯಾಮಲವಾದ ತೃಣಾವೃತವಾದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಣತವಾದವು. ಅತಿ ಉಚ್ಚ 
ವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ 'ಿತೃಪೂರ್ಣರೋಡನ ನಾಗಿ ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಸತ್ಯಾನಂದನು ಹೇಳತೊಡಗಿದನು :-- 
ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಪದ್ಮಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ, ವನಮಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ವೈಕುಂಠ 
ನಾಥನಾಗಿಯೂ, ಕೇಶಮಥನನಾಗಿಯೊ, ಮಧು, ಮುರ, ನರಕ ಮರ್ದನ 
ನಾಗಿಯೂ, ಲೋಕಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಶ್ರೀಹರಿಯು ನಿಮಗೆ 
ಮಂಗಳವನ್ನು ಮಾಡಲಿ, ನಿಮ್ಮಗಳ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮತಿಯನ್ನು ಇಡಲಿ, ನೀವುಗಳು ಒಂದು 
ಸಲ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೀರ್ತನೆಮಾಡಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಆ ಸಹಸ್ರಾರು 
ಕಂಠಗಳಿಂದ ಉಚ್ಚಸ ರಿಂದ ಗೀತವಾಗಲಾರಂಭವಾಯಿತು:- 
ನ ುಬಗದೇತತತ 
ಪ್ರಳಯಪಯೋಧಿಜಲೆ ಧೃತವಾನಸಿ ವೇದಂ 
ವಿಹಿತವಹಿತ್ರಚರಿತ್ರಮಖೇದಂ 
ಕೇಶವಧೃತನಿಶಾನಶರೀರ 
ಜಯೆಜಗದೀಶಹರೆ''--ಎಂದು 
ಸತ್ಯಾನಂದನು ಅವರಿಗೆ ಪುನಃ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, ಹೆ, ಸಂತಾನಗಳಿರಾ! ಈ 
ದಿನ ನಿಮ್ಮಗಳಿಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕದ್ದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಮಾತು ಉಂಟು; ಥಾಮಸ 
ನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ವಿಧರ್ಮಿಯಾದ ದುರಾತ್ಮನು ಬಹುಜನ ಸಂತಾನರನ್ನು ನಷ್ಟ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ನಾವು ಇಂದು ರಾತ್ರಿ ಅವನನ್ನು ಸಸೈನ್ಯವಾಗಿ ಹತಮಾಡಬೇಕು. 
ಜಗದೀಶ್ವರನ ಆಜ್ಞೆ ನೀವುಗಳು ಏನು ಹೇಳುವಿರಿ? ಎಂದನು. 
ಭೀಷಣವಾದ ಹರಿಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕಾನನನೆಲ್ಲ ವಿದೀರ್ಣವಾಯಿತು. ಈಗಲೇ 
ಹೊಡದುಹಾಕುತ್ತೇವೆ, ಅವನೆಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? ತೋರಿಸಿ, ನಡೆರಿ, ಹೊಡಿ | 
ಬಡಿ! ಶತ್ರುವನ್ನು ಹೊಡಿ! ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದ ಗಳು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಶೈಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಧ್ವನಿತವಾದವು. ಆಗ ಸತ್ಕ್ಯಾನಂದನು ತವು ಸ್ವಲ್ಪ ತಾಳ್ಮೆಯನ್ನು ತಾಳಿ 
ನಿಧಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಶತ್ರುಗಳು ಫಿರಂಗಿಯನ್ನು ಸ ೦ಟಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಫಿರಂಗಿ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅವರ ಸಂಗಡ ಯುದ್ದ: ಮಾಡು ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಗದು ; ಅದಲ್ಲದೆ ಅವರು 
ವೀರಜಾತಿಯವರು, ಪದಚಿಹ್ನ ದುರ್ಗದಿಂದ ಹದಿನೇಳು ಫಿರಂಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


KN 
ಫಿರಂಗಿಗಳು ಬರುತ್ತಲೇ ನಾವು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡೋಣ; ನೋಡಿ, 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ ೧೧೧ 


ಹ ುೂು್ಧೋ್ಬಟ್ಬುುು 





RAR SRA ಘಾಲಾ 


ಆಗಲೇ ಬೆಳಕು ಹರಿಯುತ್ತ ಬಂತು. ಐದುಘಂಟೆಯಾಗುವದರೊಳಗೆ ಅದೇನು? 
ಎಂದನು. 

ಢಂ-ಢಂ-ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಆ ವಿಶಾಲವಾದ ಕಾನನದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಫಿರಂಗಿ ಶಬ್ದವಾಯಿತು. ಇಂಗ್ಲೀಷರ ಫಿರಂಗಿ. ಕೇಪ್ವನ್‌ ಥಾಮಸನು 
ಸಂತಾನರನ್ನು ಬಲೇಸೋಹುಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ವಿಖಾನುಗಳ ಹಾಗೆ ವಧೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಉದ್ಯೋಗಮಾಡಿದ್ದನು. 








ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ 


೧% ೦೬5ರ ಫಿರಂಗಿಗಳು ಢಂ, ಢಂ ಶಬ್ದಮಾಡಿದವು. ಆ ಶಬ್ದವು ವಿಶಾಲ 
ವಾದ ಆ ಕಾನನವನ್ನು ಕಂಪಿತಮಾಡಿ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತವಾಯಿತು. 

ಶಬ್ದವು ಅಜಯನದಿಯ ಸೋಪಾನದಿಂದ ಸೋಪಾನಕ್ಕೆ ಕೇಳಿ ನದೀಪಾರಾಗಿ 
ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾನನಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪುವೇಶಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಢಂ, ಢಂ ಎಂದು 
ಕೇಳಿಸಿತು. ಸತ್ಯಾನ೦ದನು ಯಾರ ತೋಫ್ರ ನೋಡೆಂದನು. ಆ ಕ್ಲಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಕೆಲಜನ ಸಂತಾನರು ಕುದುರೆಯನ್ನೇರಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. ಆದರೆ 
ಅವರು ಕಾನನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವದರೊಳಗಾಗಿ ಶ್ರಾವಣ 
ಮಾಸದ ಮಳೆಯ ಧಾರೆಯಹಾಗೆ ಗುಂಡುಗಳು ಅವರಮೇಲೆ ಸುರಿದವು. ಅವರು 
ಕುದುರೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಆಹತರಾಗಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರು! 
ಸತ್ಯಾನಂದನು ದೂರದಿಂದದನ್ನು ನೋಡಿ, ದೊಡ್ಡ ಮರವನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಏನಾಯಿತು, 
ನೋಡಿರೆಂದು ಹೇಳುವದರೊಳಗೆ ಜೀವಾನಂದನು ದೊಡ್ಡ ಮರವನ್ನೇರಿ ಪ್ರಭಾತ 
ಕಿರಣದಲ್ಲಿ ನೋಡುತಲಿದ್ದವನು ಮರದ ಕೊಂಬೆಯಮೇಲೆ ನಿಂತು, ತೋಪು 
ಇಂಗ್ಲೀಷರದೆಂದನು. ಸತ್ಕಾನಂದನು ಕುದುರೆ ಸವಾರರೋ, ಕಾಲಾಳುಗಳೋ 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ಜೀವಾನಂದ--ಎರಡೂ ಉಂಟು. 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಎಷ್ಟು ? 

ಜೀವಾನಂದ--ಆಂದಾಜಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮರಗಳು ಅಡ್ಡ 
ವಾಗಿವೆ. ಅವರು ಹೊರಗೆ ಹೊರಟಿಲ್ಲ 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಕೆಂಪು ಜನರೋ, ಇಲ್ಲ ಬರೀ ಸಿಪಾಯಿಗಳೋ? 

ಜೀವಾನಂದ--ಕೆಂಪು ಜನರು ಇದ್ದಾರೆ. 

ಜೀವಾನಂದನು ಮರದಿಂದಿಳಿದನು. 

ಸತ್ಯಾನಂದ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂತಾನರು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಏನು 
ಮಾಡುವೆಯೋ, ನೋಡು, ನೀನು ಇಂದು ಸೇನಾಪತಿ, 


೧೧೨ ಆನಂದಮಠ 


ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಜೀವಾನಂದನು ಸಶಸ್ತ್ರನಾಗಿ ಸಜ್ಜಿತನಾಗಿ ಒಂದು ಹಾರು 
ಹಾರಿ ಕುದುರೆಯನೇರಿದನು. ಒಂದುಸಲ ನವೀನಾನಂದನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ನೋಡಿ 
ಕಣು ನಿಂದೇನೋ ಸಂಕೇತಮಾಡಿದನು. ಏನು ಸಂಕೇತವೋ ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ. "'ೌವೀನಾನಂದನು ನಯೆನೇಂಗಿತೆಯಿಂದ ಏನುತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೋ ಅದು 
ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಇದೇ ಕಡೆಯ ದರ್ಶನ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರಬಹುದು. ಆಗ ನವೀನಾನಂದನು ದಕ್ಷಿಣ ಬಾಹುವನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಕುರಿತು, ಭ್ರಾತೃಗಳಿರಾ! ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜಯ 
ಜಗದೀಶಹರೆ! ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಆ ದಶಸಹಸ್ರ 
ಸಂತಾನರೂ ಏಕಕಂಠವಾಗಿ ನದೀ, ಕಾನನ, ಆಕಾಶವು ಸಹ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಾಗುವ 
ಹಾಗೆ ಗುಂಡಿನ ಶಬ್ದವು ಮುಣುಗಿಹೋಗುವಹಾಗೆ ಬಾಹುಗಳನೆತ್ತಿಕೊಂಡು, 

ಒಜಯಜಗದೀಶಹರೆ 

ಮೆ ಸ್ಲೀಂಚ್ಚ ನಿವಹ ನಿಧನೆ ಕಲಯನಸಿಕರವಾಲಂ1--ಎಂದು ಹಾಡಿದರು. 

ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಇಂಗ್ಲೀಷರ ಗುಂಡುಗಳ ವೃಷ್ಟಿಯು ಕಾನನ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನ ಸಲಪುಡಾಯದವರ ಮೇಲೆ ಕರೆಯಿತು. ಅನೇಕರು ಹಾಡಾ 
ಡುತ ಛಿನ್ನಮಸ್ತಕರಾಗಿ ಛಿನ್ನಬಾಹುಗಳಾಗಿ ಛಿನ್ನಹೃತ್‌ಗಳಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರು. 
ಟರ ಹಾಡುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸದೆ, ಜಯಜಗದೀಶಹರೆ! ಎಂದು ಇಸು 
ಲಿದ್ದರು. ಗಾನವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಲೆ, ಒಂದೇ ತಡವೆ ಎಲ್ಲ ನಿಸ್ತಬ್ಧ ವಾಯಿತು. 
ಆ ನಿಬಿಡವಾದ ಘಾನನವೂ ಆ ನದೀ ಸೈಕತವೂ ಆ ಅನಂಶವಾದ ವಿಜನವೂ ಒಂದೇ 
ತಡವಿಗೆ ಗಂಭೀರವಾದ ನೀರವದಲ್ಲಿ ನಿವಿಷ್ಕವಾದವು. ಕೇವಲ ಆ ಅತಿಭಯಾನಕ 
ವಾದ ಫಿರಂಗಿಗಳ ಧ್ವನಿ, ದೂರದಿಂದ ಬರುತಲಿದ್ದ ಆ ಕೆಂಪು ಜನರ ಅಸ್ತ್ರಗಳ 
ರುಂರುನಾ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು, ಅವರ ಪದಧ್ವನಿ ಮಾತ್ರ ಕೇಳುತಲಿದ್ದವು. 

ಸತ್ಯಾನಂದನು ಆ ಗಭೀರವಾದ ನಿಶ್ಶಬ್ದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಉಜ್ಜ ವಾದ 
ಸ್ವರದಿಂದ, ಜಗದೀಶನಾದ ಹರಿಯು ನಿಮ್ಮಗಳಿಗೆ ಕೃಪೆಮಾಡುವನು. ತೋಫು 
ಗಳು ಎಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿವೆ ಎಂದನು. 

ಮೇಲಿನಿಂದ ಒಬ್ಬನು, ಈ ಕಾಡಿಗೆ ಅತಿ ಸವಿಸಾಪವಾಗಿವೆ. ಮುಂದಿನ 
ಗುಡ್ಡವು ಅಡ್ಡವಾಗಿದೆ ಎಂದನು. 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ನೀನು ಯಾರು? 

ಮೇಲಿನಿಂದ--ನಾನು ನವೀನಾನಂದನು. 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ನೀವು ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂತಾನರು ಇದ್ದೀರಿ, ನಿಮಗೆ ಜಯ 
ವಾಗುವುದು, ತೋಫುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ, 

ಆಗ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಅಶ್ವಾರೋಹಿಯಾಗಿದ್ದ ಜೀವಾನಂದನು "" ಬನ್ನಿರಿ 13 
ಎಂದು ಕೂಗಿದನು. 
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ಆಗ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂತಾನರು--ಅಶ್ವಾರೋಹಿ, ಪದಾತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅತಿ 
ವೇಗದಿಂದ ಜೀವಾನಂದನ ಅನುವರ್ತಿಗಳಾದರು. ಪದಾತಿಗಳು, ಭುಜದ ಮೇಲೆ. 
ಒಂದೂಕು, ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿ, ಕೈಲಿ ಭಲ್ಲೆ, ಕಾನನದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೊರಟ 
ಕೂಡಲೇ ಆ ಅಜಸ್ಪವಾದ ಗುಂಡುಗಳ ಮಳೆಯು ಸುರಿದು ಅವರನ್ನು ಛಿನ್ನಭಿನ್ನ 
ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಬಹುಮಂದಿ ಸಂತಾನರು ಯುದ್ಧವಿಲ್ಲದೆ ಜತೆ ಿಣತ್ಯಾಗ. 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಭೂಶಾಯಿಗಳಾದರು. ಒಬ್ಬನು ಜೀವಾನಂದನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಜೀವಾನಂದ ! ಅನರ್ಥಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಹತ್ಯೆಯಿಂದ ಟಾರು 

ಜೀವಾನ೦ದನು ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಲಾಗಿ ಭವಾನಂದನಾಗಿದ್ದನು. ಜೀವಾ 
ನಂದನು ಏನು ಮಾಡೋಣ, ಹೇಳೆಂದನು, 

ಭವಾನಂದ--ವನದೊಳಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಗಿಡಗಳ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ಗುಂಡಿನ ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಮಾತಿ 
ಲ್ಲದೆ ನೆಲವೇ ಗತಿ. ತೋವುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಈ ಸಂತಾನ ಸೈನ್ಯವು ಒಂದು ನಿಮಿಷ 
ನಿಲ್ಲಲಾರದು. ಆದರೆ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಬಹಳಹೊತ್ತು ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಮಾಡಬಲ್ಲರು. 

ಜೀವಾನಂದ ನೀನು ಹೇಳುವುದು ನಿಜ, ಆದರೆ ಪ್ರಭುವು ತೋಫು 
ಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಅದ್ದರಿಂದ. 
ನಾವ್ರ ತೋಫುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ. 

ಭವಾನಂದ--ತೋಮಫುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವುದು ಯಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ 
ಹಾಗೆ ಹೋಗಲೇಬೇಕಾದ ಪಕ್ಗ್ನ ದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿಲ್ಲು; ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 

ಜೀವಾನಂದಅದಾಗಲಾರದು. ಭವಾನಂದ ! ಇಂದು ನಾನು ಸಾಯುವ. 
ದಿನ. 

ಭವಾನ೦ದ--ಇಂದು ನಾನು ಸಾಯುವ ದಿನ. 

ವಃ ಪ್ರಾಯತಶ್ಚಿ ತ್ರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ಕೇನೆ. 
ವಾನಂದ--ನಿನ್ನದು ನಿಷ್ಟಾಪವಾದ ಶರೀರ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತವಿ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಕಲುಪಿತವಾದುದು, ನಾನೇ ಸಾಯಿಬೇಕಾದುದು. ತನ 
ಇರು, ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 

ಜೀವಾನಂದ--ಭವಾನಂದ |! ನೀನು ಮಾಡಿದ ಪಾಪವೇನೋ ಅದು. 
ನಾನರಿಯೆನು. ಆದರೆ ನೀನು ಇದ್ದರೆ ಸಂತಾನರ ಕಾರ್ಯೋದ್ಧಾರವಾಗುವುದು, 
ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 

ಭವಾನಂದನು ಸ ಓಲ್ಪಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು ಕಡೆಗೆ-- ಸಾಯುವುದು ಅವಶ್ಯ 
ವಿದ್ದರೆ ಇಂದೇ ಸಾಯುವೆನು, ಎಂದು ಸಾಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವೋ. 
ಟಕೆ ಸಾಯುವೆನು ; ಸಾಯು ವುದಕ್ಕೆ ಕಾಲಾಕಾಲವೇನು ? 


Ap 


೧೧೪ ಆನಂದಮಠ 


ಜೀವಾನಂದ--ಹಾಗಾದರೆ, ಬಾ 

ಇಷ್ಟು ಮಾತು ನಡೆದಮೇಲೆ ಭವಾನಂದನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮುಂದಾಳಾದನು 
ಆಗ ದಳದಳದಲ್ಲಿಯೂ ಗುಂಪುಗ ೦ಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗುಂಡುಗಳು ಬಿದ್ದು ಸಂತಾನ 
ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಖಂಡವಿಬಂಡ ಮಾಡುತಲಿದ್ದವು. ಹರಿದು ಸೀಳಿಹಾಕುತಲಿದ್ದವು, 
ತಲೆಕೆಳಗೆ ಮಾಡುತಲಿದ್ದವು, ಇದಲ್ಲದೆ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದೂಕುಧಾರಿಗಳಾದ ಸಿಪಾ 
ಯಿಗಳು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ತಪ್ಪದೆ ಸಂತಾನರನ್ನು ಸಾಲುಸಾಲಾಗಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ 
ಕೆಡಹುತ್ತಿದ್ದರು. 1 ಸಮಯದಲ್ಲಿ RA ಈ ತರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನರು 
ಇಂದು ಧುಮಿಕಿಬಿಡಬೇಕು. ಯಾರು ಬೀಳುವಿರಿ? ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಾಡಬೇಕು 
ವಂದೇ ಮಾತರಂ, ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಉಚ್ಚನಿನಾದದಿಂದ ಮೇಘಮಲ್ಲಾರಿ 
ರಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ಸಾಹಸ್ರಕಂಠ ಸಂತಾನ ಸೇನೆಯು ತೋಫು ಗುಂಡುಗಳ ತಾಳಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ "ವಂದೇ ಮಾತರಂ' ಹಾಡಿದರು. 
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ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಸಂತಾನರು "ವಂದೇ ಮಾತರಂ ' ಹಾಡುತ್ತ ಭಲ್ಲೆಗಳನೆತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ದ್ರುತವೇಗದಿಂದ ತೋಫುಗಳಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿಬದ್ದ ರು. 

ಗುಂಡುಗಳ ವೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಖಂಡವಿಖಂಡವಾಗಿ ವಿದೀರ್ಣವಾಗಿ ಉತ್ಪತಿತವಾಗಿ 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಶೃಂಖಲವಾಗಿ ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟ ರು. ಆದರೂ ಸಂತಾನ ಸೈನ್ಯವು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೇಪ್ನ ನ್‌ ಥಾಮಸನು ಒಂದು ದಳ ಸಿಪಾಯಿಗಳು 
ಬಂದೂಕುಗಳಿಗೆ ಸನೀನುಗಳನ್ನು. ಚಡಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂತಾನರ ಸ 
ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡಬ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ಎರಡೆ ಕಡೆಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ಸಂತಾನರು ಒಂದೇ ತಡವೆ ನರರ 
ಒಂದೊಂದು ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಸಂತಾನರು ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತ, ಬಂದರು. 
ಆಗ ಜೀವಾನಂದನು, ಭವಾನಂದ! ನೀನು ಹೇಳಿದ್ದೇ ನಿಜವಾಯಿತು, ಇನ್ನು 
ವೈಷ್ಣವರ ಧ್ವಂಸ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ; ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ,ತಿರಗೋಣವೆಂದನು, 

ಭವಾನಂದ--ಈಗ ತಿರುಗಿ ಹೋಗುವುದು ಹೇಗೆ! ಈಗ ಹಿಂದಿರುಗಿಹೋಗು 
ವವರು ಸಾಯುವರು. 

ಜೀವಾನಂದ--ಮುಂದುಗಡೆಯಿಂದಲೂ ಬಲಗಡೆಯಿಂದಲೂ ಆಕ್ರಮಣ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ; ಎಡಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ; ನಡೆ, ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ 
ಎಡಕ್ಕೆ ಸರಿದುಹೋಗೋಣ. 

ಭವಾನಂದ- ಸರಿದು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ? ಅತ್ತಕಡೆ ಅಜಯನದಿ, ಹೊಸ 
ಮಳೆಯಿಂದ ಅಜಯವು ಅತಿ ಪ್ರಬಲ ಪ್ರವಾಹವಾಗಿದೆ. ಇಂಗ್ಲೀಷರ ಗುಂಡುಗಳ 
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ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂತಾನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಅಜಯನದೀ ಜಲದಲ್ಲಿ 
ಮುಣುಗಿಸುವಿಯಾ? 

ಜೀವಾನಂದ--ಅಒಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಣೆಕಟ್ಟೆ ದೆಯೆ ದು ಜ್ಹ್ಯಾಪಕವಿದೆ. 

ಭವಾನಂದ--ಈ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಜನರನ್ನು ಅಣೆಮೇಲಿನಿಂದ ಪಾರುಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಇಸ್ಕಟ್ಟುನಲ್ಲಿ ಗುಂಪು ಸೇರಿ ಸಂತಾನ ಸೇನೆಯಲ್ಲ ಒಂದೇ 
ಗುಂಡಿಗೆ ಧ್ವಂಸವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 

ಜೀವಾನಂದ--ಒಂದು ಕೆಲಸ ಮಾಡು, ಆಲ್ಬಸಂಖ್ಯೆಯನುಳ್ಳ ಸೇನೆಯನು. 
ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ ಸಾಹಸವನ್ನೂ 
ಚಾತುರ್ಯವನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ಇದು ನಿನಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ನೀನು ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಸಂತಾನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮುಂದುಗಡೆ ನೋಡಿಕೊ; ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಸೇನೆಯ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಸಂತಾನರನ್ನು ಅಣೆಮೇಲಿನಿಂದ ಪಾರಮಾಡಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, ನಿನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲರುವರೇನೋ ನಷ್ಟರಾಗಿ 
ಹೋಗಲೇಬೇಕು, ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಬರುವವರು ಉಳಿದುಕೊಳ್ಳುವರು. 

ಭವಾನಂದ ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಆಗ ಭವಾನಂದನು ಎರಡುಸಾವಿರ ಸಂತಾನರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಪುನಃ 
"ವಂದೇ ಮಾತರಂ' ಶಬ್ದವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಇಂಗ್ಲೀಷರ 
ಫಿರಂಗಿಯುಳ್ಳ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡಿದನು. ಅಲ್ಲಿ ಘೋರತರವಾದ 
ಯುದ್ಧವು ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಆದರೆ ತೋಫುಗಳ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಸಣ್ಣದಾದ 
ಸಂತಾನ ಸೇನೆಯು ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತು, ನಿಂತೀತು? ಕುಯಿಲು ಕುಯು್ಯವರ ಹಾಗೆ 
ಆ ಸಂತಾನರನ್ನು ಭೂಮಿಶಾಯಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 

ಇಷ್ಟರೊಳಗೆ ಜೀವಾನಂದನು ಮಿಕ್ಕ ಸಂತಾನರನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ತಿರುಗಿಸಿ 
ಎಡಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಕಾನನ ನ್ನು ಬಳಿಸಿಕೊಂಡು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೋದನು. ಕೇಪ್ಸನ್‌ 
ಥಾಮಸನ ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಲೆಫ್ಬಿನೆಂಟು ವಾಟಸನ್‌ ಎಂಬುವನು ದೂರ 
ದಿಂದ ಒಂದು ದಳ ಸಂತಾನರು , ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾರೆಂದು 
ನೋಡಿ, ಅವನೊಂದು ದಳ ಫ್‌ೌಜದಾರಿ ಸಿಪಾಯಿ ಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ದಳ 
ದೇಶ್ಯರಾಜನ ಸಿನಾಯಿಎಗಳನ್ನು ಸಹ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಜೀವಾನಂದನ ಬೆನ್ನು 
ಹತ್ತಿದನು, 

ಇದನ್ನು ಕೇಪ್ಟನ್‌ ಥಾಮಸನು ನೋಡಿದನು. ಸಂತಾನರಲ್ಲಿ ಬಹು ಭಾಗ 
ದವರು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದದ್ದನ್ನು ಕಂಡು, ಅವನು ಕೇಪ್ಟನ್‌ ಹೆ ಎಂಬುವನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ನಾನು ಮುನ್ನೂರು ನಾನೂರು ಜನ ಸಿಪಾಯಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ದ್ರೋಹಿಗಳನ್ನು ಹೊಡದುಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ತೋಫು 
ಗಳನ್ನೂ ಮಿಕ್ಕ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವರ ಹಿಂದೆ ಓಡಿಹೋಗು, 
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ವಾಟಿಸನನು ಎಡಗಡೆಯಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ; ದಕ್ಷಿಣ ಕಡೆಯಿಂದ ನೀನು 
ಹೋಗು. ಹಾಗಾದರೆ ಮೂರುಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಅವರನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಂತಾಗಿ 
ಬಲೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹಕ್ಕಿಯ ಹಾಗೆ ಹೊಡದುಹಾಕಬಹುದು. ಅವರು ದ್ರುತಪದರಾದ 
ದೇಶ್ವಜನ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಓಡುವುದರಲ್ಲಿ ದಕ್ಸ್ನರು, ನೀನು ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿಯೆ 
ಲಾರಿ, ಆದ್ದರಿ೦ದ ಸವಾರರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವಲ್ಪ ಬಳೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಅಡ್ಡ ಹಾಕಿ ಅಣೆಕಟ್ಟಿನ ಬಾಯಿಗೆ ನಿಂತುಳೊಂಡರೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದನು. “ವ ನ್‌ ಹೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದನು. 

"ತಿದ ರ್ನೆಹತಾಲಂಕಾ''--ಕೇಪ್ಟನ್‌ ಥಾಮಸನು ಸಂತಾನರನ್ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಹೇಯಾಳಿಕೆಯಿಂದ ಕಂಡು ಇನ್ನೂ ರು ಪದಾತಿಗಳನ್ನು ವಿಸಿ ಭವಾ 
ನಂದನ ಸಂಗಡ ಯುದ ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಮಿಕ್ಕ ಸೈನ್ಯವನ್ನೈ ಲ್ಲ ಹೆ 
ಸಂಗಡ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಚತುರನಾದ ಗ ೨ ಇಂಗ್ಲೀಷರ ತೋಪುಗಳು 
ಸೈನ್ಯವು ಸಹ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಜನವೇ ಉಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನ 
ಉಳಿಸಕೂಡದೆಂದು ತಿಳಿದವನಾಗಿ, ತನ್ನ ಹತಾವಶಿಷ್ಟ ರಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ದವರನ್ನು 
ಕರೆದು, ಈ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಜನರನ್ನು ಕಜ ನಾವು ಜೀವಾನಂದನ ಸ ಹಾಯಕ್ಕೆ 
ಚ] pe ಇನ್ನೊ ೦ದು ಸಲ, ಜಯಜಗದೀಶಹರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಆ ಸ್ವಲ್ಪ ಜನ ಸಂತಾನರು ""ಜಯಜಗದೀಶಹರೆ'' 
ಹೇಳುತ್ತ ಹುಲಿಗಳ ಹಾಗೆ ಕೇಪ್ವನ ನ್‌ ಥಾಮೆಸನ ಮೇಲೆ ಬದ್ಧರು. ಆ ಬಿದ್ದ 
ಜೋರನ್ನು ಆ ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯಕರಾದ ಸಿಪಾಯಿಗಳು ತೆಲಂಗೀ ದಳದವರು ಸಹಿಸಲಾರದೆ 
ಎಲ್ಲರೂ ನಷ್ಟರಾಗಿ ಹೋದರು. ಆಗ ಭವಾನಂದನು ತಾನೇ ಹೋಗಿ ಕೇಪ್ಟನ್‌ 
ಥಾಮಸನ ತಲೆಯ ಕೂದಲನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು ಕೇಪ್ಟನ್‌ ಥಾಮಸನು 
ಕಡೆಯವರೆಗೆ ಯುದ ಮಾಡಿದನು. ಭವಾನಂದನು, ಕೇಪ್ಪನ್‌ ಸ le) ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊಡದು ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ, ಇಂಗ್ಲೀಷರು ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲ. ನೀವು ಮುಸ 
ಲ್ಮಾನರ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಿ? ಬಾ ನಿನಗೆ ಪ್ರಾಣದಾನ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
ನೀನೇನೋ ಈಗ ಬಂದಿಯಾಗಿದ್ದೀ. ಇಂಗ್ಲೀಷರಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ, ನಾವು ನಿಮ್ಮ 
ಹಿತಚಿಂತಕರು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಥಾಮಸನು ಭವಾನಂದನನ್ನು ವಧೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸನೀನ ಸಹಿತವಾದ ಬಂದೂಕನ್ನು , ವತ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟನ ನು, 
ಆದರೆ ಭವಾನಂದನು ಅವನನ್ನು ಹುಲಿಯ ಹಾಗೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ನಾದ್ದರಿಂದ ತು 
'ಸನು ಅಲ್ಲಾ ್ಲಿಡುವುದಕ್ಕಾಗದೆ ಹೋಯಿತು. ಭವಾನಂದನು ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ 
ಶೆಂದು ಅನುಚರರಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಎರಡು ಮೂರು ಜನ 14 ೫ ER 
ಥಾಮಸನನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರು. ಭವಾನಂದನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಕಟ್ಟಿ ್ಲೈದವನನ್ನು 
ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ "ವಂದೇ ಸಾ ಹಾಡುತ್ತಾ ಈ ್ಸೈನ್‌ ಇದ. 
ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟರು. 


ಹನ್ನೊ ಂದನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇ ದ ೧೧೭ 








ಜೀವಾನಂದನ ಸಂತಾನ ಸೇನೆಯವರು ಭಗ್ನೋದ್ಯಮವಾಗಿ ಪಲಾಯನದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಯತರಾಗಿದ್ದರು, ಜೀವಾನಂದನೂ ಧೀರಾನಂದನೂ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಹೇಳಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು; ಆದರೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು ಓಡಿಹೋಗಿ 
ಆಮ್ರಕಾನನದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಉಳಿದವರನ್ನು ಜೀವಾ 
ನಂದನೂ ಧೀರಾನಂದನೂ ಸಹ ಅಣೆಕಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. 
ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೇ ಮತ್ತು ವಾಟ್ಸನ್‌ ಸಹ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ಮರು. ಇನ್ನು ಯತ್ನ ತಪ್ಪಿತು. 
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)ಷ್ಟುಹೊತ್ತಿಗೆ ಥಾಮಸನ ತೋಫ್ರಗಳು ಬಲಗಡೆ ಬಂದು ಒದಗಿದವು. ಆಗ 
ಷಂತಾನರ ಸೇನೆಯು ಛಿನ್ನ ಭಿನ್ನವಾಯಿತು. ಯತಾರೂ ಉಳಿಯುವ ಆಶಿ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಹೋಯಿತು. ಸಂತಾನರು ಸಿಕ್ಕಿದ ಕಡೆ ಓಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 
ಜೀವಾನಂದನೂ ಧೀರಾನಂದನೂ ಸಹ ಅವರನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಒಂದು ಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟು ನಿಷ್ಕಲವಾಯಿತು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಅಣೆಕಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ಅತ್ತಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿ! ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಣುಗಿ 
ಹೋಗುವಿರಿ, ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷರ ಕಡೆ ಮುಖವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಯಿತು. 
ಜೀವಾನಂದನು ಶಬ್ದ ಬಂದ ಕಡೆ ನೋಡಲಾಗಿ ಮುಂದುಗಡೆ ಭವಾನಂದನು 
ಇದ್ದನು. ಭವಾನಂದನು, ಜೀವಾನಂದ! ಅಣೆಕಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ತೆಗದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗು, ಇನ್ನು ಯತ್ನದವಿಲ್ಲನೆಂದನು. ಆಗ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಗೆ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟುತ್ತ ಸಂತಾನ: 
ಸೇನೆಯು ಅಣೆಕಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಹೋಯಿತು. ಆದರೆ ಆಣೆಕಟ್ಟಿನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗು 
ತಲೇ ಬಹು ಸಂಖ್ಯಕ ಸಂತಾನರು ಒಂದೇ ತಡವೆ ಅಣೆಕಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಹೋದದ್ದು 
ಇಂಗ್ಲೀಷರ ತೋಫುಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಅನುಕೂಲವಾಯಿತು. ಅಣೆಕಟ್ಟು ಗುಡಿಸಿದ 
ಹಾಗೆ ಆಗಲಾರಂಭವಾಯಿತು. ಸಂತಾನರು ದಳದಳವಾಗಿ ವಿನಷ್ಟರಾಗುತ್ತ 
ಬಂದರು. ಭವಾನಂದ, ಜೀವಾನಂದ, ಧೀರಾನಂದ ಮೂವರೂ ಏಕತ್ರವಾಗಿದ್ದರು. 
ಒಂದು ತೋಫಿನ ಅವಾಂತರಕ್ಕೆ ಬಹುಮಂದಿ ಸಂತಾನರ ಕ್ಲಯವಾಯಿತು. 
ಭವಾನಂದನು, ಜೀವಾನಂದ! ಧೀರಾನಂದ! ಬಸ್ಸಿ, ನಾವು ಮೂರುಜನವೂ 
ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತ ಹೋಗಿ ಆ ತೋಫನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳೋಣವೆಂದನು. 
ಆಗ ಮೂರು ಜನವೂ ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಾತಿರುಗಿಸುತ್ತ ತೋಫಿನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಹೊಡದು ಹಾಕಿದರು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ಇನ್ನು ಕೆಲ 
ಸಂತಾನರು ಅವರ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ತೋಫು ಭವಾನಂದನ ಕೈವಶ 
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ವಾಯಿತು. ಪತತ ವಕು ಭವಾನಂದನು ಆ ತೊಟ್ಟು ನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡನು. ಕರತಾಳಿಮಾಡುತ್ತ ""ವಂದೇ ಮಾತರಂ'' ಎಂದು ಹೇಳಿರೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದನು. ಎಲ್ಲರೂ ""ವಂದೇ ಮಾತರಂ'' ಹಾಡಿದರು. ಭವಾನಂದನು, ಜೀವಾನಂದ! 
ಈ ತೋಫನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಅಧಮಾಧಮರನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿ ಮಾಡಿ 
ಬಿಡೋಣವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅನಂತರ ಸಂತಾನರು ಸೇರಿ ತೋಫನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ 
ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿದರು. ಆಗ ತೋವು ಉಚ್ಚ ನಾದದಿಂದ ವೈಷ್ಣವರ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ " ಹರಿ 
ಹರಿ' ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಶಬ್ದವಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಅನೇಕಾನೇಕ 
ಸಿಪಾಯಿಗಳು ನಷ್ಟರಾಗಲು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಭವಾನಂದನು ಆ ತೋಫನ್ನು 
ಎಳದು ಕೊಂಡು ಬಂದು ಅಣೆಕಟ್ಟಿನ ಬಾಯಿಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಸಂತಾನ ಸೇನೆಯನ್ನು ಅಣೆಕಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ತೆಗದುಕೊಂದು ಪಾರಾಗಿ ಹೋಗಿರಿ, 
ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಈ ವ್ಯೂಹಮುಖವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತೇನೆ, ತೋಫು ಹಾರಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಕೆಲ ಜನರನ್ನು ಇಟ್ಟುಹೋಗಿರೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಜನ 
ಚಿಕ್ಕಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನವರು ಭವಾನಂದನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ನಿಂತರು, 

ಅನಂತರ, ಅಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಸಂತಾನರು ಅಣೆಕಟ್ಟು ದಾಟಿ ಜೀವಾನಂದ, 
ಧೀರಾನಂದ ಇವರ ಆಜ್ಞಾನುರೀತಿಯಾಗಿ ಅಜೆ ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದರು. ಭವಾನಂದ 
ನೊಬ್ಬನೇ ಹತ್ತೊಂಬತ್ತು, ಜನರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಒಂದು ತೋಫಿನಿಂದ ಬಹು 
ತರ ಸೇನೆಯನ್ನು ಹತಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಯವನ ಸೇನೆಯು ಜಲೋ 
ಚ್ಕ್ಯ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ತರಂಗ! ತರಂಗದ ಮೇಲೆ ತರಂಗ, ತರಂಗದ ಮೇಲೆ 
ತರಂಗ! ಭಮಾನಂದನನ್ನು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಉತ್ಪೀಡನಮಾಡಿ ಮುಣುಗಿದವನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿ ತು... ಭವಾನಂದನು, ಅಜೇಯನು, ಅಶ್ರಾಂತನು, ನಿರ್ಭೀಕನು, 
ತೋಫಿನ NR DEN ಗುಂಡಿಗೂ ಅನೇಕ ಸೇನೆಯನ್ನು ನಷ್ಟ ಮಾಡಿದನು. 
ಯವನರು ಗಾಳಿಯಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ ತರಂಗದ ಅಭಿಘಾತದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತ ಬಂದರು. ಆದರೆ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು, ಜನ ಸ೦ತಾನರು ತೋಫಿನಿಂದ 
ಅಣೆಕಟ್ಟಿನ ಬಾಯನ್ನು ಬಂಧಮಾಡಿ ಸಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅವರು ಸತ್ತವರಾಗಿ 
ದರೂ ಸಾಯಿಲಿಲ್ಲ. ಯವನರು ಅಣೆಕಟ್ಟನ್ನು ಮೆಟ್ಟು ಿವುದಕ್ಕಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ 
ವೀರರು ಅಜೇಯರು, ಅವರ ಜೀವನವು ಅವಿನಶ್ವರ. ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿ ಸ ಸಂತಾನ 
ಸೇನೆಯು ದಳದಳವಾಗಿ ಆಚೆ ದಡಕ್ಕೆ ಪಾರಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಇನ್ನು 
ತುಸಹೊತ್ತು, ಅಣೆಕಟ್ಟಿನ ಮುಖವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ' ಎಲ್ಲರೂ ಪಾರಾಗುತ 
ಲಿದ್ದರು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲೋ ತೋಫಿನ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಿಸಿತು. ಉಭಯ 
ಪಕ್ಕ ದವರೂ ಕೆಲನಿಮಿಷಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ಟ್ದಾ ತಾಗ ಹಾಗೇ ಕೇಳಿದರು. 
ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಂದ ತೋಫುಗಳು! ನೋಡಲಾಗಿ ವನದ ಮಧ್ಯದಿಂದ ಸೆಲಜನ ದೇಶ್ಯ 
ಜನರು ಹಾರಿಸುವ ಗುಂಡುಗಳು ಹೊರಡುತಲಿದ್ದವು. ಹೊರಟು ಆ ವಿರಾಟಿರೂಪ 


ಹ ವು ಪರಿಚ್ಛೇದ ೧೧೯ 


ವಾದ ಫಿರಂಗಿಗಳ As a ಸಪ್ಮದಶಮುಖಗಳಿಂದ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಕಾರುತ್ತ ಹೇ 
ಸಾಹೇಬನ ದಳದಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡುತಲಿತ್ತು. ಆ ಘೋರವಾದ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವನ, ನದ, ಗಿರಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿತವಾದವು. ಹಗಲೆಲ್ಲ ರಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರಮ 
ಪಟ್ಟು ಯವನ ಸೇನೆಯು ಪ್ರಾಣಭಯದಿಂದ ಧಿಗ್ಗನೆ ನಡುಗಿತು. ಆ ಅಗ್ನಿವೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ತೆಲಂಗಿ ಮುಸಲಮಾನರು ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿಗಳಿಲ್ಲರೂ  ಪಲಾಯನರಾಗುತ 
ಲಿದ್ದರು. ಕೇವಲ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ನೆಂಪುಜನರು ಮಾತ್ರ ನೆ ನೆಟ್ಟ ನೆ ನಿಂತು ಮರಣಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧರಾದರು. ಭವಾನಂದನು ವಿನೋದವನ್ನು ನೋಡುತಿದ್ದ ವನು, ಭ್ರಾತೃ 
ಗಳಿರಾ! ಮುಸಲರು ಭಗ್ನರಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾ ರೈ ಜರಡಿ, ಅವರನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟೋಣ 
ವೆಂದನು. ಆಗ A ಪಿಪೀಲಿಕಾ ಪ್ರವಾಹದಂದದಿ ನೂತನ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ 
ಅಣೆಕಟಿ ನಿ೦ದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದು ಯವನರನ್ನು ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಲು ಓಡಿದರು. 
ಅಕಸ್ಮಾತ ಗಿ ಅವರು ಯವನರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ರು. ಯವನರಿಗೆ ಪುನಃ ಯುದ್ರ ಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಭಾಗೀರಥಿಯ ತರಂಗವು ಹೇಗೆ ಆ ದಂಭಕಾರಿಯಾದ ದೊಡ 
ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ಮತ್ತಹಸ್ತಿಯನ್ನು ತೇಲಿಸುತ್ತ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ವುಡಜೋ ಹಾಗೆ ಸಂತಾನರು ಯವನರನ್ನು ತೇಲಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದರು, ಯವನ 
ರಿಗೆ ಹಿಂದುಗಡೆ ಭವಾನಂದನ ಪದಾತಿಗಳ ಸೇನೆ, ಮುಂದುಗಡೆ ಮಹೇಂದ್ರನ 
ಫಿರಂಗಿಗಳು. ಆಗ ಹೇ ಸಾಹೇಬನಿಗೆ ಸರ್ವನಾಶಕಾಲ ಬಂತು. ಇನ್ನೇನು ಉಳಿಯ 
ಲಿಲ್ಲ. ಬಲ, ವೀರ್ಯ, ಸಾಹಸ, ಕೌಶಲ, ಶಿಳ್ಳೆ ದಂಭ, ಎಲ್ಲ ತೇಲಿಹೋಯಿತು. 
ಫೌಜದಾರಿ, ಬಾದಷಾಹಿ, ಇಂಗ್ಲೀಷು, ಜಟ ವಿಲಾಯಿತೀ, ಕಪ್ಪುಜನ, ಕೆಂಪು 
ಜನ--ಎಲ್ಲ ಸೈನ್ಯವೂ ನಿಪಾತವಾಗಿ ಭೂತಲಶಾಯಿಯಾಗಿ ಹೋಯಿತು. ವಿಧರ್ಮಿ 
ಗಳ ದಳಗಳು ಪಲಾಯನವಾಗಿ ಹೋದವು. ಹೊಡೀರಿ, ಹೊಡೀರಿ ಎಂದು ಜೀವಾ 
ನಂದ, ಭವಾನಂದ, ಧೀರಾನಂದ ಎಲ್ಲರೂ ವಿಧರ್ಮಿ ಸೇನೆಯ ಹಿಂದೆ ಓಡಿದರು. 
ಅವರ ತೋವುಗಳನ್ನು ಸಂತಾನರು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡರು. ಬಹುತರ ಇಂಗ್ಲೀಷರ 
ಸಿಪಾಯಿಗಳು ನಿಹತರಾದರು, ಸರ್ವವೂ ನಾಶವಾಯಿತೆಂದು ನೋಡಿ ಹೇ ಸಾಹೇ 
ಬನು ಮತ್ತು, ವಾಟ್ಸಿನ್‌ ಸಾಹೇಬನು ಭವಾನಂದನ ಬಳಿಗೆ, ನಾವು ಬಂದಿಗಳಾಗು 
ತ್ತೇವೆ, ಇನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಹತ್ಯೆ ಮಾಡಕೂಡದೆಂದು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಜೀವಾ 
ನಂದನ ಸ pod ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದನು, ಭವಾನಂದನು ಮನಸಿ, ನಲ್ಲಿ 
ಅದು ಆಗಲಾರದು, ನಾನಿಂದು ಏಗ ಸತ ಉಚ್ಚ ಸ್ತರದಿಂದ 
ಕೈಯೆತ್ತಿ ಹರಿ, ಹರಿ ಎನ್ಫುತ್ತಾ ಕೂಗಿ ಹೊಡೀರಿ ಎಂದು ಕೂಗಿದನು. 

ಪುನಃ ಒಂದು ಪ್ರಾ ಣಿ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಕಡೆಗೆ ಒಂದು ಸ್ಕಳದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಇಪ್ಪತ್ತು, ಮೂವತ್ತು ಇಪ ಗುಂಪಾಗಿ ನಿಂತು ಆತ್ಮಸಮರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಕೃತ 
ನಿಶ್ಚ ಯರಾಗಿ ಅತಿ ಘೋರತರವಾದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. 
ಜೀವಾನಂದನ ೨, ಭವಾನಂದ |! ನಮಗೆ ರಣಜಯವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಈ ಹೊತ್ತು 


೧೨೦ ವ! 





ಚ ಈ ತನ ಹೊರತು ಬ ಇನ್ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಾಣದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಹೊರಡು, ಹೋಗೋಣವೆಂದನು. ಒಬ ನು ಜೀವದಿಂದಿದ್ದರೂ ಹಿಂದಿರುಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಭವಾನಂದನು ಹೇಳಿದನು. ಸರೂರ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಆಣೆಯನ್ನು 
ಇಟ್ಟು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡು, ಇಷ್ಟು ಮಂದಿ ಇಂಗಿ ಸಷ 
ಜನರನ್ನು ನಾನೊಬ್ಬ A ನಿಹತಮಾಡು ತ್ತೇನೆ ಎಂದನು. 

ಕೇಪ್ಟ ನ್‌ 01 ನು ಕುದುರೆ ಮೇಲೆ ನಿಬದ್ಧನಾಗಿದ್ದನು. ಭವಾನ೦ದನು 
ಈ ಪರಪ ಫಿ ತಂದು ನನ್ನ ಮುಂದುಗಡೆ ಇಡಿ, ಇವನನ್ನು ಹೊಡೆದು ನಾನು 
ನಾಯುಡು. 

ಕೇಪ್ಟನ್‌ ಥಾಮಸನಿಗೆ ದೇಶಭಾಷೆಯು ಬರುವುದು. ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಇಂಗ್ಲೀಷು ಸೇನೆಯವರನ್ನು ಕುರಿತು, ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಜನರಾ! ನಾನೇನೋ 
ಸತ್ತೈನು. ಪ್ರಾಚೀನ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ಏಸುಕ್ರಿಸ್ತನ ಆಣೆಯಿದೆ; ಮೊದಲು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡದು ಅನಂತರ ಈ ನಿದ್ರೋಹಿ 
ಯಾದ ಕಾಫರನನ್ನು ಹೊಡಿಯಿರೆಂದನು. 

“"ಭ್ರೈ'' ಎ೦ದು ಒಂದು ಬಂದೂಕಿನ ಗುಂಡು, ಹಾರಿತು. ಒಬ್ಬ ಐರಿಷ 
ದೇಶದವನು *ಕೇಪ್ಸನ್‌ ಥಾಮಸಿನ ತಲೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಬಂದೂಕು ಹೊಡದನು. 
ಲಲಾಟದಲ್ಲಿ ತಗಲಿ ಕೇಪ್ಪ ನ್‌ ಥಾಮಸನು ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು 
ಭವಾನಂದನು ಆಗ ಕೂಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆಂದರೆ `ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತವು ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಯಿತು, ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥ, ವೃಕೋದರ, ನಕುಲ, ಸಹದೇವ ಇವರ 
ಹಾಗಿರುವವರು ಯಾರು ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷ ಸುವರು! ನೋಡಿ, ಬಾಣಾಹತ 
ವಾದ ವ್ಯಾಘ)ದ ಹಾಗೆ ಕೆಂಪುಜನರು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ, ನಾನು 
ಸಾಯುವದಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ, ನನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯುವದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾದ ಸಂತಾ 
ನರು ಯಾರಿದ್ದೀರಿ? ಎಂದು ಕೂಗಿ ಹೇಳಿದನು 

ಮೊದಲು ಧೀರಾನಂದನು ಮುಂದಾಳಾದನು. ಅವನ ಹಿಂದೆ ಜೀವಾ 
ನಂದ--ಇವನ ಹಿಂದೆ ಇನ್ನೂ ಹತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ವತ್ತು ಐವತ್ತು ಜನ 
ಬಂದರು. ಭವಾನಂದನು ಧೀರಾನಂದನನ್ನು ನೋಡಿ, ನೀನು ನನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಲು ಬಂದೆಯೊ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ಜೀವಾನಂದ--ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ನಿನಗೊಬ ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಹೇಳಿ, ಒಬ್ಬ ಕೆಂಪುಮುಖದವನನ್ನು NU ಹೊಡದನು. 

ಭವಾಸಂದ-ಅದಲ್ಲ. ಸತ್ತೆ ಹೆಂಡರ ಮಕ್ಕಳ ಮುಖ ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಕಾಲಹರಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಲ್ಲ [ 

ಧೀರಾನಂದ--ನೆನ್ನೇಮಾತು ಹೇಳುತ್ತೀಯೊ? ಇನ್ನೂ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಗ 
ಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ? (ಧೀರಾನಂದನು ಆಹತನಾದ ಕೆಂಪುಮುಖದವನನ್ನು ವಧೆಮಾಡಿದನು.) 
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ಭವಾನಂದ--ಇಲ್ಲ. (ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕೆಂಪುಮುಖದವನ ಆಘಾತ 
ದಿಂದ ಭವಾನ೦ದನ ದಕ್ಷಿಣ ಬಾಹುವು ಕಳಚಿಬಿತ್ತು.. ) 

ಧೀರಾನಂದ--ನಿನ್ನ ಹಾಗೆ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನಿಗೆ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ ಹೇಳು 
ವುದಕ್ಕೆ, ನನಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆ! ನಾನು ಸತ್ಯಾನ೦ದನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. ಗೂಢಚಾರ 
ನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೆನು. 

ಭವಾನಂದ--ಆದೇನು? ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳಿಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನಿಶ್ವಾಸವೆ? 
(ಭಮಾನಂದನು ಆಗ ಒಂದು ಕೈಯಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತಿದ್ದ ನು.) ಧೀರಾ 
ನಂದನು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ ಶ್ರ ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ಸಂಗಡ ನೀನು ಮಾತು 
ನಾಡುತಲಿದ್ದದ್ದನ್ನು ಅವರು ಕಿವಿಯಾರೆ ಕೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂದನು. 

ಭವಾನಂದ--ಹೇಗೆ? 

ಧೀರಾನಂದ--ಅವರೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಬಚ್ಚ ರಿಳೆಯಿಂದ ನೋಡಿಕೊ, 
(ಭವಾನಂದನು, ತನ್ನನ್ನು ಹೊಡದ ಕೆಂಪುಮುಖದವನನ್ನು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೊಡದು 
ಹಾಕಿದನು.) ಅವರು ಕಲ್ಯಾಣಿಗೆ ಭಗವದಿ ಸೀತೆಯನ್ನು Es: ಲಿದ್ದ ರು. 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೋದೆ--ಜತನ! (ಭವಾನಂದನ ಎಡತೋಳು ಬಿತ್ತು .) 

ಭವಾನಂದ--ನಾನು ಸತ್ತ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳು. ನಾನು 
ಅವಿಶ್ವಾಸಿಯಲ್ಲ. 

ಧೀರಾನಂದನು ಬಾಷ್ನ ಪೂರ್ಣಲೋಚನನಾಗಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ, 
ಅದು ಅವರು ಬಲ್ಲರು, ನನ್ನೆ ಅವರು ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳನ ನ್ನು ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊ, 
ಅದಲ್ಲದೆ, ನನ್ನ ಸಂಗಡ, ಭವಾನಂದನ ಒಜತೆಯಲ್ಲಿರು. ಅವನು ಇಂದು ಸಾಯು 

ಸು. ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೆಂದು ಹೇಳು. 

ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ವೈಕುಂಠಪ್ರಾಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 

ಭವಾನಂದನು, ಸಂತಾನರಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ, ಸ್ನೇಹಿತನೆ! ನನ್ನ ಮರಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ "ವಂದೇ ಮಾತಂ' ವನ್ನು ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುವಹಾಗೆ ಮಾಡೆಂದನು. 

ಆಗ ಧೀರಾನಂದನ ಅಪ್ಪಣೆಪುಕಾರ ಯುದ್ಧೋನ್ಮತ್ತರಾದ ಸ೦ತಾನರೆಲ್ಲರೂ 
ಅತಿಗಂಭೀರವಾಗಿ "ವಂದೇ ಮಾತರ೦' ಹಾಡಿದರು. ಅದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಬಾಹು 
ಬಲವು ದ್ವಿಗುಣವಾಯಿತು. ಆ ಭಯಂಕರವಾದ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದ 
ಪೈೆಂಪ್ರಜನರು ಹತವಾಗಿ ಹೋದರು. ರಣಕ್ಲೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಶತ್ರುಗಳುಳಿಯಲಲ್ಲ. 

ಆ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಭವಾನಂದನು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ "ವಂದೇ ಮಾತರಂ'ವನ್ನು 
ಹಾಡುತ್ತ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಪದವನ್ನು ಧ್ಯಾನ ನಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು 


ಹಾ! ರಮಣೀ ರೂಪಲಾವಣ್ಯ! ಇಹಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು 





ಧಿಕ್‌! 
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ಣದಲ್ಲಿ ಜಯವಾದನಂಶರ ಅಜಯ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಸತ್ಕಾನಂದನನ್ನು ಸುತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ವಿಜಯಿಗಳಾದ ವೀರರು ನಾನಾ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಸತ್ಯಾನಂದನು ಮೂತ್ರ ವ್ಯಾಕುಅಚಿತ್ರನಾಗಿದ್ದನು--ಭವಾ 
ನಂದನಿಗೋಸ್ಟುರ-- 
ಇದುವರೆಗೆ ವೈಷ್ಣ ವರಿಗೆ ರಣವಾದ್ಯವು ಅಧಿಕವಿರಲಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಈಗ ಭೇರಿ, 
ಕಾಹಳೆ, ಜಿನಗಾಳೆ, ತಮಟೆ, ಟಿಕೋರ, ನಗಾರಿ, ದೋಳು, ಡಮರ, ಡಬೀರಿ, 
ಮೃದಂಗ, ತುತ್ತೂರಿ, ಶಂಖ, ಜಾಗಟೆ ಮುಂತಾದ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ವಾದ್ಯ 
ಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಬಂದು ಎಲ್ಲ ಸೇರಿ ಒಂದು ತುಮುಲ ಶಬ್ದವಾಯಿತು. ಈ 
ಜಯಸೂಚಕ ವಾದ್ಯಗಳಿಂದ ಕಾನನ, ಪ್ರಾಂತರ, ನದೀ ಮುಂತಾದುದೆಲ್ಲ ಧ್ವನಿ 
ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಾಗಿ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಹೋಯಿತು. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಸಂತಾ 
ನರು ಬಹಳಹೊತ್ತು, ನಾನಾ ಉತ್ಸವಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಸತ್ಯಾನಂದನು, 
ಜಗದೀಶ್ವರನು ಇಂದು ನಮಗೆ ಕೃಪೆಗೈದನು. ಸಂತಾನ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಜಯ 
ವಾಯಿತು; ಆದರೆ ಒಂದು ಕೆಲಸವು ಉಳಿಯಿತು. ಯಾರು ನಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ ಸೇರಿಲ್ಲವೋ, ಯಾರು ನಮ್ಮ ಉತ್ಸವಕ್ಕೋಸ್ವರ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿನೋ ಅಂತಹವನನ್ನು ಮರೆಯುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಯಾರು ರಣಕ್ಲೇತುದಲ್ಲಿ 
ನಿಹಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೋ ಬವನ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡೋಣ, ನಡೆಯಿರಿ, ಆ 
ಮಹಾತ್ಮನು ನಮಗೋಸ್ಕರ ಈ ರಣಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, ಮಹಾ ಉತ್ತ ವಜೊಡನೆ ಆ ಭವಾನಂದನ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡೋಣ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಪಗ ಸಂತಾನರು "ವಂದೇ ಮಾತರಂ' ಹೇಳುತ್ತ ನಿಹತ 
ನಾದವನ ಸತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. ಬಹುಜನರು ಗುಂಪುಸೇರಿ ಹರಿಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ ಭಾರಿ ಭಾರಿಯಾದ ಚಂದನ ಕೊರಡುಗಳನ್ನು (ಆಗ ಫಾರೆಸ್ಬು ಅಂದರೆ, 
ಕಾಡು ಇಲಾಖೆಯ ಸಂಕಟವಿರಲಿಲ್ಲ!) ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದು ಬು ಚಿತಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುತ್ತ "ಹರೆಮುರಾರೆ' ಗಾನಮಾಡಿದರು. 
ಇವರು ವೈಷ್ಣವ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಾದ್ದರಿಂದ ದಹನ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇದಾದಮೇಲೆ ಕಾನನದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸತ್ಯಾನಂದ, ಜೀವಾನಂದ, ಮಹೇಂದ್ರ 
ನವೀನಾನಂದ ಮತ್ತು ಧೀರಾನಂದ ಇಷ್ಟು ಜನ ಮಾತ್ರ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಈ ಐದು 
ಜನರು ಏಕಾಂತವಾಗಿ ಪರಾಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸತ್ಯಾನಂದನು 
ಇಷ್ಟುದಿನವೂ ನಾವು ಯಾವುದಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಯರ. ಸರ್ವ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಸರ್ವ ಸುಖವನ್ನೂ 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದೆವೋ ಆ ವ್ರತವು ಚಳ ಸಫಲವಾಯಿತು. ಈ ಪ್ರದೇಶ , 
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ದಲ್ಲಿ: ಇಕೆ ಸೇನೆಯು ಸನ್ನ. ಅವಶಿಷ ವಾಗಿರುವುದು. ತ ಹಿರಿ 
ಒಂದು ನಿಮಿಷ ನಿಲ್ಲಲಾರದು, ಈಗ ನೀವು ಐ ಬದ ಪರಾಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಿರಿ? 
ಎ೦ದನು. 

ಜೀವಾನಂದನು, ದಯಮಾಡಿಸೋಣಾಗಲಿ, ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ನಗರಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಮಾಡೋಣವೆಂದನು. 

ನತ್ಯಾನಂದ--ನನ್ನ ದೂ ಅದೇ ಮತ. 

ಧೀರಾನಂದ ಸೈನ್ಯ ವೆಲ್ಲಿ? 

ಜೀವಾನಂದ--ಎತೆ ಇದೇ ಸೈನ್ಯ. 

ಧೀರಾನಂದ--ಈ ಸೈನ್ಯ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ? ಯಾರಾದರೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದರೆ? 

ಜೀವಾನ೦ದ--ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಮಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಡಂಕಾಶೂಡೆ 
ದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಬರುವರು. 

ಧೀರಾನಂದ--ಒಬ್ಬನೂ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 

ಜೀವಾನಂದ--ಎಏಕೆ ? 

ಧೀರಾನಂದ--ಎಲ್ಲರೂ ಲೂಟಿಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ, ಗ್ರಾಮಗಳೆಲ್ಲ 
ಈಗ ಅರಕ್ಲಿತವಾಗಿವೆ, ಮುಸಲಮಾನರ ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೂ ರೇಷ್ಮೆ ಕಾರಖಾನೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಲೂಟಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಯಾರೂ 
ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಈಗ ಹುಡುಕಿಬಂದೆನು. 

ಸತ್ಯಾನಂದನು ವಿಷಣ್ಣನಾಗಿ, ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ, ನಗರವನ್ನು ಹೊರತು 
ಸಮಸ್ತವಾದ ವೀರಭೂಮಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಧೀನವಾಗಿದೆ; ನಗರದ ಹೊರಗೆ 
ನಮಗೆ ಪ್ರುತಿಕಕ್ಸಿ ಗಳಾದವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀವು ವೀರಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂತಾನರ' ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ, ಪುಜೆಗಳಿಂದ ಕರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ, 
ಮತ್ತು, ನಗರವನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೊಳಪಡಿಸಲು ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿರಿ ; ಬ ರಾಜ್ಯವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಅನೇಕ ಸೇನೆಯು ಸಂತಾನ 
ಸೇನೆಯ ನಿಶಾನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಆಗ ಜೀವಾಸಂದ ಮುಂತಾದವರು ಸತ್ಯಾನಂದನಿಗೆ ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ನಾವು ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ-ಹೆ, ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ | 
ಅಪ್ಪಣೆಯಾಗಲಿ, ನಾವು ಈ ಕಾನನದಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ಸಿಹ್ಮಾಸನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿತ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದರು. 

ಸತ್ಯಾನಂದನು ಹುಟ್ಟಿದಮೇಲೆ ಎಂದೂ ಕೋಪಮಾಡದವನು ಇಂದು 
ಪ್ರಥಮ ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾಡಿ, ಛಿ! ನನ್ನನ್ನು ಬರೇಶಕೊಡವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿರಾ? ನಾವು ಯಾರೂ ರಾಜರಲ್ಲ--ನಾವು ಸನ್ಯಾಸಿಗಳು--ಈ ದೇಶಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾಗಿ ವೈಕುಂತನಾಥನೇ ರಾಜ. ನಗರವು ನಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಬರು 


೧೨೪ ಆನಂದಮಠ 


ಹೊಂ ಪೋಂ ಭಾ ಖಲ ಲ 


ತ್ಮಲೇ ನಿಮಗೆ ಯಾರು ಇಷ ಲವೋ ಅವನ ಶಿರದಲ್ಲಿ uN ಇಡಿ. 
ಆದರೆ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ವ್ರತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾವ ಆತ್ರಮವನ್ನೂ 
ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಲಾರೆನು. ಇದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಈಗ ನಿಮ್ಮ 
ನಿಮ್ಮ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಹುದೆಂದನು. 

ಆಗ ನಾಲ್ಕು. ಜನರೂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗೆ ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬದ್ದರು- 
ಆಗ ಸತ್ಕಾನಂದನು ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ ಸಂಜ್ಞೈಮಾಡಿ ಮಹೇಂದ್ರುನನ್ನು 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡನು. ಮಿಕ್ಕ ಮುವ್ವೆರು ಹೊರಟುಹೋದರು. ಸತ್ಯಾನಂದನು 
ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ವಿಷ್ಣುಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಸಂತಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದಿರಿ, ಭವಾನಂದನು ಅವನೊಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಇಂದು ಒಳಗಾದನು, ಜೀವಾನಂದನೂ ಕೂಡ 
ಯಾವ ದಿನ ಪ್ರಾಯಸ್ವಿ ತ್ರಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಪ್ರಾ ಣವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಸೋ 
ಎಂದು ನನಗೆ ಭಯವಾಣದೆ--ಆದರೆ ನನಗೆ ಒಂದು ಭರವಸೆ ಪಟ ಏನೆಂದರೆ, 
ಒಂದಾನೊಂದು ನಿಗೂಢವಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವನು ಪುಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಾಯುವು 
ದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಲ್ಲ. ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿರು 
ವವನು. ಈಗ ಸಂತಾನರ ಕಾಕ್ಯೋದ್ನಾ ರವಾಯಿತು. ನೃತಿಷ್ಯ್ವೆ ಯು ಏನೆಂದರೆ 
ಸಂತಾನರ ಕಾರ್ಯ ಉದ್ದಾ ರವಾಗುವವರೆಗೂ ನೀನು ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳ ಮುಖ 
ವನ್ನು AE EN ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಈಗ ಸಂತಾನರ ಕಾರ್ಯವು 
ಉದ್ದಾರವಾಗಿದೆ.. ಇನ್ನು ಪುನಃ ಸಂಸಾರಿಯಾಗಬಹುದೆಏದನು 

'ಹುಹೇಂದ್ರನ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ದರವಿದರಿತವಾಗಿ ಜಾ ಬಾಸು 
ಮಹೇಂದ್ರನು, ಸ್ಟಾ ನಿ ಯಾರನ್ನು ಪಡೆದು ಸಂಸಾರಿಯಾಗಲಿ? ಹೆಂಡತಿ 
ಯೇನೋ ಆತ್ಮಘಾತಿನಿಯಾಗಿ ದಳು ಇನ್ನು ಆ ಮಗಳು ಬಲ್ಲಿದ್ದಾ ಕೋ 
ಅದನ್ನು ನಾನರಿಯೆನು. ಎಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕವಳು? ಬದುತಿದ್ದಾ ಳೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆಕೊಡಿ 
ಸೋಣವಾಯಿತು. ಇಷ್ಟುಹೊರತು ಸೊ ಬಂಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು 

ತಲೆಯಮೇಲೆ ಮರದ ಕೊಂಬೆಯಮೇಲೆ ಯಾರೋ ಕೂತಿದ್ದವರು, 
ಮಗಳಿರುವ ಸ್ಮಳವನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆನೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಮಹೇಂದ್ರನು ತಲೆ 
ಯನ್ನೆತ್ತಿ ನೋಡಿ, ಜು ಯಾರೆಂದನು. 

*ತ್ಯಾನಂಡನು ಸ್ವಲ್ಪ ರುಷ್ಕಭಾವವನ್ನು ತಾಳಿ ಮುಖವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನೋಡಿ, ಸಕ ನಿನಗೆ ೬೩.೬.1: 
ಮೊಧಲೇ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು, ಇನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಏಕೆ ನಿಂತೆ? ಎಂದನು 

ಶಾಂತಿಯು ಕೊಂಬೆಯ ಮೇಲಿನಿಂದಲೇ, ಪ್ರಭುವೆ! ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮರ್ತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರವುಂಟು. ಮರದ ಕೊಂಬೆಯ ಮೇಲೂ 
ಉಂಟೆ? ಎಂದಳು. 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಪರಿಚೆ A ೧೨೫ 





ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಶಾಂತಿಯು ಧಣೆಂದು ded ದ ನೆಲಕ್ಕೆ ಸಿ 

ಸತ್ಕಾನಂದನು ಮಹೇಂದ್ರುನನ್ನು ಕುರಿತು, ಇವನು ನವೀನಾನಂದ 
ಗೋಸ್ವಾಮಿ--ಅತ್ಯಂತ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನು, ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಕನೂ ಹೌದು, ಇವನು 
ನಿನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಕರೆತರುವನು ಬಂದು ಹೇಳಿ, ಸತ್ಯಾನಂದನು ಶಾಂತಿಗೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ, ಏನೋ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಶಾಂತಿಯ ಪ್ರಣಾಮವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಮಹೇಂದ್ರುನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ 
ಎಲ್ಲಿ ನೋಡುವೆನೆಂದನು. 

ಶಾಂತಿಯು, ನನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮುಂದೆ ಮುಂಡೆ 
ಹೊರಟುಹೋದಳು. 

ಮಹೇಂದ್ರನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ ಪಾದವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಪ್ಪಣೆಯ೦ 
ಪಡೆದು ಶಾಂತಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅಷ್ಟುಹೊತ್ತಿಗೆ 
ರಾತ್ರಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತಾಯಿತು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಶಾಂತಿಯು ವಿಶ್ರಾಮವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ನಗರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟಳು. 

ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಒಬ್ಬ ನೇ ಭೂಮಿಯ. 
ಮೇಲೆ ಸಾಸ್ಟಾಂಗವಾಗಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ತಲೆಯನಿಟ್ಟು ಮನಸ್ಸಿ ಸಲ್ಲ ಜಗದೀಶ್ವರನ 
ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದನು. ರಾತ್ರಿಯು ಪ್ರಭಾತವಾಗುತ ಬಂದಿತು. 
ಆಗ ಯಾರೋ ಬಂದು ಅವನ ಮಸ್ತಕವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ೦ದನು 

ಬ್ರಹ್ಮಜಾರಿಯು ಎದ್ದು ನೋಡಿ ಚಮಕಿತನಾಗಿ ಬಹಳ ವ್ಯಗ್ರಭಾವದಿಂದ, 
ತಾವು ದಯಮಾಡಿಸೆ ನೀಣವಾಯಿತು ಮತ್ತೇನು? ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಬಂದವನು, ದಿನವು ಪೂರ್ಣವಾಯಿತು ಎಂದನು. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು, ಹೇ ಪ್ರಭು! 
ಇಂದು ಕ್ಲೃವಿಸಬೇಕು, ಬರುವ ಮಾಘ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ದಿನ ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞ ಯ ಸತತ 
ನಡೆಯುವನೆಂದನು. 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಪರಿಚ್ಚೆ €ದ 


ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಕುಹರಿಯುವವರೆಗೂ ಹರಿದ್ವನಿಯಿಂದ ವೀರಭೂಮಿಯು 

ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಹೋಯಿತು. ಸಂತಾನರು ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ  ಉಜ್ಜೆಸ್ವರದಿಂದ, ಕೆಲವರು, "ವಂದೇ ಮಾತರಂ' ಕೆಲವರು, 
"ಜಗದೀಶಹರೆ' ಹಾಡಿಕೊಂಡು ತಿರುಗುತಲಿದ್ದರು. ಕೆಲವುಮಂದಿ ಶತ್ರು ಸೇನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಅಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು, ಕೆಲವರು ವಸ ಗಳನ್ನು ಅಪಹರಣೆ ಮಾಡಲಾರಂಭಿ 
ಸಿದರು. "ಲವರು ಮೃತದೇಹದ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಪದಾಘಾತವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಕೆಲವರು ಗ್ರಾಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವರು ನಗರಾಭಿಮು ಖವಾಗಿಯೂ 


೧೨೬ ಸಾತ 


ಹೊರಟರು. ಸಿಕ್ಕಿದ ಪುಯಾಣೀಕರನ್ನು ಅಥವಾ ಗೃಹಸ್ಮರಃ ರನ್ನು 123 
“ವಂದೇ ಮಾತರಂ' ಹೇಳು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪೀಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾರಂಭವಾಯಿತು. ಕೆಲವರು ಜಿನಸಿ ಅಂಗಡಿಗಳನ್ನು ಲೂಟಿಮಾಡುವುದು, 
ಕೆಲವರು ಗೌಳಿಗರ ಮನೆ ಹೊಕ್ಕು ಮಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಭಿ ಹಾಲು ಮೊಸರು 
ಕುಡಿಯುವುದು, ಕೆಲವರು ನಾವು BR 20 ಬಂದಿದ್ದೇವೆ, ಗೋಪಿ 
ಗಳೆಲ್ಲೆಂದು ಕೇಳುವುದು, ಹೀಗೆಲ್ಲ ನಾನಾಪ್ರಕಾರ ನಡೆಯಿತು. ಆ ಒಂದು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಗರ ನಗರದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾ ಕೋಲಾ 
ಹಲವುಂಟಾಯಿತು. ಎಲ್ಲರೂ ಮುಸಲಮಾನರು ಸೋತುಹೋದರು, ಹಿಂದುಗಳಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯವಾಯಿತು. ಎಲ್ಲರೂ ಹರಿಹರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರೆಂದು ಕೂಗುತಲಿದ್ದರು. 
ಹಳ್ಳಿಯವರು ಮುಸಲಮಾನರು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದರೆ ಹೊಡೆದು ಓಡಿಸುವರು. 
ಕೆಲಕೆಲವರು ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಹೋಗಿ ಮುಸಲಮಾನರ ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು 
ಹಾಕಿ ಇದ್ದದ್ದೆಲ್ಲ ದೋಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನೇಕ ಯವನರು 
ಹತರಾದರು. ಅನೇಕ ಮುಸಲಮಾನರು ದಾಡಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಮೈಗೆ 
ಮಣ್ಣು ಬಳಿದು ಕೊಂಡು ಹರಿನಾಮವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದರು, ಕೇಳಿದರೆ 
ನಾನು ಹಂಡು (ಹಿಂದು) ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಭಯಪಟ್ಟ ಮುಸಲಮಾನರು ನಗರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಓಡಿದರು. ಎಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜಾ “ವೀರಭೂಮ್ಯಾಧಿಪ ಪತಿ ಅಸದುಲ್‌ ಜಮಾನ್‌ 
ಬಹದ್ದುರನು ರಾಜಸಿಹ್ಮ್ಮಾ ಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನೋ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಈ ದಾರುಣವಾದ 
ಪಾಜ್ಯಧ್ವಂಸ ಸೂಚಕವಾದ. ವಾರ್ತಿಯು ತಲಪಿತು. ಆಗ ಮ್ಲ್ಮಾಕುಲಚಿತ್ತರಾಗಿ 
ರಾಜ ಪುರುಷರು ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹೊರಟಿರು. ರಾಜನ ಉಳಿದ ಸಿಪಾಯಿಗಳು 
ವಸ್ತ್ರಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಪಾಣಿಗಳಾಗಿ ನಗರ ರಕ್ಷ ಕ್ಸಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಾಲುಕಟ್ಟಿ 
ei ರಾಜನ ಸ ಕೋಟೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 'ಶಸ ಸ್ವಪಾಣಿಗಳಾದ ರಕ್ಷ ಸರು 
ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು. ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ನೆ ಸಮಸ್ತ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಜಾಗರಣೆಮಾಡುತ್ತ ಏನಾಗುತ್ತದೋ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಿಂದು 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬರಲಿ, ಸನ್ಯಾಸಿಗಳು ಬರಲ, ತಾಯಿ ದುರ್ಗೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ, 
ಹಿಂದುಗಳ ಅದೃಷ್ಟವು ಕುದುರಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಮುಸಲಮಾನರು 
ಅಲ್ಲಾ-ಒ-ಅಕ್ಟರ್‌ | ನಾವು ಐದು ಹೊತ್ತು ನಮಾಜುಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಈ ಹಿಂದು 
ಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದುಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗದೆ ಹೋಯಿತು. ದುನಿಯಾ (ಪ್ರಪಂಚವು) 
ಎಲ್ಲ ರೂಟ್‌ (ಸುಳ್ಳು) ಎಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ನಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲರೂ 
ಬಹು ಘಾಬರಿಯಾಗಿ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆದರು. 
ಇದೆಲ್ಲ ಕಲ್ಯಾಣಿಯ. ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಬಾಲ ವೃದ್ಧ ವನಿತೆಯರು ಕೇಳದೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ " ಬಯಜಗದೀಶಹರೆ | ಇಂದು ಕಾರ್ಯವು 
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ಸಿದ್ಧಿ ಟಾಟ ನಾನು ಇಂದು ಸ್ವಾಮಿಯ ಹ ಯಾತೆ ಯನ್ನು 
ಮಾಡುವೆನು, ಹೆ, ಮಧುಸೂದನ! ಇಂದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮುಾಡು'' 
ವ೦ದಂದು ಕೊಂಡಳು, 

ಗಭೀರವಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು 
ಒಬ್ಬ ಳೇ ಕೆಟಿಕಿಯ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದು ಅತ್ತಿತ್ತ ನೋಡಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರೂ ತಡೆ 
ಮನೆ ನಿಶ್ಶಬ್ಧವಾಗಿ ಇಳಿದು ಗೌರಿದೇವಿಯ ಪುರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಾಜ 

ಬೀದಿಗೆ ಹೊಟ್‌ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಣೆವ ER 

ನೋಡಿಕೊ, ದೇವರೆ! ಇಂದು ಅವರನ್ನು ಪದಚಿಹ್ನದಲ್ಲಿ ನೋಡಬೇಕು ಎಂದಂದು 
ಕೊಂಡಳು. 

ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ನಗರ ಘಾಟಿಯ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ನಿಂತಳು. ಪಹರೆದವನು 
ನೋಡಿ ಯಾರು ಹೋಗುವವರು? ಎಂದನು. ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಭೀತಿಗೊಂಡ 

ಸ್ವರದಿಂದ ನಾನು ಹೆಂಗಸು ಎಂದಳು. ಪಹರೆದವನು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಹುಕುಂ 

ಇಕೆ ಸಮಾಚಾರವು ದಫೇದಾರನ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ದಫೇದಾರನು 
ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವಿಲ್ಲ. ಒಳಕ್ಕೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ. ಅಪ್ಪಣೆ ಇಲ್ಲವೆಂದನು. 
ಕೇಳಿ ಪಹರೆಯವನು ಕಲ್ಯಾಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗಮ್ಮ, " ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಈ ದಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಟು ನೀನೇನು 
ಆಗುತ್ತೀಯೋ ಹೇಳಲಾರೆನು, ನೀನು ಕಳ್ಳರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬೀಳುತ್ತಿ, ಬಿದ್ದು 
ಸಾಯುವುದೇ ಸರಿ, ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ, ಅಮ್ಮು! ಈ ದಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೊರಗೆ ಹೋಗಬೇಡ, ಇದರಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

ಕಲ್ಯಾಣಿ--ಅಪ್ಪಾ! ಭಿಕ್ಸುಕಳು- ನನ್ನಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಾಸೂ ಇಲ್ಲ, ಕಳ್ಳರು 
ನನ್ನನ್ನು ಏನೂ ಮಾಡರು. 

ಪಹರೇದವನು, ಪ್ರಾಯವು ಇದೆಯಲ್ಲ! ತಾಯಿ! ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯವೇ 
ಸಕಲಾಭರಣ ಸಂಪತ್ತು! ನೋಡಿದರೆ ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿ ಅದು ಮಹದೈಶ್ವ ರ್ಯನವಾಗಿದೆ. 
ಬಂದನು. ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಏನೋ ಅದೊಂದು ವಿಪತ್ತೆ೦ಂದಂದುಕೊಂಡು ಏನೂ 
ಹೇಳದೆ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದಳು. 
ಪಹರೆಯವನು, ಹೆಂಗಸು ಆ ರಸಿಕತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಹೋದಳೆಂದು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದುಃಖಪಟ್ಟು, ಒಂದು ""ದ೦'' ಗಾಂಜಾ ಹೊಡೆದು ರೋಲಿ 
ಹೊಡಿಯುತ್ತ, ರುಂಪೆ ತಾಳದಲ್ಲಿ ರುಣಾಯಿಸಿ ""ರೋೋಂತಕಥೈ'' ಹಾಡಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. . ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಹೊರಟುಹೋದಳು. 

ಆ ರಾತ್ರಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪಥಿಕರು, ಕೆಲವರು ಹೊಡಿ ಬಡಿ ಎಂತಲೂ, ಕೆಲವರು. 
ಓಡು ಓಡು ಎಂದು ಕೂಗುತಲಿದ್ದರು, ಕೆಲವರು ಅಳುತ್ತಿದ್ದರು, ಕೆಲವರು 
ನಗುತ್ತಿದ್ದರು, ಸಿಕ್ಕಿದವರು ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ನೋಡಿ ಕಲ್ಯಾಣಿಗೆ ಅತಿಕಷ್ಟಳ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಮಾರ್ಗ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ಯಾರನ್ನು ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲರೂ ರಣೋನ್ಮುಖರಾಗಿದ್ದರು. ಕೇವಲ 
ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಮಾಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಔತಾತುಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಅತಿ ಉದ್ಭತರಾಗಿ ಉನ್ಮತ್ತರಾದ ವಿದ್ರೋಹಿಗಳ 
ಒಂದು ಗುಂಪಿನವರ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿಟ್ಟಳು. ಅವರು ಘೋರವಾದ ಚೀತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ ಅವಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ಊರ್ಧ್ವ 
ಶ್ವಾಸದಿಂದೋಡಿ ಕಾಡು ಬಿದ್ದಳು. ಅಲ್ಲಿಗೂ ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಕಳ್ಳರು ಅವಳ 
ಬೆನ್ನಟ್ಟಿದರು. ಒಬ್ಬನು ಓಡಿಬಂದು ಅವಳ ಶರಗನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಏಲೈ 
ಚನ್ನೈದಿಲು ಚನ್ನಿಗಳೆ! ಎಂದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ 
ಬಂದು ಆ ಅತ್ಯಾಚಾರಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕಾರಿಬೀಳುವಹಾಗೆ ಒದ್ದು 
ಫೆಡಹಿದನು. ಅವನು ಆಹತನಾಗಿ ಸರಿದು ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆ ಒದ್ದವನು 
ಸನ್ಯಾಸಿ. ಕಾವಿಶಾಟಿಯನ್ನುಟ್ಟಿದ್ದನು; ಕೃಷ್ಣಾಜಿನದಿಂದ ಆವೃತವಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ 
ನು. ವಯಸ್ಸು ಇನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕದು. ಅವನು ಕಲ್ಯಾಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಭಯ 
ಪಡಬೇಡ, ನನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಬಾ,--ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ಕಲ್ಯಾಣಿ--ಪದಚಿಹ್ನಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ. 

ಆಗಂತುಕನು ಚಮಕಿತನಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು, ಅದೇತಕ್ಕೆ ಪದಚಿಹ್ನ 
ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿ, ಅವನು ಇದಿರಿಗೆ ನಿಂತಿದ್ದ ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ಭುಜದ 
ಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು ಆ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖದ ಹತ್ತಿರ ಮುಖವನಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು 
ಗರುತಿಸಿ ನೋಡಿದನು. 

ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಇದ್ದಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಪುರುಷ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ರೋಮಾಂಚಳಾಗಿ 
ಭಯಪಟ್ಟು ಆಶ್ವರ್ಯಾಸ್ವಿತಳಾಗಿ ಖತಿಗೊಂಡು ಕಣ್ಣೀರುತುಂಬಿದವಳಾದಳು. 
ಒಓಡಿಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; ಭಯವಿಹ್ವಲಳಾಗಿ ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗಿದಳು. 
ಆಗಂತುಕನು ನೋಟನೋಡಿ ಪೂರೈಸಿ ಹರೇಮುರಾರೆ! ಬಲ್ಲೆನು, ನೀನು 
ನತದೃಷ್ಟಳಾದ ಕಲ್ಯಾಣಿ! ಎಂದನು. ಕ 

ಕಲ್ಯ್ಯಾಣಿಯು ಭೀತಳಾಗಿ, ತಾವು ಯಾರೆಂದು ಕೇಳಿದಳು. 

ಆಗಂತುಕ ನಾನು ನಿನ್ನ ದಾಸಾನುದಾಸ ಹೇ ಸುಂದರಿ! ನನ್ನಮೇಲೆ 
ಪುಸನ್ನಳಾಗು. 

ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ಅತಿವೇಗದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸರಿದುಹೋಗಿ ಗಲಗಲ ಬಾಯಿ 
ಮಾಡುತ್ತ ತರ್ಜನ ಗರ್ಜನವಂ ಮಾಡಿ, ಈ ಅಪಮಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು ? ನೋಡಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ ವೇಷ, ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗೆ 
ಇದೇ ಧರ್ಮ? ನಾನಿಂದು ನಿಸ್ಸಹಾಯಳು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಬಾಯಿಗೆ 
ಮೋರೆಗುಕ್ಕೆಯನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದೆನೆಂದು ಸಿಡುಕಿದಳು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಎಲ್ಲೆ ವಿಸ್ಮಿತವದನೆ ! ನಾನು ಬಹುದಿನಗಳಿಂದ ಈ ನಿನ್ನ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶರೀರ ಸ್ಪರ್ಶಸುಖವನ್ನು ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಬೇಗನೆ 
ಓಡಿಹೋಗಿ ಕಲ್ಯಾಣಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಗಾಢಾಲಿಂಗನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 
ಆಗ ಕಲ್ಯಾಣಿಯು 'ಕಿಲಕಿಲ ನಕ್ಕು, ಅಯ್ಯೋ! ಕೆಟ್ಟವಳೆ! ಮೊದಲೇ ಹೇಳ 
ಬಾರದೆ? ನನಗೂ ಇದೇ ಅವಸ್ಥೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಾರದಾಗಿತ್ತೆ? ಎಂದಳು. ಆಗ 
ಶಾಂತಿಯು ಏನಕ್ಕ ! ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೀಯಾ? 
ಎಂದಳು. 

ಕಲ್ಯಾಣಿ ನೀನೇನು? ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸು ಕಂಡವಳೊ? 

ಶಾಂತಿ--ನಾನು ಬ್ರುಹ್ಹಚಾರಿ- ಸಂತಾನ ಸೇನೆಗೆಲ್ಲ ಅಧಿನಾಯಕನು— 
ಘೋರವಾದ ವೀರಪುರುಷ; ನನಗೆ ಯಾವದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ? ಎಲ್ಲ ಗೊತ್ತು! ಈ ದಿನ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಿಪಾಯಿಗಳ ಅವಾ೦ತರ--ನೀನು ಪದಚಿಹ್ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಾರೆ. 

ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಅಳುವುದಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದಳು. 

ಶಾಂತಿಯು ಕಣ್ಣು ತಿರುಗಿಸುತ್ತ, ಭಯವೇನು? ನಾವು ನಮ್ಮ ನಯನ 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸಹಸ್ರಾರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನಾದರೂ ಹೊಡೆದುಹಾಕಬಲ್ಲೆವು. ನಡೆ, 
ಪದಜಿಹ್ನಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣವೆಂದಳು. 

ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಇಂತಹ ಬುದ್ಧಿಮತಿಯಾದ ಹೆಂಗಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗವೇ ಸಿಕ್ಕಿದವಳಹಾಗಾಗಿ, ನಡೆ, ನೀನೆಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗು, ಬರುತ್ಮೇನೆಂದಳು. 

ಶಾಂತಿಯು ಆಗವಳನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಡುಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದಳು. 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಂಚ್ಛೆ ೇೀದ 
ಪಿಐ ಅ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗಭೀರವಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಗರಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟಾಗ ಜೀವಾನಂದನು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದನು. 
ಶಾಂತಿಯು ಜೀವಾನಂದನನ್ನು ಕುರಿತು, ನಾನು ನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಹೇಂದ್ರನ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕರೆಶರುವೆನು, ನೀವು ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯು 
ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಳೆಂದು ಹೇಳಿರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಳು. 
ಜೀವಾನ೦ದನು ಭವಾನಂದನಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ಪುನರುಜ್ಜೀವನ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಿದ್ದನು--ಮತ್ತು, ಅವಳು ಆಗ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ವಾಸಸ್ಕಾನವನ್ನೂ 
ಆ ಸರ್ವಸ್ಯಾನ ವಿಚಾರಿಣಿಯಾದ ಶಾಂತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದಿದ್ದನು. ಕ್ರಮೇಣ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ 
ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. 
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ಆ 





ಮಹೇಂದ್ರನು PR ವ ನಂಬಲಿಲ್ಲ; ಕಡೆಗೆ ಈ ಅಭಿಭೂತ 
ನಾಗಿ ಮುಗ ಪ್ರಾಯನಾದನು. 

ಆದಿನ ರಜನೀ ಪ್ರಭಾತದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣಿಗೆ ಮಹೇಂ 
ದ್ರನ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ನಿಶ ಓಬ್ಹವಾದ ಕಾನನದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಟ್ಟಿ ವಾಗಿ ಬೆಳದಿದ್ದ 
ಶಾಲತರುಗಳ ಅಂಧಕಾರದ ಛಾಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಶುಪಕ್ಷಿ ಗಳಿಗೆ ನಿಯ ಭಂಗ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ದರ್ಶನಲಾಭವುಂಟಾಯಿತು--ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಾಕ್ಸಿಗಳು ಕೇವಲ ಆ ನೀಲವಾದ ESS ವರ್ಲಾನಕಿರಣಗಳುಳ್ಳಿ 
ಆಕಾಶದ ನಕ ತ್ರ ನಿಜಯ ಮತ್ತು ಆ ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಿಷ್ಠಂಪವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ 
ಅನಂತವಾದ ಶಾಲತರುಶ್ರೇಣಿ ಮತ್ತು ದೂರದಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಗಳಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಹೊರಳುತ ಮೊರೆಯಿಡುತಲಿದ್ದ ಮಧುರ ಕಲ್ಲೋಲಿನೀಯಾದ ಸಂಕೀರ್ಣವಾದ 
ನದಿಯ ರುರುರ ಶಬ್ದ; ಎಲ್ಲೋ ದೂರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದಿತವಾದ 
ಉಷಾಮಕುಟ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆಹ್ಲಾದಿತವಾಗಿ ಕೂಗುತಲಿದ್ದ ಕೋ 
ಲೆಯ ಧ್ವನಿ 

ಬೆಳಕು ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಪ್ರಹರವಿದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಶಾಂತಿಯೂ ಜೀವಾನಂದನೂ ಬಂದು ದರ್ಶನವನ ಶ್ರ ಕೊಟ್ಟ ರು. ಕಲ್ಯಾಣಿಯು 
ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ನಿಮ್ಮಗಳಿಗೆ ನಾವು 'ಮೂಲ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ವಿಫೀತರಾಗಿ' 
ದ್ದೇವೆ; ನಮ್ಮ ಮಗುವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಟ್ಟು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದಳು. 

ಶಾಂತಿಯು ಜೀವಾನಂದನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ, ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಲಗು 
ವೆನು, ಈದಿನವೆಲ್ಲ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಕೂಡಲಿಲ್ಲ. ಎರಡು ರಾತ್ರಿಗಳಿಂದ ನಿದ್ರೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಪುರುಷನೆ! ಎಂದಳು. 

ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ನಕ್ಕಳು. ಜೀವಾನಂದನು ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಆಭಾರವು ನನ್ನಮೇಲೆ ನಿಂತಿತು; ನೀವು ಪದಚಿಹ್ಮಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಮಗುವು ಬರುವುದೆಂದನು 

ಜೀವಾನಂದನು ಭೈರವಪುರಕ್ಕೆ ನಿಮಾಯಿಮಣಿಯಿ೦ದ ಮಗುವನ್ನು ಕರೆ 
ತರಲು ರಕತ ಎಮೋಲೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಕೆಲಸವು ಜಂಭ ಜರು 
ದಾಗಿ ಕಾಣಿಸಲಿ 

ಆಗ ಬಿಸ ಮೊದಲು ಉಗುಳು ನುಂಗಿದಳು ಒಂದು ಸಲ ಅತ್ತ 
ಇತ್ತ ನೋಡಿದಳು, ಅದರಮೇಲೆ ಮೂಗಿನ ಹೊಳ್ಳೆಗಳು ಅರಳಿದವು. ಅದರಮೇಲೆ 
ಅತ್ತುಬಿಟ್ಟಿಳು. 

ನಿಮಾಯಿಯು ಆ ದುಂಡಾಗಿ ಮುದ್ದಾಗಿದ್ದ ಮುಂಗ್ಳೈಯಿಂದ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜುಜ್ಜಿ ಒರಸಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ಜೀವಾನ೦ದನು ಏನೆ ತಂಗಿ! ಅಳುವು 
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ದೇಕೆ? ಅದು ದೂರವಲ್ಲ- ಅವರ ಮನೆಗೆ 5 ಹೋಗಿ AS RASA ಬಹುದು. 
ಕಷ್ಟವೇ ನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದನು. 

ನಿಮಾಯಿಯುು ಮೂಗು ಅರಳಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಮಗುವೇನೋ ನಿನ್ನದು, ನೀನೇ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು, ನನಗೇಕೆ? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸುಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಈಶ 
ತಂದು ಜೀವಾನಂದನ ಹತ್ತಿರ ಕೋಪದಿಂದ ಕುತ್ತುರಿಸಿ ಒಂದುಕಡೆ ಮುದುಡಿ 
ಕೊಂಡು ಕುಳಿತು ಕಣ್ಣೀರು ಬಿಟ್ಟಿಳು. ಯತ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಜೀವಾನಂದನು ಇನ್ನೇನೂ 
ಹೇಳದೆ ಆ ಮಾತು ಈ ಮಾತು ಎತ್ತಿದನು. ಆದರೆ ನಿಮಾಯಿಯ ಕೋಪವು 
ಇಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಎದ್ದುಹೋಗಿ ಸುಕುಮಾರಿಯ ಬಟ್ಟೆ ಗಳ ಗಂಟನ್ನು 
ಒಡವೆಗಳ "ಪಟ್ಟಿ ೈಗೆಯನ್ನು ಪಡಿಸಿ ಬೊಂಬೆಯ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು, ಸಹ Bis 
ಮಾಡಿ ಜೀವಾನಂದನ ಜಸ ತಂದು ಹಾಕಿದಳು. i ಅದನ್ನೆಲ್ಲ 
ಆರಿಸಿ ಒಟ್ಟುಮಾಡುತ್ತ ನಿಮಾಯಿಯನ್ನುು ನೋಡಿ, ಎಲೆ ಅಮ್ಮು | ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಕೆ? ಏಕೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. ನಿಮಾಯಿಯು ಇನ್ನು ಸಹಿಸ ಸುವ್ರದಕ್ಕಾಗ 
ಲಿಲ್ಲ--ಆಗವಳು ಸುಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು Wi ಹೊರಟು 
ಹೋದಳು. 





ಕಿ 

ಪೂ ದಿನ ಪದಚಿಹ್ನದಲ್ಲಿ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾದ ದುರ್ಗದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ಸೇರಿ, ಮಹೇಂದ್ರ , ಕಲ್ಯಾಣಿ, ಜೀವಾನಂದ, ಶಾಂತಿ, 
ನಿಮಾಯಿಮಣಿ, ನಿಮಾಯಿಮಣಿಯ ಸ್ವಾ ಮಿ, ಸುಕುಮಾರಿ ಸುಖವಾಗಿ ಸಮ್ಮಿ 
ಳಿತವಾಗಿದ್ದರು. ಶಾಂತಿಯು ಸಾಗ ಮೇಷದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಳು. ಕಲ್ಯಾಣಿ 
ಯನ್ನು ಒತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆತಂದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳು ಕಲ್ಯಾಣಿಗೆ ಗಂಡನಿಗೆ ತಾನು 
ಹೆಂಗಸೆಂದು ತಿಳಿಸಕೂಡದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಳು. ಒಂದು ದಿನ ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಶಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ಅಂತ ಪುರಕ್ಕೆ ಕರೆಸಿದಳು. ನವೀನಾನಂದನು ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. ಆಳುಗಳು ಅಡ್ಡಿಮಾಡಿದರೂ ಕೇಳದೆ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಶಾಂತಿಯು ಕಲ್ಯಾಣಿಯನ್ನು ಏಕೆ ಕರೆಸಿದೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು, ಕಲ್ಯಾಣಿ 
ಪುರುಷ ವೇಷದಿಂದ ಎಷ್ಟು ದಿನವಿರಬೇಕು? ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಮಾತನಾಡುವುದಕ್ಕೆ 

ಕೂಡ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಹತ್ತಿರ ಹೇಳಿಬಿಡಬೇಕು. 
ನವೀನಾನಂದನು ಬಹಳ ಹೊತ್ತು, ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಉತ ತ್ವರವನ್ನು ಕೊಡದೆ 
ನಿಂತಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ಅದರಿಂದ ಬಹಳ ವಿಫ್ಲುಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದನು. 
ಇಬ್ಬರೂ ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇತ್ತಲಾಗಿ 
ನವೀನಾನಂದನನ್ನು ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಿದ ಆಳುಗಳು ಹೋಗಿ 


೧೩೨ ಆನಂದಮಠ 


ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ನವೀನಾನಂದನು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಿದರೂ ಸೇಳದೆ ಬಲವಂತದಿಂದ ಅಂತಃ 
ಪುರದೊಳಗೆ ಹೊರಟು ಹೋದನೆಂದು ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಕುತೂಹಲ 
ನಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರನು ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ಮಲಗುವ ಚಿಕ್ಕು 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ನೋಡಲಾಗಿ ನವೀನಾನಂದನು ಮಂಚದ ಹತ್ತಿರ ನಿಂತುಕೊಂಡು, 
` ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಅವನು ಮೈಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಚರ್ಮಕಟ್ಟಿದ್ದ ನೂಲಿನ ಗಂಟನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದಳು. ಮಹೇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕೋಪವಶನಾದನು. 

ನವೀನಾನಂದನು ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ನಕ್ಕು, ಏನು ಗೋಸಾಯಿಗಳೆ! 
ಸಂತಾನರಿಗೆ ಸಂತಾನರಲ್ಲಿಯೇ ನಂಬಿಕೆ ಇಲ್ಲವೆ? ಎಂದನು. 

ಮಹೇಂದ)--ಭವಾನಂದಶಠಶಾಕೂರನು ನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನೊ? 

ನವೀನಾನಂದನು, ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತ, ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಭವಾ 
ನಂದನ ಮೈಮೇಲೆ ಕೈಹಾಕಿ ಹುಲೀಚರ್ಮದ ಗಂಟನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದಳೆ? ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತ ಶಾಂತಿಯು ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ಕೈತೆಗೆದು ಬಿಜ್ಚಬೇಡವೆಂದಳು. 

ಮಹೇಂದ್ರ--ಅದರಿಂದೇನು? 

ನವೀನಾನಂದ--ನನ್ನ ನ್ನು ನಂಬದೆ ಇರಬಹುದು--ಕಲ್ಯಾಣಿಯನ್ನು ಅವಿ 
ಶ್ವಾಸಮಾಡು ವುದು ಯಾವ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ? 

ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಏನೂ ತೋಚದೆ ಅಪ್ರತಿಭನಾಗಿ, ಯಾವಾಗ ಹೇಗೆ 
ಅವಿಶ್ವಾಸಮಾಡಿದೆನೆಂದನು. 

ನವೀನಾನಂದ ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ನನ್ನ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ದೇಕೆ? 

ಮಹೇಂದ್ರ--ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ಹತ್ತಿರ ನನಗೆ ಕೆಲಸವಿತ್ತು; ಅದುಕಾರಣ 
ಬಂದೆನು. 

ನವೀನಾನಂದ--ಹಾಗಾದರೆ ಈಗ ದಯಮಾಡಿ ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ಹತ್ತಿರ 
ನನಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಲಸವಿದೆ. ತಾವು ಹೊರಟುಹೋದರೆ ನಾನು ಮೊದಲು ಮಾತ 
ನಾಡಿ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಮನೆ ಬಾಗಲು ತಮ್ಮದು, ತಾವು ಯಾವಾಗ ಬೇಕಾ 
ದರೂ ಬರಬಹುದು. ನಾನು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಒಂದುಸಲ ಬಂದವನು. 

ಮಹೇಂದ್ರನು ಮೂಗನಾಗಿ ನಿಂತನು. ಏನೂ ಗೊತ್ತಾಗದೆ ಇದ್ದನು, 
ಮಾತುಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಅಪರಾಧಿಯು ಹೇಳುವ ಮಾತಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಲ್ಯಾ 
ಣಿಯ ಭಾವವು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅವಳೂ ಅವಿಶ್ವಾಸಿನಿಯ ಹಾಗೆ ಓಡಿಹೋಗ 
ಲಿಲ್ಲ, ಭಯಪಡಲಿಲ್ಲ, ಲಜ್ಜಿತಳಾಗಲಿಲ್ಲ--ತುಸ ಹುಸಿನಗು ನಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಮತ್ತು 
ಕಲ್ಯಾಣಿ ಆ ಮರದ ಕೆಳಗೆ. ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ವಿಷವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡವಳು, 
ಅಂತಹವಳು ಅಪರಾಧಿಯಾದಾಳೆ? ಮಹೇಂದ್ರನು ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ 








ಹದಿನೈ ದನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ ಗಿಷ್ಠಿಷ್ಟಿ 





ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಭಾಗಿನಿಯಾದ ಶಾಂತಿಯು ಮಹೇಂದ್ರನ ದುರವಸ್ಯೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಕ್ಕು, ಕಲ್ಯಾಣಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಒಂದು ವಿರೋಲಕಟಾಕ್ಚ ವನ್ನು 
ಬೀರಿದಳು. ಆಗ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಹಾಗೆ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಹರಿದಹಾಗಾಯಿತು. 
ಮಹೇಂದ್ರನು ನೋಡಲಾಗಿ ಅದು ರಮಣಿಯ ಕಟಾಕ್ಚವಾಗಿದ್ದಿತು. ಸಾಹಸ 
ದಿಂದ ಧೈರ್ಯಗೊಂಡು ನವೀನಾನಂದನ ದಾಡಿಯನ್ನು ಕಿಡಿದೆಳೆದನು. ಕೃತ್ರಿಮ 
ವಾದ ದಾಡಿ ಮಾಕೆಗಳು ಜರಿದು ಕೈಗೆ ಬಂದವು. ಆ EN ಯದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣಿಯು 
ಅವಕಾಶ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹುಲೀಚರ್ಮದ.ಗಂಟಿನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಹಾಕಿದಳು. ಆದೂ 
ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಶಾಂತಿಯು ಅವನತಮುಖಿಯಾದಳು. 

ಮಹೇಂದ್ರನು ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಯಾರೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ಶಾಂತಿ--ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಚ ಗಳು ಸ್ವಾವಿ. 

ಮಹೇಂದ್ರ ಅದಂತೂ ಕಳ್ಳವೇಷ- ನೀನು ಇಂಗಿ ೨? 

ಶಾಂತಿಈಗ ಯತ್ನತವ್ಬಿತು. 

ಮಹೇಂದ್ರ--ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ--ನೀನು ಹೆಂಗಸಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಸರ್ವದಾ ಜೀವಾನಂದಠಾಕೂರನ ಸಹವಾಸದಲ್ಲೇತಕ್ಕಿರುತ್ತಿ? 

ಶಾಂತಿ ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಂಗಡ ನಾನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 

ಮಹೇಂದ್ರ ನೀನು ಹೆಂಗಸ ಸುಜೀವಾನಂದಠಾಕೂರನನ್ನು ಬಲ್ಲೆಯಾ? 

ಶಾಂತಿ--ಬಲ್ಲೆ. 

ಸೇಳಿ ವಿಶುದ್ಧಾತ್ಮನಾದ ಮಹೇಂದ್ರನು ಮುಖಕಂದಿದವನಾದನು. ನೋಡಿ 
ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಇನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಹೋಗಿ, ಇವಳು ಜೀವಾನಂದ ಗೋಸ್ಟಾ 
ಮಿಯ ಧರ್ಮಪತ್ನಿಯಾದ ಶಾಂತಿದೇವಿಯೆಂದಳು. 

ಒಂದು ಮು ಹೊರ್ತದಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನ Kp ಪ್ರಫುಲ್ಲವಾಯಿತು. 
ಪುನಃ ಆ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರವು ಕವಿತುಕೊಂಡಿತು. ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ತಿಳಿದವ 
ಳಾಗಿ ಇವಳು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣೀ ಎಂದಳು. 

ಮಹೇಂದ್ರನು ವಿಷಣ್ಣನಾಗಿ ಇರಬಹುದು, ಆದರೂ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತವಿದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶಾಂತಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಪ್ರಾಯ ನುಶ್ಹಿತ್ರವೇನು? ತಮಗೆ ` 
ಗೊತ್ತುಂಟಿ? ಎಂದನು. | 

ಶಾಂತಿ ಮರಣ, ಯಾವ ಸಂತಾನನಿಗೆ ತಾನೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ? ಮುಂದಿನ 
ಮಾಘಶುದ್ಧ ಪೂರ್ಣಿಮಾದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಾಯ ಶ್ಲಿತ್ರವಾಗಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿದೆ, 
ತಾವು ನಿತ್ಚಿ ನಿತರಾಗಿರೋಣವಾಗಲಿ, 

ಈ eR ಹೇಳಿ ಶಾಂತಿಯು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಮಹೇಂ 
ದ್ಹನೂ ಕಲ್ಯಾಣಿಯೂ ವಜ್ರಾಹತರಾದವರ ಹಾಗಾಗಿ  ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದರು. 


ಗಿಕಿಳ ಆನಂದಮಠ 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಪಂಚೆ ಕೇದ 


ಅವಿಕಥೂಮಿಯು ಮುಸಲಮಾನರ ಕೈಬಿಟ್ಟು: ಮ: ಮುಸಲಮಾನರು 
ಯಾರೂ ಈ ಮಾತು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ, ಒಪ್ಪುವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಮನಸ್ಸಿನ 
ಕಣ್ಣಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕೆಲವು ತುಂಟರು ಬಹಳ ಅವಾಂಶರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ತಹ 
ಬಂದಿಗೆ ತರುತ್ತೇವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಬಹಳ ದಿನ ಹೇಳಲಾಗದೇ 
ಹೋಯಿತು. ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತನ ಇಷ್ಟದಮೇಲೆ ಕಲಕತ್ತೆಯಲ್ಲಿ 
ರನ್‌ ಹೇಸ್ಟಿಂಗ್ಸನು ಗೌರ್ನರ್‌ ಜನರಲಾಗಿದ್ದನು. ವಾರನ್‌ ಹೇಸ್ಟಿಂಗ್ಸ್‌ ಕಣ್ಣು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ--ಅವನಿಗೆ ಆ ವಿದ್ಯೆಯು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ 
ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾರತಖಂಡದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ಎಲ್ಲಿರುತಲಿತ್ತು? ಗೌಣ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಿಯಾಗಿ ವೀರಭೂಮಿಯ ಶಾಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಜರು 
ಡು ಎ೦ಬ ಎರಡನೇ ಸೇನಾಪತಿಯು ಹೊಸ ಸೇನೆಯನ್ನು ತೆಗದು ಕೊಂಡು 
ಬಂದನು 
ಊಡು ನೋಡಲಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಇದು ಇರೋಪಿಯನ್‌ರ ಯುದ್ಧವಲ್ಲವೆಂದು 
ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೈನ್ಸವಿಲ್ಲ, ರಾಜಧಾನಿಯಿಲ್ಲ. ಈೋಟಿಗಳಿಲ್ಲ, 
ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಅವರಧೀನವಾಗಿಯೇ ಇತ್ತೆಂದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಯಾವ ದಿನ ಎಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸೇನೆಯ ಶಿಬಿರವೋ ಆ ದಿನಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಆ ಸ್ಮಳವು ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸೇನೆಯ 
ಅಧೀನ--ಮಾರನೇ ದಿನ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸೇನೆಯು ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟ ರೆ ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ " bs BN FR ಬತ್ತ 
'ಬಲ್ಲಿಂದ ಹ ಸಾಲಿಟ್ಟಿ ಹಾಗೆ ಒಂದೊಂದೇ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಮಂದಿ ಹೊರಟು 
ಬಂದು ಇಂಗ್ಲೀಷರ ಕೈವಶವಾದ ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಸುಟ್ಟುಹಾಕುವರೋ, 
ಅಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸೇನೆಯು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಹೇಗೆ ಆ ಕೂಡಲೆ ಅದನ್ನು 
ಧ್ವಂಸಮಾಡುವರೋ ಅದು ಯಾವದನ್ನೂ ಊಡು ಸಾಹೇಬ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲಾರದೆ ಹೋದನು. ಊಡು ಹೀಗೇ 'ವಿಚಾರಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಕಡೆಗೆ ಪದಚಿಹ್ನ 
ಗ್ಗಾ ದಲ್ಲಿ ಇವರು ಕೋಟಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ಆಯುಧ 
ಶಾಲೆಯನ್ನೂ ಧನಾಗಾರವನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆಂದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. 
ಆದಕಾರಣ ಊಡುಸಾಹೇಬನು ಆ ದುರ್ಗವನ್ನು ಒಯಿಸತಕ್ಕುದ್ದೆಂದು ಸ್ಥಿರ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡನು 
ಪದಚಿಹ್ನೆದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂತಾನರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಗೂಢಚಾರರಿಂದ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಕೂಡ್ಲೆ ಆ ದುರ್ಗವನ್ನು ಆಕ್ರಮಣಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು 


೫ ಚರಿತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಮೇಜರ್‌ ಬಡ್ವ ರ್ಸ್ಸು ಬಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಉಪನ್ಯಾಸದಲಿ ಊಡೆಂದು ಹೆಸರು. 
ತಪಾ ಾಗಿಷ್ದರೆ ಕೋಷಣನೇನು : ಕ 


ಹಧಿನಾರನಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ, ೧೩೫ 








ಕಾಟು: ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದಪೂರ್ವವಾದ ಕೌಶಲವನ್ನು ಏರ್ಪಾಡು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡನು 

ಮಾಘಮಾಸದ ಪೂರ್ಣಿಮೆಯು ಮುಂದೆ ಇತ್ತು. ಆಗ ಅವನ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ 
ಸವಿಸಾಪವಾದ ಕೇಂದುಬಿಲ್ಲವೆಂಬ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೋಸಾಯಿಗಳ ಪರಿಶಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಲದ ಪರಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗದ್ದಲವಾಗಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಶೆಗೆ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಪ್ರಜೆ ಸೇರುವುದು. ಈಸಲ ವೈಷ್ಣವ 
ರಾಜ್ಯವಾಗಿರುವದ್ದರಿಂದ ವೈಷ್ಣವರು ಪರಿಶಿಗೆ ಬಂದು ಬಹಳ ಸಂಭ್ರಮಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು. ಯೋಚಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರಾದ್ದರಿಂದ ಸಂತಾನರೆಲ್ಲರೂ ಕೇಂದುಬಿಲ್ಲ 
ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರುವ ಸಂಭವವಿತ್ತು. ಮೇಜರು ಊಡುಸಾಹೇಬನು 
ಪದಚಿಹೈ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ ಧನಾಗಾರದ ರಸ್ಟಕರಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಿಶೆಗೆ ಬರುವ 
ಸಂಭವವಿರುವದ್ದರಿಂದ ಆ ಸಮಯ ನೋಡಿಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಪದಚಿಹ್ನವನ್ನು 
ಸ್ವಾ ಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿಕೊಂಡನು, 

ಯಾಕ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಪರಿಶೇ ದಿನ ಕೇಂದುಬಿಲ್ಲ ಗ್ರಾಮವನ್ನು ಆಕ್ರಮಣಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ 
ಒಂದೇ ದಿನ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಶಶ್ರುಗಳನೆಲ್ಲ ನಿಕೆ ೇಷಮಾಡಿಬಿಡುವುದಾಗಿಯೂ 
ವೈಷ್ಣವರ ಪರಿಶೆಯನ್ನು ಆಗಗೊಡಿಸದೆ SS ಜತಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧಪಡಿ 
ಸಿದನು. 

ಈ ಸಮಾಚಾರವು ಗ್ರಾಮ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಚಾರಗೊಂಡಿತು. ಆಗ 
ಎಲ್ಲಿ ಸಂತಾನ ಸಂಪುದಾಯದವರಿದ್ದರೂ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡಲೆ ಆಯುಧಪಾಣಿ 
ಗಳಾಗಿ ಕೇಂದುಬಿಲ್ಲಗಾಮದ ಕಡೆಗೆ ಪರಿಶೆಯನ್ನು ಆಗಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟರು, ಸಕಲ ಸಂತಾನರೂ ಮಾಫ್‌ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ದಿನ ಕೇಂದುಬಲ್ಲ 
ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದರು. ಊಡುಸಾಹೇಬನು ಯೋಜಚಿಸಿದಹಾಗೆಯೇ ಆಯಿತು. 
ಇಂಗ್ಲೀಷರ ಅದೃಷ್ಟ ಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರನೂ ಈ ಮೋಸಕ್ಕೊಳಗಾದನು. 
ಮಹೇಂದ್ರನು ಪದಚಿಹ್ನ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನುಳ್ಳ ಸೈನ್ಯವಿಟ್ಟು ಬಹು 
ಭಾಗದ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕೇಂದ ಗಾ ಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು 

ಇದೆಲ್ಲ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಜೀವಾನ೦ದನೂ ರಯ ಸಹ 
ಪದಚಿಹ್ನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದರು. ಆಗ ಯುದ್ಧದ ಮಾತೇನೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮಾಘ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಪುಣ್ಯದಿನದಲ್ಲಿ ಶುಭಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಜಯದೇವ 
ಗೋಸ್ಟಾಮಿಯ ತೀರ್ಥವಾದ ಅಜಯ ನದಿಯ ಪವಿತ್ರವಾದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ 
ಸಮರ್ಪಣೆಯಿ೦ದ ಪ್ರಾಣವಿಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ ತಿಜ್ಞ್ಞಾ ಭಂಗದ ಮಹಾ 
ಪಾಪಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು. ಅವರಿಬ್ಬರ ಅಭಿಸಂಧಿ 
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ಸಂತಾನರ ಸಂಗಡ ರಾಜಸೈನ್ಯದವರ ಮಹಾ ಯುದ್ಧವಾಗುವುದೆಂದು ಕೇಳಿದರು. 
ಜೀವಾನಂದನು, ಹಾಗಾದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾಯೋಣ, ನಡೆ ಎಂದನು. 

ಅವರು ಶೀಘ್ರ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಟಿರು. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗುಡ್ಡದ 
ಮೇಲೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ವೀರದಂಪತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಗುಡ್ಡದ ಕೆಳಗೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷರ ಶಿಬಿರವಿರುವುದನನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಶಾಂತಿಯು 
ಸಾಯುವ ವತಾತು ಈಗ ಹಾಗಿರಲಿ, "ವಂದೇ ಮಾತರಂ' ಹೇಳೆಂದಳು. 





ಹದಿನೇಳನೆಯ ಪಂಚ್ಛೇದ 


ಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಏನೋ ಮಾತುನಾಡಿಕೊಂಡರು. ಮಾತುನಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಜೀವಾನಂದನು ಒಂದು ವನದಲ್ಲಿ ಔತುಕೊಂಡನು. 
ಶಾಂತಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅದ್ಭುತವಾದ 
ರಹಸ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುವೃತ್ತಳಾದಳು. 
ಶಾಂತಿಯು ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು ; ಆದರೆ ಸಾಯುವ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರುಡುಪನ್ನು ಧಾರಣೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ಕಿರಮಾಡಿಕೊ೦ಡಿದ್ದಳು. 
ಅವಳ ಪುರುಷ ವೇಷವು ಮೋಸಗೆೊಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಮಹೇಂದುನು ಹೇಳಿದ್ದನು. 
ಮೋಸಮಾಡಿ ಸಾಯುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಗಡ ಒಂದು ಬಿಳೆ 
ಸೀರೆಯನ್ನು ತಂದಿದ್ದಳು. ಆದರ ಸಂಗಡ ಬೇಕಾದ ಮಿಕ್ಕು ಸಾಮಾನೂ ಇತ್ತು. 
ನವೀನಾನಂದನ ವೇಷವನ್ನು ತೆಗೆದು ಬೇರೇ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಳಾದಳು. 
ಮುಖಕ್ಕೆ ಎಣ್ಣೆಗೆಂಪು ಕುಂಕುಮವನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅದರ ಮಧ್ಯೆ 
ಬೆರಳುನಿಂದ ಊರ್ಧ್ವಪುಂಡ್ರದಹಾಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾರಂಗ 
ನನ್ನು ಪಿಡಿದು ಶಾಂತಿಯು ವೈಷ್ಣವೀ ವೇಷದಿಂದ ಇಂಗ್ಲೀಷು ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ 
ಹೋದಳು. ನೋಡಿ ಸಿಪಾಯಿಗಳು ಬಹಳ ಮೋಹಿತರಾದರು. ಅವಳ ಕಂಠವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕೆಲವರು ಲಾವಣಿ ಹಾಡೆಂದರು, ಕೆಲವರು ಕೇತಾರಗ”ಳಿ ಹಾಡೆಂದರು, 
ಕೆಲವರು ಕೀರ್ತನೆ ಹಾಡೆಂದು, ಕೆಲವರು ಕೃಷ್ಣವಿಷಯ, ಕೆಲವರು ಶಾಮಾ 
ವಿಷಯ, ಹೀಗೆ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಫರ್ಮಾಯಿಷಿಗಳನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿಸಿ, ಅಕ್ಕಿ, ಬೇಳೆ, 
ದುಡ್ಡು, ಕಾಸು, ಸೀರೆ, ಬಟ್ಟೆ ಮುಂತಾದುದೆಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟರು. ಮೈಷ್ಠವಿಯು 
ತಿಬಿರದ ಸ್ಕಿತಿಯನ್ನೈಲ್ಲ ಕಣ್ಣಾರ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಟಳು. ಆಗ ಸಿಪಾಯಿ 
ಗಳು ತಿರುಗಿ ಯಾವಾಗ ಬರುತ್ತೀ? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಮೈಷ್ಠವಿಯು 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ನಾನಿರುವುದು ದೂರನೆಂದಳು. ಎಷ್ಟು ದೂರವೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ 
ಪದಚಿಹ್ನ ದಲ್ಲಿದ್ದೇನೆಂದಳು. ಆದಿನ ಮೇಜರು ಊಡುಸಾಹೇಬನು ಪದಚಿಹ್ನ 
ಗ್ರಾಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡುತಲಿದ್ದನು. ಇದು 
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ಹಬ್ಬ ಸಿಪಾಯಿಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದು, ವೈಷ್ಣ ವಿಯನ್ನು ಕೇವ್ಟ ನ್‌ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದನು. ಕೇ ಪನ್‌ ಸಾಷೇಬನು ಅವಳನ್ನು ಮೀಜು ಊಡುಸಾಹೇಬನ 
ಹತ್ತಿರ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಜರ ಊಡುಸಾಹೇಬನ ಹತ್ತಿರ 
ಹೋಗಿ ವೈಷ್ಣವಿಯು ಮಧುರವಾದ ನಗುಮುಖಳಾಗಿ ಮರ್ಮಭೇದಿಯಾದ 
ಸಟಾಕೃವನ್ನೆ ಸೆದುಹಾಕಿ ಊಡುಸಾಹೇಬನ ತಲೆಯು ತಿರುಗುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಳು. 
ಕೈಲಿದ್ದ ಖಂಜನೀಯನ್ನು ಹೊಡಿಯುತ್ತ ಮಾಳವರಾಗದಲ್ಲಿ ರೂಪಕತಾಳದಿಂದ 
ಹಾಡಿದಳು: 

«ಮ್ಹೇಂಛ ನಿವಹ ನಿಧನೆ ಕಲಯಸಿ ಕರವಾಲ೦'' ಎಂದು, 

ಊಡು ನಿನ್ನ ಮನೆ ಎಲ್ಲಿದೆ, ಬೀಬಿ? 

ಬೀಬಿ ನಾನು ಬೀಬಿ ಅಲ್ಲ, ವೈಷ್ಣವಿ. ಮನೆ ಪದಚಿಹ್ಪ ದಲ್ಲಿದೆ. 

ಊಡು--17611, that is Padsin! Padsin, isit? ಅಲ್ಲಿ ಒ೦ದು ಗರ 
ಇದೆಯೆ? 

ವೈಷ್ಣವಿ--ಘರ್‌ (ಮನೆ)? ಎಷ್ಟೋ ಮನೆ ಇದೆ. 

ಊಡು--ಗರ ಅಲ್ಲ, ಗರ ಅಲ್ಲ, ಗರ ಅಲ್ಲ. 

ವೈಷ್ನ ಸವಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮಾತು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಗಡೊ (ಕೋಟೆ)? 

ಜಾ ಹೂ ಎಸ್‌, ಗರ! ಗರ! ಅದೆಯೊ) 

ವೈಷ್ಣವಿ--ಗಡ ಇದೆ. ಭಾರೀ ಕೋಟೆ.. 

ಊಡು--ಎಷ್ಟು ಜನ! 

ವೈಷ್ಣವಿ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ವಷ್ಟು ಜನ ಇದ್ದಾರೆ? ೨೦-೨೫ ಸಾವಿರ ಜನ. 

ಊಡು--ನಾನ್ಸೆನ್ಸ್‌. ಒಂದು ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ೩-೪ ಸಾವಿರ ಜನವಿರು 
ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕು. ಇನ್ನೂ ಇದ್ದಾರೊ? ಹೊರಟುಹೋದರೊ ? 

ಶಾಂತಿ--ಹೋಗುವುದೆಲ್ಲಿಗೆ ? 

ಊಡು-ಇಪರಿಕೆಗೆ. ಏನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕಂಡಲ? 

ಶಾಂತಿ--ಕೆಂದುಲಿ. ಕೆಂದುಲಿಗೆ ಅವರು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಊಡು--ನೀನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಯಾವಾಗ ಬಂದೆ? 

ಶಾಂತಿ--ನೆನ್ಸೇರಾತ್ರಿ ಬಂದೆನು 

ಊಡು ಅವರು ಈ ಹೊತ್ತು ಹೊರಟಿದ್ದಾ ರೆ. 

ಶಾಂತಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ Ne ಶ್ರಾದ್ಧ ಮಾಡಿಸದಿದ್ದ ರೆ ನನ್ನ ರಸಿಕತ್ವ ವೆಲ್ಲ 
ವ್ಯರ್ಥವಾದೀತೆಂದಂದುಕೊಂಡು, ಪ ಕಾಶ್ಯವಾಗಿ, ಸಾಹೇಬ! ಎಂಕ 
ಈ ಹೊತ್ತು ಅವರು ಹೊರಗೆ ಹೊರಟಿರಬಹುದು. ಅಷ್ಟು ಸಮಾಚಾರ ನನಗೆ 
Folk ವೈಷ್ಣವಿ ನಾನು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಾಡುವುದು, ಭಿಕ್ಸೆ ನಕ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 

ಪ್ಲಿವವಳು. ಅಷ್ಟು ಸಮಾಚಾರ ನನ ಗೇತಕ್ಕು ? ಹಾಡಿಹಾಡಿ ಗಂಟ್ಲು 


೧೭೮ ಆನಂದಮಠೆ 


ಒಣಗಿತು, ಏನಾದರೂ ಕೊಟ್ಟರೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು. ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾಡಿದ್ದು ಬರುತ್ತೇನೆ. ಬಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದಳು. 

“ರೂಹು ಒಂದು ರೂಪಾಯಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಬಿಸಾಟು, ನಾಡಿ 
ದೃಲ್ಲ. ಬೀಬಿ ಎಂದನು. 

ಶಾಂತಿ--ದೂರ, ಮಗನೆ! ವೈಷ್ಣವಿ ಎಂದು ಹೇಳು. ಬೀಬಿ ಅನ್ನುಬೇಡ. 

ಊಡು--ನಾಡಿದ್ದಲ್ಲ, ಈಹೊತ್ತು ರಾತ್ರಿಗೆ ನನಗೆ ಸಮಾಚಾರ ಬೇಕು. 

ಶಾಂತಿ--ಒಂದು ಬುಡ್ಡಿ ಸಾರಾಯಿ ಹೊಡದು, ಬಂದೂಕು ತಳೆದಿಂಬಿಗೆ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿದ್ದೆಹೋಗು. ನಾನು ಈ ದಿನ ಹತ್ತು ಹರಿದಾರಿ ಹೋಗಿ 
ಒರಬೇಕಲ್ಲವೆ? ಅದೂ ಬಂದು ನಿನಗೆ ಸಮಾಚಾರ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ 

ಏನು ಬೊಗಳುತ್ತೀಯೊ, ಹನುಮಂತರಾಯ! 

ಊಡು- ಹನುಮಂತರಾಯ ಎಂದು ಯಾರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತೀ? 

ಶಾಂತಿ--ಅವನು ದೊಡ್ಡ ನೀರಪುರುಷ. ಭಾರಿ ಜಡರಲ್‌. 

ಊಡು--ಓ Great el ಅವನಿಗಿಂತ ನಾನು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಕ್ಲೈನಿನ ಹಾಗೆ. ಆದರೆ ನನಗೆ ಈ ಹೊತ್ತೇ ಸಮಾಚಾರ ಬೇಕು. ನೂರು 
ರೂಪಾಯಿ ಇನಾಂ ಕೊಡುವೆನು. 

ಶಾಂತಿ-ನೂರು ಕೊಡು. ಸಾವಿರ ಕೊಡು. ಇಪ್ಪತ್ತು ಹರದಾರಿ ನಡೆ 
ಯುವುದಕ್ಕೆ ಬೇರೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಊಡು--ಕುದುರೆ ಮೇಲೆ? 

ಶಾಂತಿ-ಕುಡುರೆ ಮೇಲೆ ಹತ್ತುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಈ ವೇಷದಲ್ಲಿ ತಬಲಾ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಸಬೇಡುತಲಿದ್ದೆನೆ ? 

ಊಡು--ಯಾರಾದರೂ ಜೇನು ಹಾಕಿ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡರೆ ? 

ಶಾಂತಿ--ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಸ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೆ? ನನಗೆ ಲಜ್ಜೆ ಇಲ್ಲವೆ? 

ಊಡು-- ಕಷ ವೇ oN ? ಐನೂರು ರೂಪಾಯಿ ಹಕೊಡುನೆನು. 

ಶಾಂತಿ-- ಯಾರು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವವರು ? ನೀನೇ ಸ್ವಂತವಾಗಿ 
ಹೊರಡುವಿಯಾ? 

ಊಡುಸಾಹೇಬನು, ಆಂಗುಳಿನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಇದಿರಿಗೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಲಿಂಡ್ಲೆ ವಿ೦ಬ ಒಬ್ಬ ಯತ ಗಾವುನ ಪುರುಷನಾದ ಖನ್‌ಸೈನನ್ಸು (Ensign) ತೋರಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, ಲಿಂಡ್ಲೆ! ನೀನು ಹೋಗುವಿಯಾ? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು, 
ಶಾಂತಿಯ ರೂಪ ಯೌವನ ಲಾವಣ್ಯಾಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಸ ನೋಡಿ, ಬಹಳ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ, ಎಂದನು. . 

ಅಗ ಒಂದು ಭಾರಿ ಅರಬ್ಬಿ ಕುದುರೆಯು ಲಗಾಮು ಜೀನು ಹಾಕಿ ತಯಾ 
ರಾಗಿ ಬಂದು ನಿಂತಿತು. ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸು 
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ವುದಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಶಾಂತಿಯು ಛಿ! ನಾಯಿ! ಇಷ್ಟು ಜನರ ಇದಿರಿಗೆ ? 
ನನಗೆ ಲಜ್ಜೆಯೇ ಇಲ್ಲವೆ! ಮುಂದೆ ಹೋಗು, ಎತ್ತರವಾದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ 
ತೊಳ್ಳುತ್ತೇ ನೆಂದಳು. | 

ಲಿಂಡ್ಲೆಯು ಕುದುರೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಶಾಂತಿಯು 
ಹಿಂದೆ ಹೋದಳು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಶಿಬಿರವನ್ನು ಬಟ್ಟುಹೋದರು. 

ಶಿಬಿರವನ್ನು ಬಟ್ಟು ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ್ರಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೋದಮೇಲೆ ಶಾಂತಿಯು. 
ಲಿಂಡ್ಲೆಯ ಕಾಲಿನಮೇಲೆ ಕಾಲಿಟ್ಟು ಕೊ೦ಡು ಒಂದು ಹಾರಿನಿಂದ ಕುದುರೆಯ. 
ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿಕೊಂಡಳು. ಲಂಡ್ಲೆಯು ನಕ್ಕು, ನೀನು ಪಕ್ಕಾ ಸವಾರಳೆಂದನು. 

ಶಾಂತಿಯು ನಾನು ಇಷ್ಟು ಪಕ್ಕಾ, ಸವಾರಳಾದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ. 
ಹತ್ತುವುದಕ್ಕೆ ಲಜ್ಜಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಛಿ! ಛಿ! ರಿಕಾಬಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಕುದುರೆ ಹತ್ತುವುದೆ! ಎಂದಳು. 

ಹೆಮ್ಮೆಗೋಸ್ಕರ ಲಿಂಡ್ಲೆಯು ಒಂದು ಸಲ ರಿಕಾಬಿನಿಂದ ಕಾಲು ತೆಗದನು. 
ಶಾಂತಿಯು ಇಂತಹ ನಿರ್ಬೋಧನಾದ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನವನ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಕೈಹಾಕಿ 
ಕುದುರೆಯಿಂದ ತಳ್ಳಿಬಿಟ್ಟು ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
ಕಾಲಿನಿಂದ ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಒಂದು ಗುದ್ದು ಕೊಟ್ಟು ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಅರಬ್ಬಿ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ದೌಡಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದಳು. 

ಶಾಂತಿಯು ನಾಲ್ಕು ವರುಷಗಳು ಸಂತಾನರ ಸೈನ್ಯದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿ 
ತಿರುಗಿ ಕುದುರೆಯ ಸವಾರಿಯನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಜೀವಾನಂದನ ಸಂಗಡ ಹೇಗೆತಾನೇ ವಾಸಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು ? 
ಲಿಂಡ್ಲೆಯು ಕಾಲುಮುರಿದು ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಶಾಂತಿಯು ವಾಯುವೇಗದಿಂದ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಳು. 

ಶಾಂತಿಯು ಜೀವಾನಂದನು ಔತುಕೆೊಂಡಿದ್ದ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನಿಗೆ 

ಎಲ್ಲ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಅವನು ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ; ನೀನು ಕೇಂದುಬಿಲ್ಲ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸತ್ಯಾನಂದನಿಗೆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೊಡು, ನೀನು ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ: 
ಹೋಗು--ಪುಭುಗಳಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಾಚಾರವು ಸೇರಬೇಕು--ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಆಗವರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು. ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿದರು. ಶಾಂತಿಯು. 
ಪುನಃ ನವೀನಾನಂದಳಾದಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. 


೧೪೦ ಆನಂದಮಠ 
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ಊರ ಪಕ್ಕಾ ಇಂಗ್ಲೀಷು--ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಜನಗಳನ್ನು 
ಇಟ್ಟಿದ್ದನು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆ ವೈಷ್ಣವಿಯು ಲಿಂಡ್ಲೆ ಸಾಹೇಬನೆನ್ನು 
ಕೆಡುವಿಬಿಟ್ಟು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಮಾಯವಾಗಿ ಹೊರಟು 
ಹೋದಳು ಎಂದು ಸಮಾಚಾರವು ಬಂದಿತು. ಮೇಜರು ಊಡುಸಾಹೇಬನು 
““ An imp of satan! Strike the tents ’'# ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಆಗ ಟಿಕ್‌ಟಿಕ್‌, ಖಬ್‌ ಖಟ್‌ ಎಂದು ತಂಬೂರು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಲೇ ಡೇರೆಗಳು 
ಉರುಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಮೇಘ ರಚಿತವಾದ ಅಮರಾವತಿಯ 
ಹಾಗಿದ್ದ ಆ ವಸ್ತ್ರನಗರವು ಅಂತರ್ಹಿತವಾಯಿತು. ಗಾಡಿಗಳ ಮೇಲೆ ಹೊರೆ 
ಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಮನುಷ್ಯನು ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಪಾದ 
ಚಾರಿ. ಹಿಂದು, ಮುಸಲಮಾನ, ಮದರಾಸಿ, ಫರಂಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಭುಜದಮೇಲೆ 
ಬಂದೂಕು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಜರಬರ ಹೊರಟರು. ಫಿರಂಗಿ ಭಂಡಿಗಳು ಗಡಗಡ 
ಹೊರಟಿ ವು. 

_  ಇತ್ತಲಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರನು ಸಂತಾನ ಸೇನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕ್ರಮ 
ಸ್ರಮವಾಗಿ ಕೇಂದುಬಲ್ಲು ಗ್ರಾಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೊತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಯೋ ಚಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. 
ಶಿಬಿರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪನೆವಾಡುವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ವೈಷ್ಠವರಿಗೆ 
ತಂಬೂರು (8೩86) ಇಲ್ಲ, ಡೇರೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ, ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಗೋಣಿತಟ್ಟು' ಕಂಥೆ 
ಕೌದಿ ಹೊದ್ದುಕೊಂಡು ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುವರು. ಹರಿಚರಣಾಮೃತವನ್ನು ತಿಂದು 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಹರಣ, ಸುಧೆ ಒಂದು ಬಾಕಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ವೈಷ್ಣವೀ ಠಾಕೂ 
ರಣಿಗಳ ಅಧರಾಮೃತವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ! ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಳವು ಸಮಿಪದಲ್ಲಿದ್ದಿತು, ಒಂದು ತೋಪು--ಬೇವು ಮಾವು 
ಹಲಸು ಹಿಪ್ಪೆ ಹೊಂಗೆ ಮುಂತಾದ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮರಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಮಜಿಲು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮಹೇಂದ್ರುನು ಅಪ್ಪಣೆಯಂ ಕೊಟ್ಟನು. ಅದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವೇ 
ಒಂದು ಗುಡ್ಡ, ಹತ್ತುವುದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಕಡಿದು, ಮಹೇಂದ್ರನು ಈ ಗುಡ್ಡದ 
ಮೇಲೆ ಮಜಿಲುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಯೋಜಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. 

ಹೀಗೆ ಯೋಜಿಸಿ ಮಹೇಂದ್ರನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಮೆಲ್ಲ 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಅವನು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ 
ಹತ್ತುತ್ತಲೇ ಒಬ್ಬ ಯುವಕನಾದ ಯೋದ್ಧನು ವೈಷ್ಣವ ಸೇನೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


* "ಕರ್ಣ ಪಿಶಾಚಿ ರಂಡೇಮಗಳು! ಡೇರೆಗಳನ್ನು ತೆಗಿಯಿಎರಿ.”' 
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ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಡೆಯರಿ, ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿರೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ 
ದವರು, ಏಕೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. 

ಯೋದ್ಧನು ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಮೇಲೆ ನಿಂತುಕೊಂಡು ನಡೆಯರಿ, ಈ 
ಬೆಳದಿಂಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪರ್ವತಶಿಖರದಲ್ಲಿ ನೂತನವಾದ ವಸಂತದ ನೂತನ 
ಕುಸುಮವನ್ನು ಫ್ರಾಣವಮಾಡುತ್ತ ಇಂದು ನಾವು ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಸಂತಾನರು ನೋಡಲಾಗಿ ಅವನು ಸೇನಾ 
ಪತಿ ಜೀವಾನಂದನಾಗಿದ್ದನು. 

ಆಗ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ""ಹರೇ ಮುರಾರೆ'' ಶಬ್ದವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಸೇನೆಯು ಭಲ್ಲೆ 
ಗಳನ್ನೂರಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಜೀವಾನಂದನನ್ನು ಅನುವರ್ತಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತಿ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಪರ್ವತಾರೋಹಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾರಂಭಿ 
ಸಿತು. ಒಬ್ಬನು ತಯಾರಾದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಜೀವಾನಂದನ ಸವಾರಿಗೆ ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟನು. ಮ ಹೇಂದ್ರುನು ದೂರದಿಂದ ನೋಡಿ ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಇದೇನಿದು? 
ಇವರು ಹೇಳದೆ ಬರುತ್ತಾರೆಂದಂದು ಕೊಂಡನು. 

ಹೀಗೆಂದುಕೊಂಡು ಮಹೇಂದ್ರನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ, ಕಮಿಚಿ 
ಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ದೌಡಾಯಿಸುತ್ತ ಇಳಿದು ಬಂದು 
ಸಂತಾನ ವಾಹಿನಿಯ ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದ ಜೀವಾನಂದನನ್ನು ನೋಡಿ ಇದೇನು?! 
ಪುನಃ ಆನಂದವೇನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ಜೀವಾನಂದನು ನಕ್ಕು ಈ ಹೊತ್ತು ಬಹಳ ಆನಂದ. ಗುಡ್ಡದಮೇಲೆ 
ಗುಡ್ಡದ ಹಿಂದುಗಡೆ ಸಹ ಊಡುಸಾಹೇಬ--ಯಾರು ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಮೇಲೆ 
ಹತ್ತುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಜಯ. 

ಜೀವಾನಂದನು ಸಂತಾನ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಈುರಿತು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ, ನಾನು 
ಯಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತುಂಟೆ! ನಾನು ಜೀವಾನಂದಗೋಸ್ವಾಮಿ. ಅಜಯನದೀ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ಇಂಗ್ಲೀಷು ಜನರ ಪ್ರಾಣವಧೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದು 
ಕೂಗಿ ಕೇಳಿದನು. 

ತುಮುಲ ನಿನಾದದಿಂದ ಕಂದರ ಕಾನನ ಪ್ರಾಂತರವೆಲ್ಲ ಧ್ವನಿತವಾಗುವ 
ಹಾಗೆ, ಬಲ್ಲೆವು ನಾವು! ನೀವು ಜೀವಾನ೦ದಗೋಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ಶಬ್ದ 
ವಾಯಿತು. 

ಜೀವಾನಂದ--ಹೇಳಿ, "ಹರೇ ಮುರಾರೆ.' 

ಪರ್ವತ ಕಂದರ ಕಾನನ ಪ್ರಾಂತರವೆಲ್ಲ ಸಹಸ್ರ ಸಹಸ್ರ ಕಂಠದಿಂದ ಹರೇ 
ಮುರಾರೆ ಎಂದು ಧ್ವನಿತವಾಯಿತು. 

ಜೀವಾನಂದ--ಗುಡ್ಡದ ಅತ್ತಕಡೆ ಶತ್ರುಗಳು, ಇಂದು ಈ ಪರ್ವತಶಿಖರ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ನೀಲಾಂಬರಿಯಾದ ಯಾಮಿನೀ ಸಾಕ್ಸ್ಟಾತ್ಯಾರವಾಗಿ ಸಂತಾನರು 


೧೪೨ ಆನಂದಮಠ 


ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಬೇಗ ಬನ್ನಿ. ಯಾರು ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಶಿಖರ 
ವನ್ನು ಹತ್ತಿ ನಿಲ್ಲುವರೋ ಅವರು ಜಯಿಸುವರು. ಹೇಳಿ, "ವಂದೇ ಮಾತರಂ.' 
ಆಗ ಪರ್ವತಕ೦ದರ ಕಾನನ ಪ್ರಾಂತರವೆಲ್ಲ ಧ್ರನಿತವಾಗಿ "ವಂದೇ ಮಾತರಂ'' 

ಗೀತ ಶಬ್ದವು ಎದ್ದಿತು. ಸಂತಾನ ಸೇನೆಯು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಪರ್ವತಾರೋಹಣ 
ಮಾಡಲಾರಂಭವಾಯಿತು ; ಆದರೆ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಮಹೇಂದ್ರಸಿಂಹನು 
ತುತ್ತೂರಿಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ವೇಗದಿಂದ ಪರ್ವತದಿಂದಿಳಿದು ಬರುವು 
ದನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯಪಟ್ಟಿತು. ನೋಡುತಲಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಪರ್ವತ ಶಿಖರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ನೀಲಾಕಾಶಪಟಿದಲ್ಲಿ ಫಿರಂಗಿಗುಂಡುಗಳ ಸಾಲುಗಳಿಂದ ಇಂಗ್ಲೀಷರ 
ಸೇನೆಯು ಕಣ್ಣೊ ಳಿಸಿತು. ಉಚ್ಚಸ್ವರದಿಂದ ವೈಷ್ಣವ ಸೇನೆಯು 

ಆನ್ರೀಕ್ಸಿಕೀ ತ್ರಯಾವಾರ್ತಾ! 

ದಂಡನೀತಿಸ್ತೃಮೇವಚ | 

ಸೌಮ್ಯಾಸೌಮ್ಯೆ ಎರ್ಜಗದ್ರೂಪೈ! 

ಸ್ಚಯೈೈತದ್ದೇನಿಪೂರಿತಂ ॥ 

ಕಾತ್ವನ್ಯಾತ್ವ್ವಾಮ ತೇ ದೇವಿ! 

ಸರ್ರಯಚ್ಞ ಮಯಂ ವಪುಃ ॥ 

ವಸುಧೇತ್ತಮೇವವಿದ್ಯಾ! 

ಭಕ್ತಿಶೃಕ್ತಿತ್ಚಬಾಹ್ರೋರ್ಸಃ ॥ 
ಜನನೀದ್ರವಿಣಂ ಮಿತ್ರಂ! 
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ತ್ತಂಹಿವಿದ್ಯ್ಯಾ ತ್ವಂಹಿಮಾತಾ! 

ತ್ವಂಹಿಪ್ರಾಣಾಶೃರೀರ | 

ತ್ವಂಹಿಭಕ್ಮಿ. ತ್ತಂಹಿಶಕ್ತಿಃ! 

ತ್ತಂಹಿಪ್ರಾಣಾಶ್ಯರೀರೆ | 
ಹ ನಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ಇಂಗ್ಲೀಷರ ಫಿರಂಗಿಗಳ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಆ 
ಮಹಾ ಸಂಗೀತ ಶಬ್ದವು ಮುಣುಗಿಹೋಯಿತು. ನೂರಾರು ಸಂತಾನರು ಹತ 
ಆಹತರಾಗಿ ಪರ್ವತದ ರುರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದುಹೋದರು. ಪುನಃ ಆ ಫಿರಂಗಿ 
ಗುಂಡುಗಳು ದಧೀಚಿ ಯಷಿಯ ಅಸ್ಕಿಯೆನ್ನು ವ್ಯಂಗ್ಯಮಾಡಿ ಸಮುದ್ರ ತರಂಗ 
ಗಳನ್ನು ತುಚ್ಚವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇಂಗ್ಲೀಷರಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿ 
ಸಿದವು. ಸುಪಕ್ವವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಧಾನ್ಯದ ಪೈರು ಕುಡುಗೋಲಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಹಾಗೆ ಸಂತಾನ ಸೇನೆಯು ಖಂಡನಿ ಖಂಡವಾಗಿ ಧರಾಶಾಯಿಯಾಗಲಾರಂಭ 
ವಾಯಿತು. ಪತನಶೀಲವಾದ ಶಿಲಾರಾಶಿಯ ಹಾಗೆ ಸಂತಾನ ಸೇನೆಯು ಪರ್ನತ 
ದೇಶದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಲಾರಂಭವಾಯಿತು.' ಯಾರು ಎಲ್ಲಿ ಓಡಿ ಹೋದರೋ 


ಯಾ ಪರಿಚ್ಛೆ ದೆ ೧೪ 


ಗೊತ್ತೇ ಇಲ್ಲವಾಯಿತು. RES: ೂ ಜಬ ಸಹ 
ದಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟಿ, ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಗ ಎಲ್ಲರ ವಿನಾ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ" ಹುರ್ರೆ! ಹುಕ್ರಿ! ಎಂದು ಶಬ್ಮಮಾಡುತ್ತ ಕೆಂಪು ಜನರ ಪಲ್ಟನ್‌ 
ಪರ್ವತದಿಂದ ಇಳಿದರು. ಸನೀನುಗಳನ್ನು ಬತ್ತಿಕೊಂಡು ಅತಿವೇಗದಿಂದ ಪರ್ವತ 
ದಿಂದ ಬೀಳುವ ವಿಶಾಲವಾದ ತಟಿನಿಯ ಪ್ರಪಾತದೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ದುರ್ದಮ 
ನೀಯವಾದ ಅಲಂಘ್ಯವಾದ ಅಜೀಯವಾದ ಬ್ರಿಟೀಷು ಸೇನೆಯು ಪಲಾಯನ 
ಪರರಾದ ಸಂತಾನ ಸೇನೆಯ ಮೇಲೆ ಬದ್ದು ಅದರ ಬೆನ್ನ ಟ್ಟಿ ತು. ಜೀವಾನಂದನು 
ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಮಹೇಂದ್ರುನನ್ನು ಕಂಡು, ಆ ಹೊತ್ತು ಕೊನೆಗಾಲ, 
ಬಾ, ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಯೋಣವೆಂದನು 

ಮಹೇಂದ್ರನು, ಸತ್ತರೂ ರಣಜಯವಾದರೆ ಸಾಯೋಣ--ವೃಥಾ ಸಾಯು 
ವುದು ವೀರರ ಧರ್ಮವಲ್ಲನೆಂದನು. 

ಜೀವಾನಂದ ನಾನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಸಾಯುವೆನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಸಾಯುವೆನು, ಕ 

ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ, ಒಂದು ಪಾಶ ರಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡು ಜೀವಾನಂದನು, 
ಯಾರು ಹರಿನಾಮವನ್ನು ತಕೊಂಡು ಚ ಇಷ್ಟ ೈವುಳ್ಳವರೋ 
ಅವರು ನನ್ನ ಸಂಗಡ ಬರಕೆಂಡು ಹೇಳಿ ಕೂಗಿದನು 

ಅನೇಕರು. ಮುಂದಾದರು. ಫಡ ಹಾಗಲ್ಲ, ಹೆರಿಸಾಕ್ಲಾತ್ತಾಗಿ 
ಪ್ರಾಣಹೋದರೂ ಹಿಂದಿರುಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಪಥಮಾಡಬೇಕೆಂದನು 

ಆಗ ಮುಂದಾದವರು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ ದರು, ಭಷ ಭಜ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಹಾಗಾದರೆ ನಾನೊಬ್ಬ ನೇ ಹೊರಟೆನೆಂದ 

ಜೀವಾನಂದನು ಕುದುರೆಯಮೇ ತ ಬಹಳದೂರ ಬಟ್ಟ ವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹಿಂದಿದ್ದ 
ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ಕೂಗಿ, ಅಣ್ಣ! ನವೀನಾನಂದನಿಗೆ ನಾನು ಕೂರಟಾಹೋದೆ. 
ಲೋಕಾಂತರದಲ್ಲಿ ನೋಡುನೆನೆಂದು ಹೇಳೆಂದು ಹೇಳಿದನು 

ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿ ಆ ವೀರಪುರುಷನು ಆ ಲೋಹವೃಷ್ಟಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನ ನೇಗವಾಗಿ. ಓಡಿಸಿದನು. ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ ಭಲ್ಲೆ, ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದೂಕು, ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಹರೇ ಮುರಾರೆ, ಹರೇ ಮುರಾರೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ 
ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಾಹಸದಿಂದ ಫಲವೇನೂ ಇಲ್ಲ... ಆದರೂ 
"ಹರೇ ಮುರಾಠೆ' ಹಾಡುತ್ತ ಜೀವಾನಂದನು ಶತ್ರುವ್ಯೂಹ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುವೇಶ 
ಮಾಡಿದನು. 

ಪಲಾಯನಪರರಾದ ಸಂತಾನರನ್ನು ಕೂಗಿ ಮಹೇಂದ್ರನು, ನೋಡಿ, 
ಒಂದುಸಲ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಜೀವಾನಂದಗೋಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ನೋಡಿದರೆ 
ನೀವು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದನು 


೧೪೪ ತೆ 


ಸೆಲಸಂತಾನರು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಜೀವಾನಂದನ ಜಾಗ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಮೊದಲು ವಿಸ್ಮಿತರಾದರು, ಅನಂತರ, ಜೀವಾನಂದನಿಗೆ 
ಹ ಸಾಯುವುದು ಗೊತ್ತೆ? ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆ? ನಡೆಯರಿ, ಜೀವಾನಂದನ 
ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನಾವೂ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ PSN 

ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೆಲಜನ ಸಂತಾನರು ತಿರುಗಿದರು, ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಇನ್ನೂ 
ಇೆಲವರು 2೫% ಮತ್ತೆ ಅವರನ ನ ನೋಡಿ ಮತ್ತ ಷ್ಟು ಮಂದಿ ತಿರುಗಿ 
ದರು. ಗದ್ದಲವೋ ಗದ್ದಲವಾಯಿತು. ಪಾ ಜ್‌ ಬ್ರ ಕತ್ತುವ್ಲೂಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿ; ದ್ದನು. ಸಂತಾನರು ಯಾರೂ ಪುನಃ ಅವನನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ. 

ಇತ್ತಲಾಗಿ ರಣಕೆ ಕ್ಸೇತ್ರದಿಂದ ಸಂತಾನರು ನೋಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಕೆಲವು 
ಮಂದಿ ಸಂತಾನರು ಪುನಃ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಲಿದ್ದರು. ಎಲ್ಲರೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, 
'ಸಂತಾನರಿಗೆ ಜಯೆವಾಯಿತು, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿಬ ಟ್ಟು ಬರುತ್ತಾರೆಂದು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಹೊಡಿ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಡಿ, ಎಂದು ಕಬ್ಬ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಿರುಗಿ 
ಇಂಗ್ಲೀಷು ಸೈನ್ಯದವರ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರು. 

ಅತ್ತ ಇಂಗ್ಲೀಷರ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಗದ್ದಲಹತ್ತಿ, ಶಿಪಾಯಿಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಯತ್ನರಾಗದೆ ಎರಡು ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಓಡುತಲಿದ್ದರು. ಕೆಂಪು ಜನರೂ ಸಹ 
ಸನೀನುಗಳನ್ನು ಇಳಿಸಿಕೊಂಡು ಶಿಬಿರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಿಡುತ್ತಾರೆ. 
ಮಹೇಂದ್ರನು ಅತ್ತಿತ್ತ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಪರ್ವತಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಅನಂತವಾದ 
ಸಂತಾನ ಸೇನೆಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅವರು ವೀರದರ್ಪದಿಂದ ಇಳಿಯುತ್ತ 
ಇಂಗ್ಲೀಷು ಸೇನೆಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡುತಲಿದ್ದರು. ಮಹೇಂದ್ರನು 
ಕೂಗಿ ಸಂತಾನರನ್ನು ಕುರಿತು, ಸಂತಾನರ! ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, ಪರ್ವತಶಿಖರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಭು ಸತ್ಯಾನಂದಗೋಸ್ಟಾಮಿಯ ಧೈಜವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂದು ಸ ಸ್ವಯಂ 
ಮುರಾರಿಯಾದ ಮಧುಕೈಟಭ ನಿಷೂದನಾದ ಕಂಸಕೇಶಿ-_-ನಿನಾಶನನೇ ರಣ 
ಕ್ಸೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ! ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ ಸಂತಾನರು-- ಹೇಳಿ, ಹರೇ 
ಮುರಾರೆ! ಹರೇ ಮುರಾರೆ! ಬಳಿ! ಎದ್ದು ಶತ್ತುಗಳ ಎಡೆಗೆ ಒದ್ದು ಅಪ್ಪಳಿಸಿ 
ಹೊಡೆಯರಿ--ಲಕ್ಡ್ಮ ಸಂತಾನರು ಚನ ಮೇಲೆಂದು ಹೇಳಿದನು 

ಆಗ ಹರೇ ಮುರಾರಿಯ ಭೀಷಣವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪರ್ವತ | ಕಾನನ 
ಪ್ರಾಂತರವೆಲ್ಲ ಮಥಿತವಾಗಲಾರಂಭವಾಯಿತು. ಸಕಲ ಸಂತಾನರ ಮುಭೈೈಃ 
ಮಾಭ್ಯೆ8 (ಭಯಬೇಡ ಭಯಬೇಡ) ಎಂಬ ರವದಿಂದ ಲಲಿತವಾದ ತಾಳಧ್ವನಿ 
ಯಾಗಿ ಥಳಥಳಿತವಾದ ಅಸ್ತ್ರ ಗಳ ರುಂರುನಾ ಶಬ ದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಜೀವವೂ 
ವಿಮೋಹಿತವಾಯಿತು. ಡನ ಮಹೇಂದ್ರನ ಸಂತಾನ ಪ್ರವಾಹವು ಪರ್ವತ 
ವನ್ನು ಆರೋಹಣಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಘಾತ ಪ್ರತಿಘಾತವಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಪ್ರೇರಿತವಾದ ನಿರ್ಗುರಿಣಿಯೋ ಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜಸೇನೆಯು ವಿಲೋಡಿತವಾಗಿ 


ತ್ರ ಡಂಭತ್ತ i ಪರಿಚ್ಛೆ ಕದ ೧೪೫ 


RI SN PR ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪಕಿ ಡು 
ಸಹಸ್ರ ಸಂತಾನ ಸೇನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಸ್ವಯಮಾಗಿ ಸತ್ಯಾನಂದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಾರಿಯು ಪರ್ವತತಿಖರದಿಂದ ಅವರಮೇಲೆ ಸಮುದ್ರವೇ ಬಂದು ಬಿದ್ದಹಾಗೆ 
ಬಿದ್ದನು. ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. 

ಹೇಗೆ ಎರಡು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳ ಸಂಘರ್ಷಣ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ 
ವಾದ ನೊಣವು ಸಿಕ್ಕಿ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಗಿ ಧೂಳೀಪಟಿವಾಗಿ ಹೋಗಿಬಿಡುವುದೋ 
ಹಾಗೆ ಎರಡು ಸಂತಾನ ಸೇನೆಗಳ ಸಂಘರ್ಷಣದಿಂದ ಆ ವಿಶಾಲವಾದ ರಾಜ 
ಸೈನ್ಯವು. ಪರ್ವತ ಸಾನುದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೆಸಿತವಾಗಿ. ಪುಡಿಚೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಹೋಗಿಬಿಟಿ ತು. 

ವಾರನ್‌ ಹೇಸ್ಟಿಂಗ್ಸನ ಬಳಿಗೆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಒಯ್ಯಲು ಒಬ್ಬನೂ 
ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಪರಿಚ್ಛ ಫದ 

ರ್ಜಿವತಾ ರಾತ್ರಿ! ಆ ಭೀಷಣವಾದ ರಣೆ ಕ್ಸೇತ್ರವು. ಈಗ ಸ್ಕಿರವಾ 
ಯಿತು. ಆ ಕುದುರೆಗಳ ದಡಬಡಿ, ಆ ಬಂದೂಕಗಳ ತಡಕಡಿ, ಆ 
ಫಿರಂಗಿಗಳ ಢಂ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಧೂಮ, ಇದು ಯಾವದೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾರೂ 
ಹುರ್ರೆ! ಹೇಳುವವರಿಲ್ಲ. ಯಾರೂ ಹರಿಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಶಬ್ದಮಾಡುತ 
ಲಿದ್ದದ್ಧು--ನರೀನಾಯಿ--ಇದರಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಆಹತರಾದ ೩ ಶ್ತ ಕ್ಟ 'ಿಕವಾದ 
ಆರ್ತನಾದ. ಕೆಲವರು ಛಿನ್ನ ಹಸ್ತರು, ಕೆಲವರು ಭಗ್ನ ಮಸ್ಕಕರು, ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಕಾಲು ಒಡದು ಹೋಗಿದೆ, ಕೆಲವರಿಗೆ ಎದೆಯು ಕಂಡಿಬಿದ್ದುಹೋಗಿದೆ. ಕೆಲವರು 
ಕುದುರೆಗಳ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ, ಕೆಲವರು ಅಮ್ಮು! ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, ಕೆಲವರು ತಂದೆ 
ಯನ್ನು ಅಪ್ಪಾ! ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವರು ನೀರು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲ 
ವರ ಆಶೆ ಮರಣ. ಬಂಗಾಳಿಗಳು, ಮುಸಲ್ವ್ವಾನರು, ಇಂಗ್ಲೀಷರು, ಹಿಂದು 
ಸ್ಕಾನದವರು ಎಲ್ಲರೂ ಏಕತು ಜಡಜಡಿತವಾಗಿ ಮೃತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮನುಷ್ಯರು 
ಕುದುರೆಗಳು ಸಹ ಮಿಶಾಮಿಶಿಯಾಗಿ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮಾಘಮಾಸದ 
ಪೂರ್ಣಿಮಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆ ದಾರುಣವಾದ ಶೀತದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಳ 
ದಿಂಗಳಲ್ಲಿ ರಣಭೂಮಿಯು ಅತಿಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಾಣುತಲಿದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲಿಗೆ 

ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಗೂ ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಯಾರೂ ಧೈರ್ಯಮಾಡಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಮ 
ಣಿಯು ಆ ಅಗಮ್ಯವಾದ ರಣಕ್ಷೇತುದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡುತಲಿದ್ದಳು. ಒಂದು 
ಮಾಲನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಆ ಬೆಳಕಿನ ನಲ್ಲಿ ಏನೋ ಹುಡುಕುತಲಿದ್ದ ಳು. ಪ್ರತಿ 
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ಒಂದು ಶವದ ಮುಖಕ್ಕೂ ಮಾ ಬೆಳಕು ಹಿಡಿದು ನೋಡಿಬಿಟ್ಟ ಬೇರೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಶವದ ಬಳಿಗೆ ಮಶಾಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಂಡು ಹೋಗುತಫಿದ್ದಳು, 
ಶವವು ಕುದುರೆ ಕೆಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದರೆ. ಯುವತಿಯು ಮಶಾಲನ್ನು ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ತಳ್ಳಿ ಶವವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಮಶಾಲಿನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ನೋಡಿ ಅದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
- ಹೋಗುವಳು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹುಡುಕುತ್ತ ಆ ರಣಿಕ್ಸೇತ್ರವನ್ನೆ ಲ್ಲ ತಿರುಗಿದಳು 
—ಹುಡುಕುತಲಿದ್ದುದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಮಶಾಲನ್ನು ಬಸಾಟು 
ಆ ಶವರಾಶಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ರಕ್ತಮಯವಾದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅಳುತ್ತ 
ಹೊರಳಾಡುತಲಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಶಾಂತಿ, ಜೀವಾನಂದನ ದೇಹವನ್ನು die; 
ತಲಿದ್ದಳು. 

ಶಾಂತಿಯು ಅಳುತ್ತ, ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವಳು, ಅತಿ 
ಮಧುರವಾದ ಸಕರುಣವಾದ ಧೃನಿಯಲ್ಲಿ ಅಳುವವರು ಯಾರು? ಎಏಳಮ್ಮ! 
ಅಳಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿದಳು ಶಾಂತಿಯು ನೋಡಲಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ 
೮ ಜ್ಯೋತ್ಸಾ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ನೋಡಿದ ಜಟಾಜೂಟಧಾರಿಯಾದ ಏಕಾ 
ಕಾರವಾದ ಮಹಾಪುರುಷನು ನಿಂತಿದ್ದನು. 

ಶಾಂತಿಯು ಎದ್ದುನಿಂತಳು. ಬಂದಿದ್ದವನು ಅಳಬೇಡವಮ್ಮ ! ಜೀವಾ 
ನಂದನ ದೇಹವನ್ನು ನಾನು ಹುಡುಕಿಕೊಡುವೆನು , ನನ್ನೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಬಾ, 
ಎಂದನು. 

ಆಗವನು ಶಾಂತಿಯನ್ನು ರಣಸ್ಸೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ್ಯಸ್ಥಳಕ್ಳೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಅಸಂಖ್ಯವಾದ ಶವರಾಶಿಯು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಬಿದ್ದಿದ್ದಿ ತು. 
ಶಾಂತಿಯ ಕೈಲಿ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಾರದೆ ಹೋಯಿತು. ಆ "ಬಲಿಷ್ಠ 
ನಾದ MEE ಅದನೆ. ಲ್ಲ ತೆಗೆದು ಒಂದು ಶವವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತಿಗೆ 
ದನು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಶಾಂತಿಯು ಜೀವಾನಂದನ ದೇಹವೆಂದು ಗುರುತಿಸಿ 
ದಳು. ಸರ್ವಾಂಗವೂ ಕತವಿಕ್ಸತವಾಗಿ ರಕ್ಕಮಯವಾಗಿತ್ತು. ಶಾಂತಿಯು 
ನೋಡಿ ಸಾಮಾನ್ಯಳಾದ ಹೆಂಗಸಿನ ಹಾಗೆ ಅಳಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. 

ಆ ಮಹಾಪುರುಷನು ಪುನಃ, ಅಳಬೇಡವಮ್ಮು? ಜೀವಾನಂದನು ಸತ್ತಿಲ್ಲ 
ಸ್ನಿರಳಾಗಿ ಅವನ ದೇಹವನ್ನು ಪರೀಕ್ಸೆ ಮಾಡಿ ನೋಡು ಮೊದಲು ನಾಡಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ನೋಡೆಂದನು. 

ಶಾಂತಿಯು ಶವದ ನಾಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ನೋಡಿದಳು. ಸ್ವಲ್ಪ )ವೊ ಗತಿಯಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಆ ಪುರುಷನು ಎದೆಯಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು PEE 

ಶಾಂತಿಯು ಹೃತ್ಸಿಂಡವಿರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಎಡೆಯಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು 
ನೋಡಿದಳು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ ಗತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲ ತಣ್ಣ ಗಾಗಿಹೋಗಿದ್ದಿತು. 





ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ ೧೪೭ 
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ಅವನು ಪುನಃ ಮೂಗಿನ ಹತ್ತಿರ ಕೈಯಿಟ್ಟು ನೋಡು, ಶ್ವಾಸವಾಡುತ್ತ, 
ದೆಯೇ ನೋಡೆಂದನು, 

ಶಾಂತಿಯು ನೋಡಲಾಗಿ ಏನೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

ಆ ಪ್ರರುಷನು ಪ್ರನಃ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿಟ್ಟು ಏನಾದರೂ ಉಷ್ಮವಿದೆಯೆ 
ನೋಡೆಂದು ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿಟ್ಟು ನೋಡಿದಳು. ಏನೂ 
ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗವಳು ಆಶಾಮುಗ್ಭಳಾಗಿದ್ದುಬಿಟ್ಟಳು. 

ಮಹಾಪುರುಷನು ತನ್ನ ಎಡಗೈಯಿಂದ ಜೀವಾನ೦ದನ ದೇಹವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡಿ ನೀನು ಭಯದಿಂದ ಹೆತಾಶಳಾಗಿದ್ದೆಯಾದಕಾರಣ ಏನೂ ಗೊತ್ತಾಗದೆ 
ಹೋಯಿತು. ಶರೀರದಲ್ಲಿನ್ನೂ ಉಷ್ಣವಿರುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ, ಪುನಃ 
ನೋಡೆಂದನು. 

ಶಾಂತಿಯು ಪುನಃ ನಾಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ನೋಡಿದಳು. ಸ್ವಲ್ಪ ನಾಡಿಗೆ 
ಗತಿ ಅತ್ತು; ವಿಸ್ಮಿತಳಾಗಿ ಎದೆಯಮೇಲೆ ಕೈಯಿಟ್ಟು ನೋಡಿದಳು. _ಡಬಡಬ 
ಹೊಡಿದು ಕೊಳ್ಳುತಲಿದ್ದಿತು. ಮೂಗಿನ ಹತ್ತಿರ ಬೆರಳಿಟ್ಟು ನೋಡಲಾಗಿ ಶ್ವಾಸ 
ವಾಡುತಲಿದ್ದಿತು. ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಉಷ್ಣವೂ ಇತ್ತು. ಶಾಂತಿಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು 
ಪ್ರಾಣವಿತೊ,? ಇಲ್ಲ ಹೊಸದಾಗಿ ಬಂತೊ? ಎಂದಳು. 

ಅವನು, ಅದರಿಂದೇನಾಯಿತಮ್ಮ |! ನೀನು ಅವನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಪುಷ್ಕರಣಿಯ ಹತ್ತಿರ ತರಬಲ್ಲೆಯಾ? ನಾನು ವೈದ್ಯನು, ಇನ್ನೂ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು, ಮಾಡುವೆನೆಂದನು. 

ಶಾಂತಿಯು ಅನಾಯಾಸದಿಂದ ಜೀವಾನಂದನನ್ನು ಕೊಂಕುಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡು ಕೊಳದ ಹತ್ತಿರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದಳು. ವೈದ್ಯನು ಹೇಳಿದ 
ಪ್ರಕಾರ ರಕ್ತೆವನ್ನೆಲ್ಲ ತೊಳೆಯುತಿದ್ದಳು. ವೈದ್ಯನು ಔಷಧವನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೋದನು. 

ಶಾಂತಿಯು ತೊಳೆದು ಪೂರೈಸುವುದರೊಳಗಾಗಿ ವೈದ್ಯನು ಕಾಡೆಲೆಗಳನ್ನು 
ಕುಟ್ಟಿ ಅದರ ರಸವನ್ನು ತಂದು ಗಾಯಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಹಚ್ಚಿಸಿ ಜೀವಾನಂದನ ಮೈಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ತಡವಿದನು. ಜೀವಾನಂದನು, ದೀರ್ಫನಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಎದ್ದು ಕೂತನು. ಶಾಂತಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ 
ಜಯವಾಯಿತೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 

ಶಾಂತಿಯು, ನಿನಗೇ ಜಯವಮಾಯಿತು. ಈ ಮಂಹಾಪುರುಷನಿಗೆ ನಮ 
ಸ್ವಾರಮಾಡೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. " 

ಆಗವರಿಬ್ಬರೂ ನೋಡಲಾಗಿ ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ! ಯಾರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವುದು? 

ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಸ೦ತಾನರ ಕೋಲಾಹಲವಾಗುತ 


೧೪೫ ಕ ಮಳ 


ಲಿದ್ದಿತು. pe ರು ಹ 0 ಬಾಗ್‌ ಎದು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
ಆ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಉಜ್ವಲವಾದ ಸೋಪಾನದ ಮೇಲೆ "ಕುಳಿತಿದ್ದರು. 
ಜೀವಾನಂದನ ಶರೀರವು ಔಷಧದ ಗುಣದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸುಸ್ಕ 
ವಾಗುತಬಂತು. ಅವನು, ಶಾಂತಿ! ಚಿಕಿತ್ಸಕನ ಔಷಧವು ಅಶ್ಚರ್ಯವಾದುದು; ನನ್ನ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇನು ವೇದನೆ ಅಥವಾ ಗ್ಲಾನಿ ಯಾವದೂ ಇಲ್ಲ. ಈಗ ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಬೇಕೋ, ನಡೆ--ಇಲ್ಲಿ ಸಂತಾನರ ಬಯಸೂಚಕವಾದ ಉತ್ಸವವು 
ನಡೆಯುತಲಿದೆ ಎಂದನು, 

ಶಾಂತಿಯು ಇನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಡ, ಮಹಾತಾಯಿಯ ಕಾರ್ಯವು ಉದ್ಧಾರ 
ವಾಯಿತು. ಈ ಡಂ ಸಂತಾನರದಾಯಿತು, ನಮಗೆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಚತ್ರ 
ಬೇಡ, ಇನ್ನೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಳು. 

ಬೇವಾನಂದ— ಯಾವುದನ್ನು ಜಯಿಸಿದೆವೋ ಅದನ್ನು ಬಾಹುಬಲದಿಂದ 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ ಸಬೇಕು. 

ಶಾಂತಿ--ಕಾಪಾಡಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ. ಮಹೇಂದ್ರನು ಇದ್ದಾನೆ. ಸತ್ಯಾ 
ನಂದನೇ ಸ್ವಯಂ ಇದ್ದಾನೆ) ನೀನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ, ಮಾಡಕೊಂಡು ಸಂತಾನ 
ಧರ್ಮಕ್ಟೋಸ್ಕರ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಾಗವಡಾಡಿದ್ದೆ ; ಈಗ ಪ್ರನಃ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನರಿಗೆ ಏನೂ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. ನಾವು ಸಂತಾನರ ಪಸ್ಚ ಕೈ. 
ಸತ್ತವರಾಗಿದೆ ಸೇವೆ, ಈಗ ಸಂತಾನರು ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಜೀವಾನಂದನು 
ಯುದ್ಧ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿತ್ತ ತ್ರದ ಭಯಕ್ಕಾಗಿ ಔತಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದು ಜಯ 
ವಾದದ್ದನ ನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಕ. 

ಜಸ BE, ಹೇಗೆ, ಶಾಂತಿ? ಜನರ ಅಪವಾದದ ಭಯಕ್ಕೆ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಬಿಡುವುದೆ? ನಮ್ಮ ಕೆಲಸ, ಮಾತೃಸೇವೆ, ಯಾರು ತ 
ಹೇಳಿದರೂ ನಾನು ಮಾತೃಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. 

ಶಾಂತಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಫು ನ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ನೀನು ಮಾತೃ 
ಸೇವೆಗೋಸ್ಕರ ದೇಹವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದೆ. ಪುನಃ ಮಾತೃಸೇವೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಯಕ್ಚಿತ್ತವೇನಾಯಿತು? ಮಾತೃಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ವಂಚಿತನಾಗು 
ವುದೇ ಈ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಂಶವಾಗಿರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಕೇವಲ ಈ 
ತುಚ್ಛ ವಾದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವುದು ಬಹಳ ಡೊಡ್ಡ ಕೆಲಸವಾಯಿತೆ. 

” ಜೀವಾನಂದಶಾಂತಿ! ನೀನೇ ಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿರವಳು. ನಾನು ಈ 
ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿ ತ್ಯವನ ನ್ನು ಅಸಂಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ್ನ ಸುಖವು ಸಂತಾನ ಧರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ-ಆ' ಸುಖದಲ್ಲಿ ವಂಚಿತನಾಗುವೆನು. ಆದರೆ ಠೋಗುವುದೆಲ್ಲಿಗೆ? ಮಾತೃ 
ಸೇವೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಮನೆಗೆ RNG ಸುಖಭೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗ 
ಲಾರದು. 


ತಪ್ಪ ತ್ರ ನೆಯ ವಂ ೧೪೯ 


pS ಹಾಗೆ ತವರ sl ವಾಸ ನ ಗೈಹೀಗ 
ಳಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಇಬ್ಬರೂ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳಾಗಿರೋಣ. ಚಿರಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡೋಣ. ನಡೆ, ದೇಶ ದೇಶದಲ್ಲ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ರೋಣ. 

ಜೀವಾನಂದ--ಆಮೇಲೆ? 

ಶಾಂತಿ--ಆಮೇಲೆ ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿ ಕುಟೀರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಇಬ್ಬರೂ ದೇವತಾರಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡೋಣ. ಯಾತರಿಂದ ಮಹಾತಾಯಿಗೆ 
ಮಂಗಳವುಂಟಾಗುವುದೋ ಆ ವರವನ್ನು ಬೇಡೋಣ, 

ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಎದ್ದು ಒಬ್ಬಳ ಕೆ ಒಬ್ಬ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಜ್ಯೋತ್ಸಾ 
ಮಯವಾದ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅನಂತದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತರಾದರು. 

ಹಾ! ತಾಯೆ! ಪುನಃ ಬಂದಾರೆ! ಜೀವಾನಂದನಹಾಗಿರುವ ಪುತ್ರನ ನ್ನು 
ಶಾಂತಿಯಂಥಾ ಮಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧಾರಣೆಮಾಡುವಿಯಾ? 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಪರಿಚ್ಛೇದ 


ಹಾಕಾ ಸಂಡಠಾಕೂರನು ರಣಕ್ಲೇತುದಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಏನೂ ಹೇಳದೆ ಆನಂದ 
ಮಠಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಗಭೀರವಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 

ವಿಷ್ಣುಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ಚಿಕಿತ್ಸಕನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ದರ್ಶನ ನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೆ ೨. ನೋಡಿ ಸತ್ಯಾನಂದನು 
ಎದ್ದು ಮ ಗೈದನು. 

ಚಿಕಿತ್ಸಕ--ಸತ್ಯಾನಂದ! ಇಂದು ಮಾಘ ಪೂರ್ಣಿಮಾ. 

ಸತ್ಯ್ಯಾನಂಡ--ದಯಮಾಡಿಸೋಣಾಗಲ. ನಾನು ಸಿದ್ಧನಾ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ, 
ಹೇ ಮಹಾತ್ಮ ರೆ! ನನ್ನದೊಂದು ಸಂದೇಹವಿದೆ, ಅದನ್ನು ಹರಿಸಬೇಕು, ನಾನು 
ಯಾವ A "ದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಆರ್ಯಧರ್ಮುವನ್ನು ನಿಷ್ಕಂಟಿಕ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿದೆನೋ ಆ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನದ 
ಅಪ್ಪಣೆಯು ಏಳೆ? 

ಚಿಕಿತ್ಸಕ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಮುಸಲಮಾನರ ರಾಜ್ಯವು 
ಧ್ವಂಸವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ನಿನಗೆ ಇಲ್ಲೇ ನೂ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ. ಅನರ್ಥಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿ 
ಹತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 

ಸತ್ಯಾನಂದ--ಮುಸಲಮನಾನರ ರಾಜ್ಯವು ಧ್ವಂಸಮಾಯಿತು. ಆದರೆ ಹಿಂದೂ 
ರಾಜ್ಯವು ಸ್ಕಾಪಿತವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈಗಲೂ ಕಲಕತ್ತೈೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷರು ಪ್ರಬಲ 
ವಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


೧೫೦ ಜನರನುನ 


ಚಿಕಿತ್ಸ ಗ್‌ RE ಈಗೆ ಸ್ಕಾ ತವಾ ವುದು: ಈಗ ನೀನು 
ಇದ್ದ ರೆ ತಾ ನರಹತ್ಯೆಗಳಾಗುತ್ತ ವೆ. ಅದುಕಾರಣ ಹೊರಡು. 

ಕೇಳಿ ಸತ್ಕಾನಂದನು ಅತ್ಯುಂತವಾಗಿ ಮರ್ಮಾಹತನಾಗಿ ಕಾತರನಾಗಿ, ಹೇ 
ಪ್ರಭು! ಹಿಂದುಗಳ ರಾಜ್ಯವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗದಿದ್ದರೆ ಯಾರು ರಾಜರಾಗುವವರು ? 
ಪುನಃ ಮುಸಲಮಾನರೇ ಎಂಜಕಾಗವಕೆ. ಬಂದು 

ಚಿಕಿತ್ಸಕ--ಇಲ್ಲ. ಈಗ ಇಂಗ್ಲೀಷರು ರಾಜರಾಗುವರು. 

ಸತ್ಯಾನ೦ದನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಜಲಧಾರೆಯು ಹರಿಯಲಾರ೦ಭವಾಯಿತು. 
ಅವನು ಮೇಲೆ ಇದ್ದ ಮಾತೃರೂಪವಾದ ಗಃ ಪ್ರತಿಮೆಯ ಕಡೆ 
ತಿರುಗಿ ಕೈಮುಗಿದು ಕೊಂಡು ಬಾಷ್ಟನಿರುದ್ದ ವಾದ ಸ್ವರದಿಂದ pa ತಾಯೆ! 
ನಿನ್ನ ಉದ್ಧಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಾರದೆ ಹೋದೆನು. ಪುನಃ. ನೀನು ಮ್ಲೇ೦ಛರ ಕೈಗೆ 
ಬೀಳುವೆ, ತಾಸ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸು. ಹಾ! ತಾಯೆ! ಏಕೆ ರಣ 
ಕ್ಸ್ನೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಸನ್ನೆ ಪ್ರಾಣವು ಹೋಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಿನು. 

ಚಿಕಿತ್ಸಕ -ಸತ್ಯಾನಂದ ಕಾತರನಾಗಬೇಡ. ಆಗು ವದೆಲ್ಲ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುತ್ತೆ. 
ಇಂಗ್ಲೀಷರು ರಾಜರಾಗದೆ ಹೋದರೆ ಆರ್ಯಧರ್ಮವು ಪು ನರುದ್ಧಾರವಾಗುವ 
ಸಂಭವವಿಲ್ಲ. ಮಹಾತ್ಮರು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತನೆ ಕೇ ನಾನು ಹೇಳು ಮನೆ 
ವಿಟ್ಟು ಫೇಳು. ಮುವ್ವಕ್ತುಮೂರು ಕೋಟಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡುವುದು 
ಆರ್ಯರ ಧರ್ಮವಲ್ಲ--ಅದೊಂದು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಪಕ್ಕ ಷ್ಟ ಆ ಧರ್ಮ ; ಅದರ 
ಪ್ರಭಾವವೇ ಈಗಿನ ಆರ್ಯಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಮ್ಲೆ pe EES ವ್ಸ ಹಿಂದೂ 
ಧರ್ಮವೆನ್ನುತ್ತಾರೋ ಅದು ಲೋ ಪವಾಗಿಹೋಗಿದೆ. ಶುದ್ಧವಾದ. ಹಿಂದೂ 
ಧರ್ಮವು ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಕೇವಲ ಕರ್ಮಾತ್ಮಕವಾದುದಲ್ಲ; ಆ 
ಜ್ಞಾನವು ಎರಡು ಪುಕಾರ, ಬಹಿರ್ವಿಷಯಕವಾದುದೊಂದು, ಅಂತರ್ವಿಷಯೆಕ 
ವಾದುದೆೊಂದು. ಅಂತರ್ವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನವೇ ಆರ್ಯಧರ್ಮದ ಪ್ರಧಾನ 
ಭಾಗ. ಆದರೆ ಬಹಿರ್ವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವು ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿ ದಿದ್ದರೆ ಅಂತ 
ರ್ವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನ ಹುಟು ತ್ಟಿವುದರ ಸಂಭವವು ಕಡಿಮೆ. ಸ್ಟೂ ಅವಾದುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಸೂಕ ್ಯವಾದುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟ. ಈಗ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಆನಂದ ಬಹಿರ್ವಿಷಯಕ ಜಾ ಫ್ಲಿನವು ವಿಲುಪ್ಪವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಅದ 
ಕೊಂದಿಗೆ ಸ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅರ್ಯಥಮ್ಮವೂ ಲೋಪವಾಗಿದೆ. ಆರ್ಯಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಪುನರುದ್ಧಾ ರಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಬಹಿರ್ವಿಷಯ ವಾದ ಜ್ಞ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಪ್ಪ ಪ್ರಚಾರಮಾಡಬೇಕು. ಈಗ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಹಿರ್ವಿಷಯ ಕವಾದ ಜ್ಞಾನವೇ 
ಇಲ್ಲ. ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಿಕೊಡುವ ಜನರಿಲ್ಲ; ನಾವು ಜನಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು 
ಸಮರ್ಥರಾಗಿಲ್ಲ; ಅದುಕಾರಣ ಬೇರೆ ದೇಶದಿಂದ ಬಹಿರ್ವಿಷಯ ಕವಾದ ಜ್ಞಾನವು 
ಬರಬೇಕು. ಇಂಗ್ಲೀಷರು ಬಹಿರ್ವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರು, : ಜನೆ 





, ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಗಪರಿಚೇಡ. ದೆ ೧೫೧ 


ಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪ cba ಟಿ ಆದುದರಿಂದ ಇಂಗಿ ad oR 
ಬೇಕು. ಇಂಗ್ಲೀಷು ಕಲಿತರೆ ಬಜ ಜಚುಕವಾರ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಸುಶಿಕ್ಷಿತರಾಗಿ. 
ಜನರು ಅಂತಸ್ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವರು. ಆಗ ಆರ್ಯಧರ್ಮದ 
ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನುವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ನಿಜವಾದ ಧರ್ಮವು ತನಗೆ ತಾನಾ 
ಗಿಯೇ ಪುನರುದ್ದೀಪ್ಮವಾಗುವುದು. ಎಷ್ಟುದಿನ ಹಾಗಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಎಷ್ಟುದಿನ 
ಹಿಂದುಗಳು ಜ್ಞ್ಯಾನಿಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಗುಣಾಢ್ಕರಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಬಲಿಷ್ಠ 
ರಾಗು ವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಷ್ಟುದಿನ ಇಂಗ್ಲೀಷರ ರಾಜ್ಯವು ಅಕ್ಸೆಯವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಂಗ್ಲೀಷರ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸುಖಿಗಳಾಗುವರು. ನಿಷ್ಠಂಟಕವಾಗಿ ಧರ್ಮಾ 
ಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಬುದ್ಧಿ ್ಸಿವಂತನೆ! ಇಂಗ್ಲೀಷರ 
ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೆ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಡ 

ಸತ್ಯ್ಯಾನಂದ--ಎಲೈ ಮಹಾತ್ಮನೆ! ಇಂಗ್ಲೀಷರು ರಾಜರಾಗುವುದೇ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲೀಷರ ರಾಜ್ಯವೇ ಈ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಮಂಗಳದಾಯಕವಾಗಿದ್ದರೆ ನ ನಗೆ ಈ ನೃಶಂಸವಾದ ಯುದ್ಧ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕೆ 
ಬಯುಿಸೋಣಾಯ ಕು? ? 

ಮಹಾಪುರುಷ ಇಂಗ್ಲೀಷರು ಈಗ ವರ್ತಕರು. ಅರ್ಥಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮನವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಅ ತ] ವಹಿಸಲು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಈ 
ಸಂತಾನ ವಿದೋಹವೇ ಕಾರಣವಾಗಿ ರಾಜ್ಯಶಾಸನ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸ ಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ರಾಜ್ಯಶಾಸನ ಹೊರತು ಅರ್ಥಸಂಗ್ರಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲೀ 
ಷರು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷಿಕ್ತ, ರಾಗುವರೆಂತಲೇ ಸಂತಾನ ವಿದೋಹವುಂಟಾಯಿತು. 
ಈಗ ಹೊರಡು. ಜ್ಞಾ ಫ್ರಿನವನ್ನು ಪಡೆದು ಅನಂತರ ನೀನಾಗಿಯೇ ಎಲ್ಲ ತಿಳಿಯುವ 
ನಾಗುತ್ತಿ,. 

ಸತ್ಯಾನ೦ದ--ಎಲೈ ಮಹಾತ್ಮರೆ |! ನನಗೆ ಜ್ಞ್ಯಾನಲಾಭದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ನನಗೆ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ. ನಾನು ಯಾವ ವುತದಲ್ಲಿ ವ್ರತಿಯಾಗಿದೆ ನೋ ಆ 
ವ್ರತವನ್ನು ರಕ್ಷಿ ಸಿಕೊಂಡಿರುವೆನು ನನ್ನ ವ್ರತವಾದ ಮಾತೃಭಕ್ರಿಯು ಅಚಲ 
ವಾಗಿರಲೆಂದು ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಚಚ ಜಾಗ 

ಮಹಾಪುರುಷ--ವ್ರ ತವುಸ ಫಲವಾಯಿತು. ತಾಯಿಯ ಮಂಗಳ ಸಾಧನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ, ಇಂಗ್ಲೀಷರ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿತಮಾಡಿದೆ, ಯುದ್ಧ ವಿಗ್ರಹ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಡು, ಜನರು "ಕೃಷಿಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತರಾಗಲಿ, ಪೃಥಿವಿಯು ಸ ಸಸ್ಯ 
Me ಜನರಿಗೆ ಶ್ರೀವೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ. 

ಸತ್ಕಾನಂದನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕಿಡಿಕೆಂಡಗಳು ಸುರಿದವು. ಅವನು ಶತ್ರು 
ಗಳ ರಕ್ತದಿಂದ ಸಿಂಚನೆಮಾಡಿ ಮಾತೆಯನ್ನು ಸಸ್ಕಶಾಲಿನಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವೆ 
ನೆಂದನು. 


೧೫೨ ಎಠನನದನಾಕ: 


RSENS ಯಾರು? ಕತ್ರುಗಳು BR ಇಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿ ಗ್ನೀಷರು 
ಮಿತ್ರರಾಜರು. ಇಂಗ್ಲೀಷರ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ ವಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಗೂ 
ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ. 

ಸತ್ಯ್ಯಾನಂದ--ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಮಾತೆಯ ಪ್ರತಿಮೆಯ 
ಎದುರಿಗೆ ದೇಹತ್ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿಬಿಡುವೆನು. 

ಮಹಾಪುರುಷ--ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದಲೆ ? ನಡೆ. ಜ್ಞಾನಲಾಭವನ್ನು "ಮಾಡು, 
ಹಿಮಾಲಯಕತಿ ಬರದಲ್ಲಿ ಮಾತೃಮಂದಿರವಿರು ವುದು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತೆಯ ಮೂರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವೆನು. 

ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿ ಮಹಾಪುರುಷನು ಸತ್ಯಾನಂದನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡನು. ಏನು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಶೋಭಾಕಾಂತಿ! ಆ ಗಂಭೀರವಾದ ವಿಷ್ಣು 
ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರಕಾಂಡವಾದ ಚತುರ್ಭುಜ ಮೂರ್ತಿಯ ಸಮುಖದಲ್ಲಿ ೮ 
ಮಸಕು ಮಸಕಾದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾಪುತಿಭಾಪೂರ್ಣರಾದ ಇಬ್ಬರು ಪುರುಷ 
ಮೂರ್ತಿಗಳು, ಒಬ್ಬನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಯಾರು 
ಯಾರನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುದು? ಜ್ಞ್ಯಾನ ಬಂದು ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದೆ. ಧರ್ಮವು 
ಬಂದು ಕರ್ಮದ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದೆ. ವಿಸರ್ಬನವು ಬಂದು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿದೆ. ಕಲ್ಯಾಣಿಯು ಬಂದು ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಸತ್ಯಾ 
ನ೦ದನು ಶಾಂತಿ; ಈ ಮಹಾಪುರುಷನು ಕಲ್ಯಾಣಿ. ಸತ್ಯ್ಯಾನಂದನು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ; 
ಈ ಮಹಾಪುರುಷನು ವಿಸರ್ಜನೆ. ವಿಸರ್ಜನೆ ಬಂದು ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ತೆಗದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. 


-ಸ೦ಪೂರ್ಣ ೦... 


APPENDIX 1 


HISTORY OF 
The Sannyasi Rebellion 


(From Warren Hasting’s Letters in Gleig’s Memoirs) 


You will hear of great disturbances committed by Sannasis, or 
wandering Fakirs, who annually infest the province, about this time 
of the year, in pilgrimages to Jaggannath, going in bodies of 1,000 
and sometimes even 10,000 men. An officer of reputation (Captain 
Thomas) lost his life in an unequal attack upon a party of these 
banditti, about 3,000 of them, near Rangapore, with a small party of 
Pergona Sepoys which has made them more talked of than they 
deserve. The Revenue, however, has felt the affects of their ravages 
in the Northern Districts. The new establishment of Sepoys which 
is now forming on the plan enjoined by the Court of Directors and the 
distribution of them ordered for the internal protection of the provin- 
ces, will, I hope, effectually secure them hereafter from these incur- 
sions. — Hastings to Sir Georgé Colebrook—dated 2nd February 1773 
—Gleig’s Memoirs, Vol. I, 282. 

Our own provinces have worn something of a warlike apperance 
this year, having been infested by a band of Sannasis, who have 
defeated two small parties of Purgunna Sepoys (೩ rascally corps) and 
cut off the two officers who commanded them. One was Captain 
Thomas, whom you know. Four battalions of the brigade Sepoys 
are now in pursuit of them, but they will not stand any engagement, 
and have neither camp equipage nor even clothes, to retard their 
flight. Yet I hope we shall yet make an example of some of them as 
they are shut in by rivers which they cannot pass when closely 
pursued. 

The history of these people is very curious. They inhabit or 
rather possess the country lying south of the hills of Tibbet from 
Caubul to China. They go mostly naked; they have neither towns, 
houses nor families; but rove continually from place to place, 
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recruiting their number with the healthiest children they can steal in 
the countries through which they pass. Thus they are the stoutest 
and the most active men in India. Many are merchants. They are all 
pilgrims, and held by all castes of Gentoos in great veneration. This 
infatuation prevents our obtaining any intelligence of their motion or 
aid from the country against them, notwithstanding very rigid orders 
which have been published for these purposes, in so much that they 
often appear in the heart of the province as if they dropt from 
heaven. They are hardy, bold and enthusiastic to a degree surprising 
credit. Such are the Sannasies, the Gipsies of Hindustan. 


We have dissolved all Pargunna Sepoys and fixed stations of the 
brigade Sepoys on our frontiers, which are to be employed only in 
the defence of the provinces, and to be relieved every three months. 
This, I hope, will secure the peace of the country against future 
irruptions, and as they are no longer to be employed in the collec- 
tions, the people will be freed from the oppressions of our own 
plunderers. Hastings to Josias Du Pre—9th March 1773. 


We have lately been much troubled here by hoardes of desperate 
adventurers called Sannasis, who have overrun the province in great 
numbers and committed great depredations. The particulars of these 
disturbances and of our endeavours to repel them you will find in our 
general letters and consultations which will acquit the Government 
of any degree of blame from such a calamity. At this time we have 
five battalions of Sepoys in pursuit of them, and I have still hopes of 
exacting ample vengeance for the mischief they have done us, as they 
bave no advantage over us but in the speed with which they fly from 
us. A minute relation of these adventures cannot amuse you, nor 
indeed are they of great moment, for which reason give me leave to 
drop the subject, and lead you to one in which you cannot but be 
more interested, etc.— Hastings to Purling—dated 31st March 1773— 
para 4.—Gleig’s Memoirs of Hastings, 294, Vol. I. 

In my last I mentioned that we had every reason to suppose the 
Sannassie Fakirs had entirely evacuated the Company’s possessions. 
Such were the advices I then received and their usual progress made 
this highly probable. But it seems they were either disappointed in 
crossing the. Burramputra river or they changed their intention, and 
returned in sgyeral bands of about 2,000 ೦೯ 3,000 each, appearing 
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unexpectedly in different parts of the Rungpoor and Dinagepoor 
provinces. For in spite of the strictest orders issued and the severest 
penalties threatened to the inhabitants in case they fail in giving 
intelligence of the approach of the Sannasis, they are so infatuated, 
by superstition as to be backward in giving the information, so that 
the banditti are sometimes advanced into the very heart of our provin- 
‘ces before we know anything of their motions; as if they dropt from 
heaven to punish the inhabitants for their folly. One of these parties 
falling in with a small detachment commanded by Captaian Edwards 
an engagement ensued wherein our Sepoys gave way, and Captain 
Edwards lost his life in endeavouring to cross a Nulla. This detach- 
ment was formed of the worst of our Purganna Sepoys, who seemed 
to have behaved very ill. This success elated the Sannasis, and I 
heard of their depredations from every quarter in those Districts. 
Captain Stewart with the nineteenth battalion of Sepoys, who was 
before employed against them, was vigilent in the pursuit, wherever 
he could hear of them, but to no purpose. ‘They were gone before 
he could reach the places to which he was directed. I ordered another 
battalion from Burrampoor to march immediately to co-operate with 
Captain Stewart, but to act separately in order to have the better 
chance of falling in with them. At the same time 8 ordered another 
battalion to march from Dinapoor station through Tyroot and by the 
northern frontier of the Purneah Province, following the track which 
the Sannasis usually took, in order to intercept them in case they 
marched that way. This battalion after acting against the Sannasis, 
if occasion offered, was directed to pursue their march to Cooch 
Behar, where they are to join Captain Jones and assist in the reduc- 
tion of that country. 

Several parties of the Sannasis having entered into the Purneab 
Province, burning and destroying many villages there, the Collector 
applied to Captain Brooke who had just arrived at Panity, near Raj- 
mahal, with his newly raised battalion of light infantry. That officer 
immediately crossed the river, and entered upon measures against 
Sannasis and had very nearly fallen in with a party of them, justas 
they were crossing the Cosa river, to escape out of that Province. 
They arrived on the opposite bank before their rear had entirely 
crossed, but too late to do any execution among them. It is apparent 
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pow that the Sannasis are glad to escape as they can from the Com 
pany’s possessions, but Iam still in hopes, that some of the many 
detachments now acting against them may fall in with some of their 
parties, and punish them exemplarily for their audacity. 

It is impossible but that on account of the various depredations 
which the Sannasis have committed, the Revenue must fall short in 
some of the Company’s Districts as well from real as from pretended 
losses. The Board of Revenue aware of the last consideration, have 
come to the resolution of admitting no pleas for a reduction of Revenue 
but such as are attended with circumstances of conviction ; and by 
this means they hope to prevent, as much as in their power, all 
impositions on the Government, and to render the loss to the Com- 
pany as incousiderable as possible. Effectual means will be used: by 
stationing some small detachments at proper posts on our frontier to 
prevent any future incursions from the Sannassie Fakirs, or any 
other roving banditti, a measure which only the extraordinary 
audacity of their last incursions have manifested to be necessary. 
This will be effected without employing many troops, and J hope in 
no future time the Sannassies shall again suffer from this cause. 
— Hastings to Sir George Colebrooke—dated 31st March 1773. 

The Sannassies threatened us with the same disturbances from 
the beginning of this year as we experienced from them the last. 
But by being easily provided to oppose them, and one or two severe 
checks which they received in their first attempt, we have kept the 
country clear of them. A party of horse which we employed in 
pursuit of them chiefly contributed to intimidate these ravagers who 
seemed to pay little regard to our Sepoys, having so much the advan- 
tage of them in speed, on which they entirely rely for safety, Itis 
my intention to proceed more effectually against them by expelling 
them from their fixed residences which they have established in the 
north-eastern quarter of the province and by making severe examples 
of the Zamindars who’ have afforded them protection or assistance. 
Hastings to Lawrence—dated 20th March 1774. 


APPENDIX 11 


HISTORY OF 
The Sannyasi Rebellion 
(From the Annals of Rural Bengal) 


“A set of lawless banditti ” wrote the Council in 1773, “ known 
under the name of Sannassies or Fakirs have long infested these 
countries, and under pretence of religious pilgrimage, have been 
accustowed to traverse the chief part of Bengal begging, stealing and 
plundering wherever they go, and as it best suits their convenience 
to practise. '' In the years subsequent to the famine, their ranks were 
swollen by a crowd of starving peasants who had neither seed nor 
implements to recommence cultivation with, and the cold weather of 
1772 brought them down upon the harvest fields of Lower Bengal. 
burning, plundering and ravaging in “ bodies of fifty thousand men '', 
The Collectors called out military ; but after a temporary success our 
Sepoys "" were at length totally defeated, and Captain Thomas (their 
leader) with almost the whole party cut off,” It was not till the close 
of the winter, that the Council could report to the Court of Directors 
that a battalion, under an experienced Commander, had acted success- 
fully against then, and a month later we find that even this tardy 
intimation had been premature. On the 31st March 1772, Warren 
Hastings finnaly acknowledges that the Commander who had suc- 
ceeded Captain Thomas “unhappily underwent the same fate, that 
four battalions of the army were then actively engaged against the 
banditti, but that in spite of the militia levies called from the land- 
holders, their combined operations had been fruitless. The Revenue 
could not be collected, the inhabitants made common cause with the 
marauders, and the whole rural administration was unhinged. Such 
excursions were annual episodes in what some have been pleased to 
represent the sti11 life of Bengal-—Hunter’s Annals of Rural Bengal, 
pp. 70-72, 


